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前 g 

撒拉族自称"撒勒尔（ S a l í r ) "，有本民族共同的语言——撒拉语 

( S a ľ í r  s ô z )。撒拉语是我国独有的语言，内部比较一致，没有方言的 

区别，只分为街子和孟达两个土语。为了保持和发展撒拉族文化遗 

产，也为了供语言工作者和史学工作者以及学习撒拉语的人们参考， 

本着"先求其有，后求其善"的想法，我们编幕了这部《撒拉语一维吾 

尔语一汉语词典》(简称《撒维汉词典》)。 

本词典为一部中型词典，共收入常用单词、词组、谚语和成语共1 

万余条，为了便于汉族和其他民族的读者了解撒拉族人民的历史、文 

化和风俗习惯，也酌量吸收了 一些古旧词语（用"昔"表示）和已进入 

撒拉语词汇里且为一般撒拉族群众所了解、所使用的汉、藏语借词和 

阿拉伯、波斯语借词。 

撒拉族没有现行文字。本词典采用根据国际突厥语学字母稍作 

改动的撒拉语拼写符号（见附录四）。每一个词共分三栏，左栏是撒 

拉语词，动词词根或词干加短橫符号"-";中间是与撒拉语相对应的 

维吾尔语的书面形式，用斜线体字印刷，动词以 -maq，-mäk的形式标 

明；右栏是汉语释义和词组或句子。 





说 明 

1. 元音 ä相当于国际音标中的 [ e ]音，只用于拼读维吾尔语。 

2. q 在维吾尔语中读为送气音 [ q ' ] ; 在撒拉语中一般读为不送 

气音，但当与 i s、u S、 i š、 i i š等音结合时则发为送气音 [q 4 ]。 

3. 元音 i 与舌尖塞擦音 z h 、 c h 和擦音 s h 相拼时一般读作舌尖 

后展唇音[ l J ，与舌尖擦音s、z相拼时读为舌尖前展唇音[？]。 

4. 词典中的所有汉语释义，如〈昔〉、〈儿〉等都是用来解释撒拉 

语词汇及句子的，不是用来解释维吾尔语的。 

5. 当 r出现在词首时，或在汉、藏语借词中读作 [ 2 j ，在词中、词 

末读作颤音[ r ]。 





凡 例 

1. 本词典所收的词分正词条和副词条。正词条用大字体标出， 

副词条分歹 i i于领头的词条之下，并括以方括号〔〕。如： 

ad①名，名字；名称。②名声，名义。 

[ad ČÍX-]出名，出众，驰名。 

〔ad volsa nad yoxa]有名无实，徒有虛名 0  

[ad qoš-〕起名，取名，命名。 

2. 同音词分类条目，在右方标以罗马数字。 

如：UŠ I 三 。 

uš-n 飞，飞行，飞翔，翱翔。 

iiš-m(用手或手指）捻，搓。 

3. 一个词或词组有不同释义时，各条释义分别列出，前面标以① 

②③等数码。大体相同的若干释义列在同一条内，释义较近的用逗 

号分开，稍远的用分号分开。 

4. 谚语以直译为主，附在括号内的是相应的汉语谚语或成语；如 

果没有相应的汉语谚语或成语，一般加简要的说明。 

5. 词根变格时如有语音变化，则按变格后的读音列出。如： 

ogul: ～bala男孩 /u minigi dadax oglum ď í r . 他是我的大儿子，他是我 

的长子。 

6. 正副词条，均按音序排列。 

7. 本词典使用略语和符号： 

① 圓括号（）：作内容、意义等方面的注释、说明或补充。在个 

别例句中表示某一语音的脱落。 

② 尖角括号〈〉标出学科略语及修辞略语： 

〈动〉动物、〈植〉植物、〈军〉军事、〈体〉体育、〈医〉医学、〈天〉天 
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撒维汉词典 

文学、〈农〉农业、〈转〉转义、〈谚〉谚语、〈俗〉俗语、〈成〉成语、〈歌〉民 

歌、〈物〉物理、〈宗〉宗教用语、〈昔〉古词、〈儿〉儿语、〈纺〉纺织、〈乐〉 

乐器、〈语〉语言、〈技〉技术、〈方〉方言等。 

③ 释义及举例中遇到本条目前部的词与其后部的词或词缀连接 

或连用时，用符号"～"代替，不止一例的，例与例之间用斜线 7 "隔 

开（动词变化表中则表示"或者"的意义）。例中的译文与词条的译 

文不一致时，前面加"< >"。 

④ 元音的重读或长化现象用两个元音表示。 

⑤ 音节界限容易发生混乱的地方，使用隔音号"，"标在后一个 

音节的前上方。如：šen'guan 县官。 
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音 序 表 

1 a 16 n 

2 b 17 0 

3 ó ( c h ) 18 ô 

4 d 19 P 

5 e 20 q 

6 f 21 r 

7 g 22 s 

8 g 23 š ( s h ) 

9 h 24 t 

10 i 25 u 

11 i 26 u 

12 j ( z h ) 27 v 

13 k 28 x 

14 1 29 y 

15 m 30 z 





A 

nvay,áy①（表示追问、诧异） 

啊：～,sen nang de bi'ri P阿，你在说 

什么？②（表示惊疑）哎呀，哟： 

- , b u nang digen ari啊，这是怎么 

回事！ 

aba ata父亲，爸爸，爹爹：~m 

adini Ibrahim calar我父亲名叫伊 

布拉黑木/Uge~继父。 

aba-ama同aba-ija 0 

aba-ija I ata-ana父母，双亲，家 

长：sanga -var m u ? 你 有 父 母 亲 

吗？ / -nigi gerden父母的义务。 

aba-ija D vayjan哎呀，哎吻：～， 

men bir xorgľra哎呀！我真怕。 

abdes kicik tärät小净（伊斯兰教 

信教群众礼拜前盥洗，用水洗或 

土净）。 

〔abdes xolla-〕同abdes yíi 0 

[abdes yii-〕洗大、小净。 

abide abdal阿比德（走门串户， 

混饭吃的人）。 

ač- acmaq同aš-。 

SíCÍi-ecilmaq ač-的被动态；qo ~miš 

门开了/ jijex ～miš花儿开了。 

ačin ealmaq ač-的自动态：jijex 

̃miš花开了/ginmi～心情舒畅，开 

心。 

ačiš-  ecišmaq , ayimaq①疼爱，爱 

惜，爱护，爱怜，珍惜：balani～疼 

爱孩子/inigi janni～gu keler要爱 

惜自己的生命。②（因刺激等原 

因而感觉）疼痛，蜇得痛：gôz ̃ 眼 

睛疼痛/bel～腰部难受。 

ačišďír-  e c išturmaq  a č i š - 的使动 

态：jaja c išli c a inj igimni～ j i竭子 

蜇得我腿难受。 
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撒维汉词典 

ačltx- I acmaq饿，饥饿：xusax ~ 

肚子饿，饿肚子。 

〔acľxquji nemeni dangnamas 〕 ác 

qalgan tamaq tallimas饥不择食。 

ačíx  E xapa生气，恼怒：anga -var 

他有气。 

( a č i g í n i  bas-] accigini basmaq消 

气。 

( a č í x č í x a r - ]  accigini ciqarmaq出 

气。 

〔ači'x gel- 〕 gäzápláimäk ， acciqlan-

nmg发怒，生气。 

〔ačľx jari- 〕 batnimaq赌气。 

( a č í x yi -〕 xapiliqqa qalmaq受气， 

挨气。 

〔ači'x yiguji] xar受气包，受气的； 

受歧视的。 

ačíxlan-a  c c iqlanmaq生气，发怒， 

恼火，恼怒;发脾气:u keme ^ a i i 他 

在生谁的气？ / y a n š a omišmugan 

• 2 • 

yeri volsa, sen bir ～quma说的如果 

不妥，请别生气。 

ačixlandir- xapa qilmaq ačixlan-

的使动态：ani - q u m a 别 让 他 生 

气。 

ačux oži^①晴朗的，清明的：as-

man～天气晴朗。②清晰的，分明 

的，明确的，明显的，清楚的:meq-

simd～目的明确，明确的目的。③ 

公开的：～ s in公开信。④开着 

的，开放的，敞开的，露天的：～qo 

敞开的门。⑤坦白的，坦率的，开 

朗的：～kiš坦率的人，开朗的人。 

⑥鲜艳的，鲜明的，鲜亮的：~ 

boyax鲜艳的颜色 0 

ačux-ašgpíra  ocuq-aškara光明正大 

的,光明磊落的，一清二白的:aniši 

yanšaši itiši～他的言行是光明正大 

的，他的言行是光明磊落的。 

ačuxdan-ačux ocuqtin-ocuq公然 

地，露骨地，毫不掩饰地，赤裸裸 

地。 

ačuxlan- ocuqlan-maq明朗化，变 

明朗: iš ̃ j i事情明朗化了 /asman 



A 

～ji天变晴了。 

Ačhangzu Achangzu阿昌族。 

ad at①名字，名称：sinigi ~Tng 

nang č a l a r i ?你叫什么名字？ / i š 

etgen ornľngnigi ~ in i nang ča lar i ? 

你工作单位的名称是什么？②名 

声，名义：yemen ～kôtder败坏名 

声/abasinigi ~ini vurča y a š a m i š打 

着他父亲的名义说了。 

〔ad c íx - ] dangqi ciqmaq出名，出 

众，驰名：iši-dašinda～qan C iizi 

Gäl 驰名中外的孟达天池。 

〔ad q o š ] at qoymaq起名，取名， 

命名：anga Saragu digen ~ j i 她 起 

名叫撒热姑。 

〔ad volsa nad yoxa] isimi bar Jisi-

miyoq有名无实，徒有虚名。 

ada同aba o 

ada-bala ata-bala父子。 

ada-bovu ata-bova①祖先，先 

祖，祖宗。②世代：~ d a n dati 

jonggili iš i ti gelji世代务农。 

adado vayjey vayjan哎呀，吹喚 

(表烫伤、咬伤）：-，čoxraxsu 

ayagímni  jumula j i哎哟！开水资 

伤了我的脚。 

adama aptuva洗手壶，洗礼壶，汤 

瓶：-išinde su vára mu yoxa洗礼壶 

里有没有水？ / k i š išinde kiš var, ̃  

išinde su var〈谚〉人里头有人，阿达 

玛里有水（相当于汉语"强中更有 

强中人，能人背后有能人"）。 

adaq 〈昔〉put, ayaq脚：-ína 

tiken jillasa如果脚被刺扎。 

adet ad ät习惯，习俗，例：esgi 

～旧习惯/~vol-养成习惯。 

adet vol- adätlänmäk成为习惯， 

养成习惯。 

adetlen- adätlänmäk 养成习惯， 

于，习以为常：u her gejisi ayax 

yilgUsine[yugusiga) ̃miš他养成 

每晚洗脚的习惯。 

| adetlen'gen adetlen-的形动词。 
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adetlender- adátlándurmák ade-

tlen-的使动态。 

adU adil公平的，公道的，正直 

的，合理：iš baUasa～办事公道， 

办事大公无^/～ k i š 公道人，正 

直的人。 

(adil vol-] adillíkq qilmaq公平合 

理，主持公道：iš ballaganda～gu 

keler办事应该公平合理，办事要 

主持公道。 

adim adäm人，人种，人类：duny-

adag í migluqí išinde ， zhiguyjiigu～ 

ar i世间所有生灵中最至贵的是 

人。 

adim bala adá m balisi①人，人 

类，人子。②人民,百姓，庶民。 

addí arqa后，后面，背，背面，背 

地：~da [ aďín  da ] qal-落后，落 

f 5 / k i š n i g i ～nda yašaš背地里议论 

人。 

[ a d d ľ injix] arqa put 〈生理〉后 

腿,后肢。 

[ a d ď í  mingzi ] arqa wie"gä 〈生理〉 

后脑。 

〔adďí  qo 〕 arqa išik后门。 

[ addľní  sur-〕 arqiga sôrim ák(tat-

maq)拖延，延误：vaxni～拖延日寸 

间/išni～延误工作。 

〔adďí-addíndan  〕 arqa-arqidin连 

续，接连，相连,一连，陆续，接二 

连三：qonaxlar -giibar客人们陆续 

来着。 

addindan arqidin①接着，随着， 

随后：u~yiti geler他随后就到。 

②背后，背地里：̃kišni ohre背 

地里骂人。 

afat bol- vapat bolmaq逝世，去 

世。 

afi afey阿飞。 

afra arpa 〈植〉大麦，青稞。 

Afrika Afriqa非洲。 

afu et-①äpu qilmaq谅，宽恕，饶 
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A 

恕- minigi gunaqimni sen bir～请 

你饶恕我的罪过。②ápn soňmaq 

(某人）原谅，向（某人）道歉，赔 

卞L ，赔不是，谢罪：men andan～di 

我请他原谅，请他原谅我 /men 

ang'a ~di我向他赔礼道歉。 

Afxan Afganistan阿富汗：̃kiš阿 

富汗人/ ~soz阿富汗语。 

aga aka①哥，兄，哥哥：~lar 

~lar sovanda, yan'gular yan'gular 

urluxda哥哥扶犁忙耕种，嫂嫂在 

后紧撒种。②大哥（加在男名之 

后，表示对年长人的尊敬）：Rax-

men(a)ga热赫曼大哥。 

agagu bás íoí抓子儿：～oyna玩抓 

子儿。 

agu hamma①姑姑，姑母。②阿 

姑(撒拉族习俗、加在女名后表示 

对年长妇女的尊敬，对年轻妇女的 

爱称）：Roz (i) ~肉孜阿姑 /minigi 

111111(3)~111我的依米娜姑。 

Agu Qaraji Qaraji Qiz①杂拉姬 

姑 娘 ② 民 间 故 事 《 阿 姑 ‧ 尕 拉 

姬》：Abudu Qadir -digen dombax-

ni xadi gahjiga ciure g i ( l )mi š阿卜 

都，喀德尔把民间故事《阿姑 

尕拉姬》译成汉语了。 

agujin taúncaq①指具有女性性 

格的男子，具有女性脾气的男子。 

② 扭 捏 ， 扭 扭 捏 捏 ： u～ k a m a 

erkiSor oxšamur他扭扭捏捏，不像 

个男子汉。 

aguselime cimcilaq, cimältäk 〈儿〉 

同sej i burmaxo 

agaš yagacif.，木头，木料：uuši ̃ 

湿木料/ -sandux木箱。 

( a g a š at] yagac at 〈体〉木马，鞍 

马。 

[ a g a š injix] yagac ayaq①假腿。 

②高跷。 

( a g a š kiš〕 gomul,yagac qonmaq 

①木头人。②木偶。 

[ a g a š mamux] yagacpaxta木棉。 

〔agaš yag] yagac nwyi 〈化〉木焦 

油。 



撒维汉词典 

agasji yagacci伐木工人。 

agašl i I ormanliq林地，多林地 

带。 

Agašl i II Agašli木厂（地名）。 

agine aginä Jämät①朋友：̃ng 

qarga volsa yiyišing pox volar〈该〉 

跟乌鸦交朋友，会跟上吃粪便（跟 

狼吃肉，跟狗吃屎）。②家族，宗 

族。③阿格乃（撒拉族社会基层 

组 织 ， 即 近 亲 家 族 " 兄 弟 " " 当 

家"之意）。 

agíní- eginimaq打滚：ešex ~ba(r) 驴 

在打滚/at ～gan yerde tiix qalar, 

ešex ̃gan yerde dezex qalar〈诸〉马 

打过滚的地方会留下毛，驴打过 

滚的地方会拉下粪(好人留好名， 

坏人留恶迹）。 

agír- agrimaq①痛，疼：baš ~头 

痛/xusax～肚子痛 0②生病：u ̃ba 

(r)他病了 ，他病着。 

[agi'r i i l-] agrip olmäk病死，病 

故。 

[agir iilder- ] qattiq agrimaq痛死 

人，痛得要命。 

agirgaiu kesäl ähvali病情：-aagír 

病情严重/ -yaxši lan病情好转。 

agrax agňq kesi'l病，病症，疾病： 

oxen ~ l í ^ / b e l i o asmandín geler, 

- a g z i ď í n  girer〈谚〉祸从天降，病 

从口 A / ~qa irede em ver对症下 

药。 

[agrax deg-] agrip qalmaq得病： 

ang'a ̃miš他得病了 。 

[agrax vax-〕 kesäl kôrsätmäk 看 

病。 

agrax vaxquji doxtur医生，大夫， 

先生。 

agraxji agňq, kesäl (adäm)病人， 

病号，患者：esgi ̃老病号。 

(agraxji ôy] kesälxana病房。 

agrasýin agriqcan, kesälcan多病 

的，爱得病的：~bala病胎子，多 

病的孩子。 
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A 

agrin- agňnmaq怨恨，抱怨，见 

怪：sen menden -quraa你另!I埋怨 

我，你别见怪。 

agrit- agritmaq agri-的使动态： 

soxsu i š se xusaxni ̃ír喝生水会使 

肚子痛。 

agzi egiz 口 ，嘴：agzi dahli yirigi 

aji嘴甜心苦，口蜜腹剑/arux agzi 

aš i lmi š渠口 （渠坝）冲开了。 

[agzi a š - ] egiz  acmaq张口，开 

口 ： ~ilmičiix otur张口结舌，理屈 

词穷，哑口无言。 

[agzi dahli-] agzi tatliq嘴甜，嘴 

乖（多指小孩）。 

[agzi gin-] agzicing嘴紧，嘴严。 

[agzi ki j i ] yeši kicik 口轻（骡马等 

之年龄小）。 

〔agzila bildir- ] egizcä uxturmaq 

口头通知。 

〔agzila sana- ] egizcä hisaplimaq 

口算。 

aaš'iUärtó村，村庄,村落。 

aagír- —r①重的，沉重的，繁重 

的，沉甸甸的：~iš重活/̃yQ X沉 

重 的 担 子 。 / ~dan q a š , yumuldan 

ŠUgiir避重就轻。②沉重的，昏沉 

的：～！cemen yargľmda沉重的砍土 

曼扛在肩/baši ～lan头脑昏沉。③ 

有自制力的，沉着的镇静的，冷静 

的：～ki š沉着的人。④难消化 

的：-neme难消化的饮食。 

( a a g í r dig-] egir kälmäk难受，难 

听：bu soz ang'a riigi ~ m i š 这 话 他 

听得很难受。 

( a a g í r gel-] egir kälmäk①重： 

andan bu išgi oman ～miš这个比那 

个重两斤。②吃力，吃重,感到困 

难：bu iš anga ～miš这事他感到吃 

力。 

〔aagír su 〕 egir su重水。 

[ a a g í r vol-] egirliq qilmaq沉着， 

冷静。 

( a a g í r xusax] egir ayaq重身子， 

有孕的，怀孕的，孕妇。 
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( a a g ľ r yag] egir may重油。 

a a g í r yeri egirliq noqtisi 9 egirliq 

märkizi 〈物〉重点，重心：ytixnigi 

-yolax yaninda欤子的重点在左 

边。 

aagir-yumul egir-yenik 轻 的 重 

的：sen ～išnide etgung gi (1) meru, 

你重活轻活都不想干吗？轻重活 

都不愿干吗？ 

a a g í r č i x  jing teSi蛇，枰蛇。 

aagi'rlan- egirlašmaq①，力口 

重: iš ̃ j i活加重了。②（身体一 

部分由于疲劳、疼痛而感到）沉 

重。③临产，身子重，即将分娩。 

④恶化，沉重：agrax～病情恶化。 

a a g í r l a n d í r - egirlašturmaq agír lan-

的使动态。 

aagirlix egirliq重量：bu dimurnigi 

agirľigí  nehje这块铁有多重？ 

a a g í z egiz句，句子：bir ̃sôz 一句 

话。 

aagu agu毒，有毒的，毒物：～čäp 

毒 ^ / ~ e m 毒 药 / ~ q o y 放 毒 ， 投 

毒。 

aagun aq'un细粮，白面：～ehmex 

白面馒头。 

ahdugu artuqluq ahduax的名词形 

式：~ni anga verdu g u 多 余 的 给 

他。 

ahdux artuq①多，多余：ahduguni 

yandínlužii把多余的部分退回去。 

②强，胜过:jandan ～gôrin ba (r)看 

得比生命还重要。 

ahduxlan- kôpäymäk增力n ，增多： 

ôyimde kiš vašli～ j i我家人口增多 

了。 

a h d u x l a n d í r - kôpäytmäk ahdaxlan-

的使动态。 

ahduxEĹx artuqiliq特长，长处，优 

点：heme kiš iziga yarašqan ̃ var 

各人有各人的长处，各有长处/ 

bašqa kišnigi ̃ni or g en学习另Ij人 

的长处。 
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ahgel- äkälmäk拿来，带来。 

ahgu I yeznä a t a 姑夫 c 

ahguH vah咳，啊呀（表喜爱）： 

~ ， bu bir dahlia ra ！咳，这可真甜 

啊! 

ahla- camdimaq, atlimaq①跨，跨 

越，越过，跳过，迈过：~da ô t跨越 

而过/iline bir ～ahlam～向前跨一 

步。②迈步，起步：ahlam～迈步， 

跨 步 。 ③ 用 脚 步 量 长 度 ： ~ d a 

vax ， bu asit nehje ahlam vara步测 

一下看，这块地有多少步。 

ahlam camdam mangdam①步， 

步子，步伐，步调，步履：~ni dadax 

qoy放大步子/bu i še  danišma  ~bir 

v o © g u ke le r对这件事认识要一 

致，步调要一致。②（长度单位） 

步：elli ̃ v o © g a n y e r 有 5 0 步 长 的 

地方。 

ahlaš- qädämläšmäk ahla-的共同 

态。 

ahlat- camdatmaq ahla-的使动态。 

ahson asta①慢，缓慢，徐徐：～ 

yiir慢慢走/dermen -ilanba (r)磨在 

徐徐地转动着。②悄悄：一tala 

var悄悄出去。 

ahsončííx  asta ahson的畐！|词形 

式：～ytír慢慢地走/ - e n 徐 徐 降 

落，慢慢地下（马）。 

ahsonlan- astilimak放慢，减慢； 

ahlam～步子放慢，放慢步子。 

ahsonlander- astilatmaq ahsonlan -

的使动态：šiigiirišni～减慢跑速。 

ajayip ajayip ， ä j 'äp①奇怪的，古 

怪的：～iš奇怪的事/ ̃ k i š 古怪的 

人。②奇怪，惊讶：dunyadagí išler 

-emesder世上的事并不奇怪。 

〔ajayip vol-] häyran bolmaq， 

äjäplänmäk (感到）惊奇，惊讶，吃 

惊，谅异，奇怪：beysi i š d e n～ g u 

kelimes对这样的事不必惊奇，对 

这样的事不要大惊小怪，对这样 

的事没有什么大惊小怪的。 

aji arqa, käyni同aďí 0 
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ajinden arqidin, käyrúdin 同 

a d í n d a n 0 

ajisi därt ， japa ， azap 苦头：men 

oxuš bilmigen ̃ni yi j i我吃了不识 

字(没文化）的苦头。 

ajizi ajiz①弱，软弱，薄弱，瘦弱： 

-k i š 软弱的人。②单薄:kt i š ̃力 

量单薄。 

ajizlan- ajizlimaq减弱，变弱。 

ajizlandír- ajizlatmaq ajizlan-的使 

动态。 

ajizKx- ajizliq弱点=ani g i a j i z ľ íg í 

dego ačixlanar他的弱点是容易生 

气 ( 发 火 ) / ~dan kiišliixge  čiurel由 

弱变强。 

aaji aciq苦，辣，咸：~em苦药/bu 

lazi eligi - e m e s a 这 辣 子 不 太 ^ / 

duz ~vo(l )miš 盐咸了 o 

(aaji badám ] aciq ôriik megizi苦 

杏仁。 

[aaji su] šorluq su苦水。 
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akaka pox ， vax ， xey, xuy表示喜 

悦，嘿！好啊！好极了： -，bu bir 

yahjuxara!嘿！这可真漂亮啊！ 

akako hoy ， vah (表惊疑）啊。 

akkel- äk älm ak拿来,带来：men 

sang'a balani ~ j i我给你带来了孩 

子。 

ako同akaka o 

akoko同akaka o 

al- almaq①拿，取，求：-barji拿 

走了/～ge l j i拿来了。②买，购 

买：bôz～买布/ar mut ~买梨，③ 

表示去掉，除去，减去等意义： 

išgiden birni～sa bir qalar 二减去 

一剩一 （2-1 =1)，④娶（妻）， 

结婚（男性）：kine～娶媳妇，娶 

妻，结婚/kine ~gan k iš已婚男子。 

⑤作助动词时表示动作的趋向、 

时间、加重等情态和语气：～da 

var买走/ - g í d a gi ( l )g i买好后再 

来。 

ala ala, ala-tagil①杂色的，花 

的，有斑纹的，有花纹的：～inix花 



A 

乳牛/～bôz花布。②不匀，错杂： 

boyigani -voQmiš染的不匀。 

[a la gôz ] alikoz①另眼：～la ušir 

另 眼 看 待 。 ② 蓝 眼 珠 的 人 。 ③ 

西洋人。 

(a la q u š ] bUrkUt (雕）（鹫）。 

ala-bula ala-bula ，杂色的，五颜 

六色的，花花绿绿的，花里花搭： 

dama ～jijexla (r)ni yaxí doldermiš 

墙上贴满了花花绿绿的画。 

〔ala-bula 〕 alanggu, ala-buala花 

里花搭：bogdiler cixgigini～麦子 

出苗不匀。 

alang boyun cämbiri项圈："ax qo-

ziga - y a r a š q a n , qara qoziga qangar 

yarašqan"〈歌〉白羊羔套上项圈 

时好看，黑羊羔系上铃铛时好看。 

aUa alla①〈宗〉安拉，真主。② 

哎呀：～！ gudi(r)čUx v o ( l ) s a qaya 
ga c i b a r j i 哎 呀 ！ 差 一 点 摔 下 悬 

崖/ nang etji哎呀，怎么搞的！ 

allahu ekber allahu äkbär 〈宗〉 

(祈祷时的呼唤词）安拉是至高 

至大的，伟大的真主:inshí～凭安 

拉的定夺。 

Albaniye Albaniyä阿尔巴尼亚。 

aldir- aldurmaq al-的使动态：ani 

duz～ma yurji让他去买盐/ot～发 

动（机器）。 

alen aläm宇宙，世界。 

〔alen kimu 〕 alän kemisi宇宙飞 

alenji aläm ucquciliri宇航员，宇 

宙员，宇宙飞行员。 

alet alät男性生殖器。 

aleykumseUam 〈宗〉愿你也安好 

(用于回答seliamaleykum之问候 

语后)："seliamaleykum ：，，"～"您 

好，愿你安好，愿您也安好。 

alima I alma 〈植〉秋子，苹果：~ 

bag苹果园。 
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Alima II Alma阿丽玛（女名）。 

ališ-l yänggVlimäk almalmaq①交 

换,互换，兑换:ašlíx～换粮食/heli 

～兑钱，兑款。②调动，调换:omí 

～调座ÍŽ/iš orní～调动工作单位。 

ališ- II elišmaq al-的共同态。 

ališdír- almalturmaq ališ- I 的 使 

动态。 

aTíg xizir,gigän活佛0 

aljas aldiraš ，忙，匆'¦t ，匆匆忙 

忙；急，急忙，急急忙忙：zingšani 

~ytíma净下（洗下身）时不要匆 

匆忙忙。 

altíčo  altäylän六个人。 

altímiš atmiš六十：men ̃ yašdan 

ô t j i我已超过60岁了。 

altínji altin c i第六：sen ～aynigi 

bagaka ya š inča  goren meri:你像六 

月的青蛙一样，藏得不见踪影呀。 

AltiuU Altóli①6个祖茔，6个尸 
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体。②街(gai)子(地名）。 

alti altä六：～ay六个月/ -dan bir 

六分之一。 

〔altľ burmax) altä qol 〈生理〉六 

指儿。 

( a l ť í  dumjux] altä bulungluq 〈数〉 

六角形，六边形。 

altun ältun①金，金子；̃sirga金 

耳环/ ~qazi淘金，挖金。②金黄 

的，金黄色的：̃saš金黄色的头 

发。③〈转〉极好的，宝贵的：～ 

ba la好孩子/ -sĺz金口玉言，金玉 

良曰。 

[altun balux] altun beliq 〈动〉 

(altun giijir] altun iizuk金戒指。 

[altun heli] ziqcä altun金币，金条。 

(altun ji jex] ucqat 〈植〉金花o 

〔altun panjir] altun biläyziik金手 

镯。 



A 

[altun qazi-〕 altun qazmaq淘金， 

挖金。 

〔altun qaziguji〕淘金人，沙娃。 

[altun qaznax] xäzinä金库。 

[altun qelem] altun qäläm金笔。 

[altun sari] altun räng金黄色。 

[altun sirga] altun halqa金耳环， 

金耳坠。 

[altun yultus] altun yultuz金星。 

altun-gumus altun-kômiil金银, 

财帛。 

Altundag Altay Tegi①金山。② 

阿尔泰山。 

ama ana母亲，妈妈，娘：dogqan 

～生母/iige～继母。 

ama-bala ana-bala,母子0 

aman aman 〈昔〉平安，安宁，安 

全：～bol祝你平安。 

Amerka Amerika亚美禾lj力IU美 

洲。 

amine arnin,〈宗〉阿米乃（伊斯 

兰教祈祷之结束语，意为"但愿如 

此"） 

amu ayla ， anika婶母，婶姊，大 

婶。 

amurax amraq ，①爱，喜爱，喜欢， 

爱好，疼爱：u yumax oynašqana {̃也 

喜欢打球。②和睦：-zahsang和 

睦的家庭。③亲爱的，可爱的： 

amragím Ayšagu我亲爱的阿依霞 

姑。 

an'gaxlan- ganggirimaq发傍，发 

呆，糊涂，不知所措，晕头转向：bu 

gahjani angnígane u ～miš-听这 

话，他就愣住了。 

an'gadandiíŕ-  gcmggiratmaq an'gaxlan-

的使动态；kišni ̃把人弄糊涂了 

使人不知所措。 

an'gazi paša 〈动〉蚊子：~cišle$St 

子叮/ ̃ka íng íng et-像蚊子一样 

嗡嗡叫。 
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ana I qiz (D姑娘：～kiš姑娘家， 

女 孩 子 / - o x a é u j i 女 学 生 。 ② 雌 

性的：～išt母狗。 

ana E ana 〈昔〉母亲，妈妈，娘。 

ana-mana op-ox-šaš好像，如同， 

宛如;一模一样，完全一样:1i ~az-

isina oxšibarir 她长得和她姐姐一 

模一样。 

ana-manačiix qilcä bošimas , ôz 

äyni boyicä①原样，原封不动：u 

～a他跟以前一样/～qoydugu原封 

不动地放下。②毫不在乎： 1 1 

eligi agírsa da ~a他病得那样还是 

毫不在乎。③毫不逊色：iš etse u 

~a干起活来他毫不逊色。 

anajuyin ana härä蜂王。 

anaš mikiyan 母 鸡 ： j omar ̃ š a 

gun'gur yarašqan<歌〉红公鸡花母 

鸡多般配。 

anda avu yärdä①那里，那儿，那 

边：～kiš vara 里有人/～otur坐 

那儿。②（人称代词的）位格形 

式：qelem～笔在他那里。 
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anda-munda anda-munda零零星 

星，零零落落。 

andan andin之后，接着：odanni 

yar volji, - in j i nang etguri? 柴勢 

好了，接着又干什么？ 

anga-munga见下。 

[ang'a-mung'a dat-〕 ta g din-ba g 

din sôzlimäk东拉西扯：gahjani～ 

quma说话不要东拉西扯。 

[ang'a-mung'a et-]左右摆布。 

(ang'a-mung'a yuri-] hämmä yärgä 

äwätmäk到处派，四处派：kišni ̃ 

到处派人。 

angn'a- angnimaq听，听到，听 

取，听闻；传来：xeber ~ 听 消 息 / 

zaqaraganini～听到喊叫声。 

angnada angnamu g an anglapmu 

baqmigan闻所未闻。 

angnagan angligan, anglišimcä耳 

闻，听说：～gôrginine yetmes耳闻 

不如目见。 



A 

angnaguji angnagujilar听众。 

angnaš-  anglašmaq , hal soňmaq 

① a n g n a - 的 共 同 态 。 ② 打 听 ： 

nang iš c ixmi š , sen bir -dugu出了 

什么事，请您打听一下。③慰问， 

问安：agraxji～慰问病人。④探 

望，访问：ata-(a)nani～探望父母。 

angnat- angnatmaq①angna-的使 

动态：korta~听报告②播放，播 

送。 

angnatquji radi o angnatquci播音 

员。 

angqaxlan- tengir- qimaq彷惶，发 

愣，发呆，糊涂，不知所措，晕头转 

向：sen～quma你另！J彷惶/u nang 

~bari他发什么愣。 

angqaxlat- tengirqatmaq angqaxla-

的使动态。 

anqax galvang ， anqav呆痴，糊涂： 

～！ciš糊涂人。 

anseliamaleykum 〈宗〉您好，愿 

您安好,愿安拉赠给您平安。 

apbar- aparmaq ， äkätmäk拿走， 

取走，带走：～^ 3 1 1 sagitni uzat 

gi ©miš把拿走的东西送回来了。 

aq'flä^7①智慧，理智；头脑，见 

识：-yašda yoxdír ba šda var 〈诸〉 

智慧不在年龄上，而在有头脑；有 

智 不 在 年 高 人 / -yoxmagan没有 

头脑的，缺乏理智的，缺乏见识 

的。②主意，计谋：～gô(r)geS出主 

意，出谋献策/～靴讨主意，请 

教。 

〔aqíl sor- 〕 äqil sorimaq讨主意， 

征求意见，请教：kôpSilixdin～征 

求群众意见 /xa ťŕkišden  ~请教老 

人。 

( a q í l volgan] äqilliq同aqíllíx。 

[aqil yoxmagani] äqilsiz没有头脑 

的，不聪明的，愚蠢的，缺乏理智 

的，缺乏见i只的：~kiš yullamugan 

išla(r)ni eter蠢人做蠢事，愚蠢的 

人尽做些无用的事。 

aqiffix äqilliq聪明的，有智慧的： 

～b a l a 聪 明 的 孩 子 / ~ kiš beyn-

ianxan gahjani yanš imas耳明人不 
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说傻话。 

Arabe Äräp阿拉伯：̃sôz阿拉伯 

语。 

[Arabe k i š ] Äräplär阿拉伯人。 

aralux (早餐与中餐之间的）加 

餐。 

aran I egil,qotan①畜圈，马厩： 

qoy～羊圈/at～马厩，马圈。② 

只，仅仅：~beš kiš g i O m i š 只 来 了 

5个人。 

〔aran basir-〕 yeyitmaq垫圈(盖 

土 ）。 

[arancixar-]除圈，除圈肥。 

aran II aran勉强，好不容易：~ 

una勉强答应/ ̃gi(l)miš(他）好不 

容易来了。 

arang tága舅，舅舅，舅父：̃ma 

s o 舅舅和外甥。 

[arang i'nda-] tagacillimaq宴请 

舅舅（按撒拉族婚俗，男女双方婚 

‧ 16 ‧ 

前要宴请舅舅，并送羊背子，表示 

感 谢 舅 舅 对 甥 男 甥 女 婚 事 的 关 

心、支持）。 

[arang y a n í ] 舅 舅 的 辅 助 （ 经 济 

上）。 

arasi ariliq ara①中，中间：agľl 

ma agíl～村与村之间/bulut ~den 

ayn g ô r i n j i 云 彩 中 露 出 了 月 亮 。 

② 间隔，中间，间隔距离：išgi 

hamsaynigi～两邻居之间的距离 

③ 作时间副词：～uzax ôtmičUx不 

久，没有过多久。 

〔arasi č íxar -〕 vaqit ciqarmaq抽 

空：-da b，>gel抽空来一下。 

〔arasina č íx-  〕 ariga ciišmäk 出 

面：-da y a x š i l a n ď í r d u g u 出面和 

好。 

(arasina gahja giger-] ariga 

qicacacmaq无事生非，添枝加叶。 

〔arasina gir-〕 ariga kirmäk介人 

其间，插手，过问，干预，干涉:bu 

išnigi -quma不要介入此事。 



A 

〔arasina kiš qoy 〕 ariga adäm qoy-

maq 托情，托人情。 

〔arasina yel girmes 〕 ariga lámal 

kirmäslik亲密无间。 

[arasinda otquji ] vast ič i居间人， 

中间人，担保人;歇家。 

〔arasinda otur- ] ara turmaq居间， 

担保：~ca išni  čingnatďírji 居|、司说 

成了事情 /me(n)bu kišnigi《1我 

担保此人。 

araxsi bängvaš 顽皮的，调皮的， 

淘气的；厉害的：～bala,调皮的孩 

子。 

(araxsi vol-] bängvašliq  qilmaq顽 

皮，淘气，调皮：yaxši oyna, -quma 

好好玩不要淘气。 

araxsiqat yaman siipätlik osmä, 

märäz毒疫，毒瘤。 

arďí-  I ariilimaq劝导,调停，调 

解。 

arďi II aldin aval前，先，首先，事 

先，预先，优先：~sen yan§a, arji 

men y a n š a g ľ 你 先 说 我 后 i j í / ～ 

sumurla,arji yanša先想后说。 

ardíguji sala c i arici①劝架人： 

～čiyax yiyer劝架人挨棍子（形容 

多管闲事而自找苦吃的人）② 

调解人，调和人，调停人。 

arfa arpa同afraG 

arji keyin后，以后，后来：bu išni 

- y a š i š a 这 件 事 以 后 再 i j ŕ / ~ nda 

qal落后 /̃gigi以后再来。 

[arji gune] ikkinci kiin来日，次 

日，翌日，第二天。 

[arji qal-] keyin qalmaq落后，落 

伍：jongnaguji ～ar， jongnamaguji 

iline cľxar骄傲使人落后，谦虚使 

人进步。 

[arji qalguji ] qalaq unsur落后分 

子；落伍的人，后进：-fli yigrenquniŕ ， 

u yaxši lanar不要厌恶落后分子， 

他是会变好的/ ̃kiš后进的人。 

[arji qo] arqa išik后门。 
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[arji qo a š ]  arqa išik  acmaq开后 

门。 

〔arji qurgu] axir①末了，临了； 

终于，终久，u ~gi ( l )miš他终久来 

T o (2)会有,总有；-bir gunor ičo 

gôrišer 总有一天我们几个会见面 

的。 

〔arji-arjiden gel-] arqa-arqidin 

kälmäk纷至沓来。 

arji g i keyinki以后的，往后有： 

- išni yaši bilmega以后的事不好 

W ̃yil来年。 

arjijugu axirqi最后的：-bir gez 

最后一次/̃sôz后记，跋。 

arlaš- arilašmaq①混合，混杂，掺 

杂：urlux ~ m i š 种 子 混 杂 了 / u l a r ~ 

otarbató他们混合居住（杂居）。② 

参与，干涉，干预，插手，过问：iši 

iše～干涉内部的事，干涉内政。 

arlasdur-I arílalturmaq①掺和， 

拌上，兑上,混淆:siitte suni～牛奶 

里掺7K/ax-q arani ~混淆黑白。② 

混同：išgi išni ~ č a yanšaquma 两件 

18 -

事不要混为一谈。③使混同，使 

参与，牵扯：bu i še  mini ~quma这 

件事与我无关。 

arlašdur- H pärqländiirmäk p'irq 

qilmaq区分，区别，识别，辨别，分 

另lj:dtišmen ma dosdanini～区分敌 

友。 

armut amut 〈植〉梨，果：ulu～冬 

果 ̃ t a d a 摘 ^ / -dur结果子。 

[armut balasi) mivä urugi果軒。 

[armut dal] mivilik däräx果树。 

〔armut ziizi 〕 mivä käcitimaysisi果 

树苗。 

artux同ahdux o 

artuxčiKx同ahduxligí 0 

artuxlan-同ahduxlan-0 

artuxlandur-同ahduxlandur0 

aruxl e～小渠，水沟，渠道：~ 

a š - 开 渠 渠 水 ， 沟 渠 水 。 



A 

aruxll oruq痩弱的，痩的：̃et痩 

肉/～kiš痩弱的人。 

arxa dUmbä arqa①背，背部。② 

作量词用:bir -oden 一背柴。 

arxai\ji arqicä倒着：̃yur倒着 

走。 

arzu arzu愿望，心愿，夙愿：anigi 

- s in í yetmiš他的愿望达到了 ；他 

如愿以偿了。 

[arzu et-〕 arzu qilmaq期望，渴 

望，要求：mung'a gi(i)gusini～要求 

到这里来。 

BsďipakU①干净的，清洁的，洁净 

的，整洁的：~su干净^/-biqirax 

整洁的衣服。②纯洁的，纯真的， 

贞洁的，洁白无瑕的，廉洁的:ing-

ni - s i x l a 保 持 自 己 的 纯 洁 / - k i š 

廉洁的人。 

aarisíli pak,pakiz①同ari; anigi 

yirigi - d e r 他 的 心 灵 是 纯 洁 的 。 

②干净:zanzi ~a碗是干净的。 

aarit- pakizlimäk打扫干净，刷洗 

干净:ôyni～把屋子打扫干净。 

aaritťir- pakizlatmaq arit-的使动 

态。 

as- asrrmq挂，悬挂，吊5佩5背： 

dama guzgu ～ba(r)墙上挂着镜子/ 

qiliš ̃ 〔 daxín 〕佩刀/laxji～背枪/ 

asqan qoy et, satqan išt e t挂羊头 

卖狗肉。 

assa hasa手杖，拐棍：xari kiš yol 

yiirgende ~jiyinba(r)老人走路时柱 

着拐棍。 

asdír- as-的使动态。 

asira- asiňmaq伺养,喂养,赡养, 

抚养，养护：mal ~喂养牲畜/yol ~ 

养(护)路。 

asiraš- asirašmaq asira-的共同态Q 

asirat- asiratmaq asira-的使动态。 

asiš- as-的共同态。 

asit eíiz田地，耕地：bogďí ～麦地/ 

tudurgan ̃稻田 0 
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Asiya Asiya亚洲0 

aslan- esilmaq as-的被动态：~ča ul 

上吊自杀，自缢/saš  ^ 发 下 垂 。 

〔asilan gan kômiir 〕 arima kôvríík 

吊桥。 

aslan I pil 〈动〉象：-tišnigičugu 

象牙筷子。 

aslan-E as-的被动态。 

asman asman①天,天空：goxli～ 

蓝 天 / - d a g í yultusni sana dosel-

mas天上的星星数不清/～na cíxa 

dese bixi ira , yere gira dese xiddi 

ira 〈谚〉上天天太高，入地地太硬 

(上天无路，人地无门）/~da bu-

lut yoxmasa yagmur yagmas, zi-

iminde soji yoxmasa urux tutalmas 

〈俗〉天上无云不下雨，世上无媒 

不成亲。②天气，气候：-yaxši天 

气好，气候好/ -dumnox天阴。 

(asman samu] asmen päläk高入 

云端，高耸入云，高空。 

asman-yíizi asman päläk云霄，云 
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天，天际：～ni d o š a t 响 彻 云 霄 / ~ 

ni cíx高入云霄，上高空。 

asman-ziimin asman-zimin天地， 

天壤，霄壤：～！^aknbaW有天壤 

之别。 

aspilin aspirín 〈医〉阿斯匹林。 

asux yol ozugi干粮（供外出时 

用）：-tftigna准备干粮/～tut带干 

根。 

aš I ①饭：～qaynat做饭/ ̃ i š 

吃饭。②面条：uzun～长面条/ta-

dagan 掐）面片/ ~yi擀面条。 

[ a š  č ô y - ] 下面条。 

[ a š goz] ackoz贪梦，贪心不足。 

〔aš puzi 〕 ašxana 饭馆，饭店，食 

堂。 

[ a š qaynatquji] ašpäz炊事员，厨 

师，厨子。 

〔aš qazan] ašqazan 〈生理〉胃。 



A 

[ a š su] ašsiiyi，mäntang面汤(煮 

过面条的水）。 

ašll d皮硝：̃e6ôy (把皮子放在 

硝里）熟皮子、硝^ / ̃ e côygen 

tire熟好了的皮子，熟皮。 

ašffl ašmak超过，超越，超额，剩， 

剩余：anigi yaši yigirmeden ̃ m i š 

他己超过 2 0 岁了/ ～ q a n h e l i 余 

款。 

aš-IV acmaq开，开办，举办，开辟， 

开采，开创，揭开，揭穿，掀开，打 

开，敞开，解开，拆开，开垦:yî n ~ 

开会/qazan doxni ~^开锅盖 /s inni 

～拆信/ -magan y e r 未 开 垦 的 土 

地，处女地。 

aša g'índa g'í tôvändiki下的，下面 

的：̃išlami biri qoy解决下面的事 

情 / -sozlerni kop angnaš多倾听下 

面的意见。 

ašax tävän①下，下面，下边，底 

下：u ašagíni* en bamiš他到下边去 

了。②低的，低沉的，矮的，下的： 

~uni低声，低音/g angni a š a g iní 

ender权力下放/ -oy矮屋。 

[ a š a x et-] ozirä päs kormäk自卑， 

下贱：jongnaquma, iy ini ~quma不 

赚，不自卑，不亢不卑。 

[ a š a x  vax-] säl qarimaq轻视，鄙 

视，瞧不起，不重视：sen ani -quma 

你不要瞧不起fife/bašqa kišni～轻 

视别人。 

ašaxlan- tävänlimäk降低，下降：su 

～水位下^/yarrnax ̃miš(en barmiš] 

价格下降了。 

ašaxlandi'r- tôvänlätmäk①降低, 

贬低：kišni -quma不要贬低别人。 

②ašaxlan-的使动态。 

ašg^'ra aškarä, rošän, äiniq①公开 

的，明显的，明确的：~iš公开的 

事/ -yanša公开地讲/ -bildir明确 

地表示。②清楚的，精确的，准确 

的：̃ušir看清^/～sana 算清楚， 

数 准 确 。 ③ 肯 定 的 : u ^ C D m i š 他 

肯定来了/ -javap ver给予肯定的 

答复。④周密的,周详的，细致 

的，详细的，详尽的：gohba etgini ~ 

计划周密/ ~oxa详细读/～surišdiir 

详细调查，周密调査。⑤明亮的， 

鲜明的，清楚的,清晰的:gôzi～眼 
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睛 明 亮 清 楚 的 看 到 。 

[ a š g l r a et-] aškara qilmaq①弄 

清楚,澄清，查明，辨明，分辨:išni 

～把事情搞清楚，澄清问题/man-

isini～弄清意思，明确意义。②公 

开，敞开，暴露：gahjani ~de yanša 

公开地讲/mesilini～暴露问题。 

( a š g í r a vol-] aškara bolmaq暴露， 

显露，败露，表面化，泄露，泄漏： 

i š̃ j i事情显露了。 

〔ašgíra yanša- ] aškara sôzlimäk公 

开说，直言不讳，说清楚，仔细说。 

aägiralan- aškarilanmaq同〔ašgíra 

et-] 〔 ašgíra vol-]。 

ašgíriandir- aydinglašmaq ašgíralan-

的使动态。 

ašla- ulimaq嫁接0 

aŠKx ašliq粮食：～qurat晒粮食。 

at I 马：～kolasa engerni kolár ， 

qiliš kolasa qínni kolár 〈读〉马凭 

鞍装刀凭鞘 /yaxši ̃ta bir qamju, 
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yemen～ta on qamju 〈诊〉好马一 

鞭，劣马十鞭。 

〔at aran 〕 atxana马圈，马展，马 

号。 

[at asiraguji] at baqar马夫。 

[at k u š ]  at kuči 〈物〉马力^ 

〔at losa] at xecir马骤。 

[at min i š ] at bäygisi赛马。 

〔at qodax〕 qolun马駒，小马。 

[ a t y i l ] at yil 〈生肖〉马年，属马。 

at- H atmaq①抛，掷，投，扔：daš 

～投掷石头。②射，射击，发射: 

ox～射箭/ot UXU～发射火箭。 

ata见aba o 

ata-(a)na ata-ana父母，双亲5家 

长：~nigi guun'í o gu l-qľzda , ogul-

qíznigi  guuní  dag-duzda〈谅〉父母 

的心在儿女 JL女的心在山川。 
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ata-bovu ata-bova①祖先，祖宗0  

②世代：~sinden dati jonggi ix 

gelji世代从事农业、世代务农。 

atíš- etišmaq①at-II的共同态： 

(1^~〔 8 0(1^〕互相掷石头玩。② 

at-II的名词形式：qušnigi ušuši, 

dašnigi～i鸟的飞行姿势，石子的 

抛掷法。 

atíx ^〈动〉熊：it ̃狗熊/kiš～人 

熊（白猫熊）。 

attYr-at-n的使动态。 

atji aťci①马贩子。②赶腿的 

(旧时赶骡马供人雇用的）。 

atla- atlimaq越过，跨过，跳过，迈 

过：ohdixden～跨过门坎/aruxdan 

~da ôt跨过渠沟。 

atKx atliq äskär 〈军〉骑兵、骑士。 

〔atlix cirix 〕 atliq äskär 〈军〉骑 

兵。 

atquji atquci射击者，射击手，投 

掷者。 

avasang uruq bašligi本家子，族 

长。 

avazi avazi 〈昔〉声，声音，噪门： 

heyit gíini asmandan bir～geler节 

曰那天天空传来一个声音。 

avitóig 〈植〉大黄，川草;阿魏。 

avu ogul阿吾（男孩） 

a x l ^ ① 白 的 ， 白 色 的 ， 玉 白 

的：~im白面（细粮）/~yimg白色 

的羊毛。②作名词用：~ni qara 

diquma白的不要说成黑的。 

[ax altun] aq altun白金，销。 

[axatix] aqeyiq 〈动〉白熊，北极 

熊。 

[ax balux] aq beliq 〈动〉白鳝鱼。 

(ax čiš-]  cecäklimäk长白酸，生 

醭，发霉：lasUéa～miš醋长白醭 

T/ehmexge ~miš 馒头发霉了。 

[ax dal) qälämpur 〈植〉①白杨 

(树），②丁香：~jijex 丁香花，紫 
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丁香。 

[ ax datqan agrax ] aq dat kesili 

〈植〉白锈病。 

〔ax dodax bugu 〕 buga 〈动〉白唇 

鹿。 

〔ax em] aq dora 〈医〉白药。 

[ax gir-] aq kirmäk 〈头发〉花白： 

sajing ̃miš你头发花白了 。 

〔ax helli 〕 tenggä银元，银币。 

(ax ma qarani fullamugan] aq-qarini 

pirq Onúslik不^#^£%白0 

(ax m u š ] aq顯č〈植〉白胡椒。 

[ax qayin] aq qeyin 〈植〉白桦。 

[AxQol]地名（清水乡尕庄村）。 

〔ax qumasqan ^ aq c iimillä 〈动〉 

白蚁。 

[ax sorma] aq haraq白酒，白干 

儿。 
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[ax š a t a n g ] aq Sekär白糖，白砂 

糖o 

〔ax ťírna〕  aq turna 〈动〉白鹤，仙 

鹤。 

〔axtodi〕 o ^ o í 〈动〉白头翁。 

[ax va š l i ] aqbaš①白发苍苍：~ 

x a r t k i š 白 发 苍 苍 的 老 人 。 ② 老 

头。 

[ax y a š ] bäsäy白莱。 

[ a x y e r ] aq yär白的，空地，休闲 

地没有种上作物的田地,没有树 

林房屋的土地。 

ax-II aqmaq流；漏；流通：qo i l -

inde su -bar门前流着^Jc/sujax ~ 

bar水桶漏水了。 

ax-qara aq-qara①黑白。②是 

非：~ni ašgíra et分清是非。 

axamtux ceqir灰白色的。 

axdi tämrätkä 〈医〉癣：~číx 长癣/ 

ax～白癣。 



A 

axdír- agdurmaq①ax- H的使动 

态。②犁，耕:yer ~耕地。③翻： 

yudun～翻(麦)场。 

axdirma danggal 土挖疼，土坷 

拉:-šola打土块。 

〔axďírma  išdene  yíirder-)  quruq 

räsmic ilik qilmaq,走过场，搞形 

式。 

atíret axirät 〈宗〉后世，来世，阴 

间 ： -d ig i i š 后 事 0 

atíria^r末了，临了，终于，终究： 

bu aynigi -giini本月末。 

SOäs al- hôrmät qilmaq尊敬，尊 

崇，崇敬：xart' kišni -gu ke le r应 

该尊敬老人。 

axiíis aldir- hormät qildurmaq axís al-

的使动态。 

sms aš- iptar qilmaq ， egiz a c maq 

〈宗〉开斋，进食：~qan vaxľ t开斋 

时间。 

soäs ašďir-  egiz acturmaq ax'ís  a š -

的使动态：qasim ~mi g iO)miš喀斯 

木来开斋(祝贺）了。 

ans deg- ägiz tägmäk, gemxorluq 

qilmaq①得罪：-gusiden xorgaqu-

ma不要怕得罪。②教育，关心,关 

怀：balalara ~教育孩子0 

2oäs gUa- pärhiz tutmaq忌口，忌 

嘴。 

axiisgOaguji- pärhizdar忌口的人， 

持戒的人。 

a^ja baynaq 〈植〉白术。 

axken qogušun 铅：-oxuš 铅字0 

axla- aqlimaq申辩，辩护，答辩； 

洗刷，洗清：anigi išine  vuľí  -quma 

不要替他的事辩护/izini～洗刷自 

己。 

axlaš隱yaqlašmaq axk-的共同态〇 

axlat- yaqlatmaq axla-的使动态〇 

Axmang Aqmang阿哈莽(传说中 

的撒拉族先民）。 
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axqan eqin①流动的：～su流水， 

活水。②漏着的：̃ S ujax漏水的 

桶。 

axquri togra, kôndiläng①横的。 

②犟的。 

axsa- aqsimaq病，破：u yol yiirse 

guuder -bar他走路有点瘸。 

axsagan axsa的形容词式：~at瘸 

了腿的马。 

axsaš- aqsašmaq axsa-的共同态 (3 

axsasi axsa的名词形式。 

axsat- aqsatmaq axsa-的使动态 0 

axsax aqsaq,tokur跛的，瘸腿的；瘸 

子 , 跛 子 ： 瘸 腿 马 / ^d š跛子。 

axsil aqsil kesili 口蹄痕。 

axsír ciiškurmäk打喷噴0 

axun axun 〈宗〉阿訇（我国对伊 

斯兰教宗教人士的通称）。 
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axyag seriq may酥油，黄油。 

axyer aqyär休闲地，轮歇地，熟 

荒地。 

aaxíri. eginimaq打滚（躺下滚来 

滚去）：eš e x~ba驴在打滚。 

aarišiaxll的名词化形式。 

ay吖①月，月亮：yang，ľ～新月/ 

~ č í x 月 出 / - d o l 满 月 / - t u d u l 月 

偏食。②月，月份：̃baši月初， 

月头 /beš inj i～五月/ ̃nigi on beši 

yarux ， on beši qarangqu 〈诸〉月明 

十五天，月暗十五天（三十年河 

东，三十年河西）。③像月亮一 

样的，美丽的：-kagí( ~kama〕明 

月般的，花容月貌/-ana月姑娘， 

美丽的姑娘。 

[ay bala] bovaq婴儿，婴孩。 

〔ay dol-] ay tošimaq , toluay满月。 

〔ay palda 〕 ay palta月牙斧，板 

斧。 

[ay qaragqusi ] ay qaranggusi月 



A 

黑天。 

(ay tudul-] ay tutulmaq月烛。 

[ay yarux] ayding月光=~čiix月 

光明静 /̃gej is i月夜。 

ayat säyna院落，庭院，院子。 

ayax I ayaq,put①脚，足：̃uní 

脚步声/izi ayag in í izi paldala cat 

〈谚〉用斧头砍自己的脚（搬起石 

头砸自己的脚）。②末尾，尽头： 

dombaxnigi ~gí故事的末M/agilnigi 

ayagí村子的尽头。 

(ayax ahla-] ayaq basmaq去，跨， 

越 ( 用 于 否 定 ) : u minigi oyime ~ 

yoxder他不登我家的门坎了。 

[ayax bas-] ayaq basmaq走，迈 

步：kiš -magan yer人没有走过的 

地方，人迹罕见的地方。 

(ayax qoy-] ayaq basmaq立足： 

~ca oturgusi yeror yoxa没有立足 

之地，无立足之地。 

ayaxll ayaq, kasa木碗：bír -tagan 

一碗炒(麦）面。 

ayaxlaš-  ayaqlcďmaq结束,完结， 

了结，告终，终点：vuruš  ~ j i 战 争 

结束了。 

ayaxlašdur- ayaqlaštarmuq ayaqlaš 

的使动态:išni～结束工作。 

ayco阿依;得儿（驱赶驴骡前进 

的吆喝声）。 

ayet oxa- ayät oqumaq念经。 

ayi cong apa,kicik apa姨妈，姨， 

姨姨(母之姐或妹）。 

Ayigu-jugumo撒拉曲之一种。 

ayil- ay-kiin分娩，生产，生孩子。 

ayin- ayimaq可惜,舍不得：heli 

cíxargusiden ~quma不要舍不得花 

钱/muni nang ~bíri这有什么可惜 

的。 

ayiš- ajirašmaq 离异，离婚：u 

išgisi inišmi ~ m i § 他 ( 她 ) 俩 因 不 

合而离婚了。 
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ayit ayät ， ayäm, heyit 〈宗〉① 

《古兰经》的词句，章节。②节 

日：qurban～古尔邦节/rozi～肉孜 

节/～giini节日，节日天。 

ayjagu tugutluq ayal产妇，月婆。 

ayji tugutluq ayal坐月子的产妇。 

ayCK ayliq①月的：beš～bala五 

个月的孩子。②〈昔〉工资，月 

薪：~al领工资。 

[ayľíx  hel i ] häqqi 〈昔〉工资， 

月薪。 

ayK^ji ayliqci 〈昔〉月工。按月领 

工资者。 

ayman ayman部落：-dambasi部 

落首领/ Sahir~撒鲁尔部落。 

az az少，稀少：kiš～人少/ -digende 

至少，起^/ ̃et yaxši e t宁肯少干 

些，但要干好些/ ~ vo (1) é í ， yaxši 

沙而精。 

[az qal-] az qalmaq①剩不多， 

剩一点：vax ～miš时间不多了。② 

• 28 • 

快，快要，就要：u ge(l)gene ̃ j i 他 

快要来了。③几乎，差点儿：11 

gulin'gine ~ j i (ugudič i ix volsa gulin-

j i)他差点儿(几乎)摔倒了。 

[az vol-] azsinmaq嫌少。 

〔az volsa 〕 az digändäk至少：yol-

da - i šg i giin yiirgu keler至少在路 

上得走两天。 

az-maz az-paz 一丁点，稍微一点。 

azap azap①折磨，磨难，痛苦，熬 

煎：~dat-受折磨，受苦。②缺 

点、缺陷、欠缺。 

azapla- azaplimaq折磨,虚待=ogul 

kinini ~sa yaramas不许虐待儿媳 

妇。 

azaplan- azaplanmaq受拆磨，受 

痛苦。 

azat- azat 〈昔〉解救,拯救;解放。 

(azat et-] azat qilmaq解救，解放， 

光复：gunchandang pisi (r) ni azap-

dan ~ji共产党从苦难中解救了我 



A 

们。 

[azat qíl-〕同azat et-

[azat vol-] azat bolmaq获得解 

救，获得拯救;获得解放。 

azčilix azciliq少数：~kopčilixge 

suyla-少数服从多数。 

azčiix azginä,少许，一点儿：~ 

ver少给点。 

azi aca姐姐。 

azi-singni aca-singil姐妹0 

azirax aziraq较少，少许，少量的。 

azlan- azaymaq, kemäymäk  9 减， 

减少：yagmur～ji雨减少了 。 

azlandír- azaytmaq, kemäytmäk肖lj 

减，压缩，减少：kišni～削减人员/ 

cixargusi helini～压缩开支，削减 

开支。 

azux "①食物，食品，干粮、食 

粮：~tut带干粮。②〈转〉营养 

物，食粮：kišnigi rohi azugi人的精 

神食粮。 

azux tis eziq iiš槽牙，臼牙。 
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baba bova祖父，爷爷，外公；伯 

父。 

bábin eqil①主见，主张，见识： 

ang'a - va r他有主 J S / i z i～e t自作 

主张。②证据（喻可以使人用来 

进行要挟的过失或错误）：～tut 

掌握证据/sôznigi ～tut抓住话柄。 

[ b á b i n et-]做主：bu i še  men ~eh-

gi这件事我可以做主。 

[ b á b i n tut-〕 baqanä qilmaq掌握 

证据;借口。 

babia keräk ， bolmaq该，应当，该 

当；需要：išgi giin iti dosqusi ̃gan 

išni bir gun iti dosmiš 该两天干完 

的活儿，一天就干完。/ang'a on 

dasir ~ba(r)他该分到十元钱。 

bad ôdäk 〈动〉鸭。 

badám megiz核仁：iriix ^ ^ f z y d a h Ľ 
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～ni yise volar, a j i～ni eme qarsa 

volar甜杏仁可以吃，苦杏仁可以 

入药。 

badan'gu tokurang, koldurma ① 

拨浪鼓（玩具）：~oyne玩拨浪鼓。 

②前胛骨。 

[badan'gu sinix ]肩月甲骨。 

baadan yip ädiyal棉德。 

bag I bagM ，园子：armut～果园/ 

~dag í jijexler园子里的鲜花。 

bag H bagQ带，带子：išden  ~ 裤 

带/xay～鞋带。②捆：bir ~〔 bir 

v a g 〕 č ô p — 捆 草o ③ 麦 捆 ： - y i i x l e 

驮捆子/ -si la叠捆子。 

[bag ba g la-] bagbaglimaq Í J ž p , 

捆麦捆。 

[bag baglaguji] 6 a 妙 捆 捆 子 的 



B 

人。 

[bag-bag et-] makašlimaq吧唧吧 

唧（嘴唇开合作声）。 

baga paqa 〈动〉蛙，青蛙：-jonggiga 

fayda var青蛙对庄稼有益/u altinji 

aynigi～ka yoxqan volji 〈谅〉他像 

六月的青蛙销声匿迹（藏得无影 

无踪）。 

bagdax paxtiliq čapan棉衣，yang'í 

～新棉衣/̃išliix棉衣里布。 

bagjagu qoldag女傧相，陪娘（婚 

礼中指引新娘的已婚妇女）。 

bagji bagvän园丁：en'gex gôrgen 

～lar辛勤的园丁们。 

bagla- baglimaq拴，捆，系，缚， 

勒：at老马/odun～捆柴/bulgax ~ 

系腰带。 

baglan- baglanmaq ba g la-的被动 

态。 

baglaš- baglašmaq bagla-的共同 

态。 

baglat- baglatmaq ba g la-的使动 

态。 

baglíx- I c ämbär箍：dimur～铁 

箍/sujax ~桶箍/sujaxqa ~vur箍水 

桶。 

b a g K x n bagliq①捆索（捆麦子 

用的索，俗称"腰子"）。②有赖 

于，取决于，有关连：iš cingnagusi 

cingnamagusi ang'a～事情成功与 

否取决于他。 

bagrax begir同bagír。 

〔baéraxčiš -〕肝脏发炎。 

bagzux iícäy 肠，肠子：qoy～羊 

肠 / -qoy煮羊肠o 

baagŕ r begir Jigär 〈生理〉肝，肝脏： 

～a^rax肝病，肝炎/izi kišji～jadax 

人 小 肝 大 （ 人 小 胆 大 V b u é t o g i 

̃ etdigi ette vaxqni dahlidir〈俗〉今 

天的肝子比明天的肉要香(今日有 

酒今日醉)。 

baja dost adag朋友，友人，伙计： 

-nigi sôzi altun agzi'朋友的话，金 
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玉的口 （金玉良言）。 

bal bal9häsäl蜜，蜂蜜：̃al刮蜜， 

取蜜。 /̃ juyin蜜蜂。 

[bal baja] siníoí挚友，密友，最 

亲密的朋友，知心朋友。 

[bal juyin] häsäl härisi蜜蜂。 

[bal ong，a〕 härä uvisi蜂巢，蜂箱。 

(bal su] balsuyi蜜汁，蜂乳。 

bala bala儿童，孩子，小孩，少年： 

q iz～女孩子/ ̃ kiš j ider , etgen iši 

íologder<谚〉小孩子办事，不踏实 

(嘴上无毛办事不牢）。 

[bala k i š ] kicik bala玩童，幼稚 

的孩子，幼儿：̃nigi yanšaši ， at 

qodaxnigi yiiriši<民〉无知者说出 

的话，小马驹学步的走法。 

〔bala vaxquji 〕 bala baqquci保姆。 

bala-bula bala-caqliq孩子们，妻 

儿老少，家小，眷属，家属。 
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balaEx baliliq①幼小，稚气，孩 

子气，不懂事的举动：-guunini 

šangnaqama不要伤害他幼小的心 

灵。②儿童的，童年：-vaxit儿童 

时期,童年时期。 

(ba la l íx i š d a n ] ištanpaypaq (小孩 

的）连脚裤。 

balia- balilimaq 〈动〉生仔：it～生 

小狗。 

ballgun bälgän痰，點液：～tiixiir 

吐痰。 

bali citlaq窝笛。 

balux beliq鱼：-tut捕鱼，钓鱼/ 

čom～游鱼。 

balux suga gírgenka beliq suča 

kirgändäk如鱼得水。 

baluxji beliqci渔夫，渔翁，渔民。 

baluxjiU beliqciliq渔业。 

banbar 〈体〉板板儿,蚂蚱，哨棍: 

-oyna打板板,打哨棍，打蚂蚱。 
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banche novätci mašina班车。 

bande murit 〈宗〉忠实信徒，奴 

仆、仆人(指忠于安拉的伊斯兰教 

徒）。 

bandet bamdät ， namaž bamdat① 

大清早，拂晓，天麻麻亮的时候。 

②〈宗〉晨礼(伊斯兰教徒在佛晓 

前做的第一次礼拜）：-lamas ude 

做晨礼。 

banding bänding orunduq板竟， 

凳子。 

banfang tUrmä班房，牢房，监狱。 

bang bang榜：~číx 出榜，发榜。 

bangna- ôzara yardom bärmäk帮 

忙，帮助，互助。̃žusí gelse mu 

-almas爱莫能助 

banzhang bänjang班长。 

banke 〈宗〉唤礼词，叫拜词：~ 

oxa赞唤礼词。 

banzi I top匹：bir ̃bôz 一匹布。 

banzill banzi①班子：bašľúc ~s i 

领导班子。②板手（工具）。 

bapumu täxminän大约，大概，约 

莫：u～va(r)maéa(r>f也大概不去/～ 

išgi gun大约两天。 

baqqar peqir ， gaday①清贫的， 

贫苦的，贫寒的：~larni bangnaš 

扶贫济困。②鄙人，小人。 

baqqargan同baqqar 0 

baqqir qäländär①同baqqar 0 ② 

叫化子，乞丐。 

bar-I①同var。②作助动词表示 

行为的将来和过去:bašla  ba(r)a带 

走/al～：ji买走了。 

bar H bay富裕的，富饶的，富足 

的,优裕的：～yer富饶的地方。 

barati I barat伊斯兰教教历第 

八个月。 

[barati oxa-]〈宗〉念巴拉提（斋 

月前念经以赎罪）。 
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Barati I Barat巴拉提（男名） 

barkiš bay pulluq有钱的人，财 

主，富翁o 

barlan- beyimaq变富？富裕起来， 

富足起来；丰富：bu išgi yil jonggi-

li kišler～ j i这几年农民富裕起来 

了。 

barlandir- beyitmaq barlan的使动 

态：kišlarni -gusi yol富民之道；发 

财之道。 

bas I bárs y o l v a s 虎 = - b u u r e 虎 

狼/ ~nigi ong'asina girmese ~balas-

ini čiitalmas〈谅〉不入虎穴，焉得 

虎子。 

(bas-buurex ] c ilbôrä yolvas財狼 

虎豹。 

[ b á s n i dagqa yuri] yolvasni taqqa 

qoyup beriš放虎归山。 

bas-H Ŕosm^①压，压倒，按，按 

捺，抑制，控制：ajigini～压住火 

气/burmax～按手印/yirex išinde 

qaynaganini～抑制内心的激情。 
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②表示一种物体淹没，布满，笼 

罩另一事务：yolni q a r～m i š 大雪 

堆满了路，大雪把路封住了/asitni 

su ̃ m i š 淹没了耕地。③装载： 

yi ix～装货dangzi～装子弹。④ 

印，印刷:kitap ~印书。⑤闯入， 

侵入，侵占:ôy ẽgir闯入房间。 

basagíin ôgiin ， ôgunluk后天：̃ 

men bašqa yere iš etme va(r)gur后 

天我到别处去干活。 

basdur- basturmaq bas-的使动态： 

aš～压面条。 

basil- besilmaq①bas-的被动态。 

②停止，平息：yel ～miš风停了/iš 

~ji事件平息了。③收场，完结： 

jonggi ̃miš庄稼收割完了。④积 

压：一aqan sagít积压的物品。 

basir- tuzlimaq, yapmak①膽：yaš 

～腌^/ ̃gan yaš腌菜，咸菜。② 

torax ̃盖土/yorgan 力̃口 

盖被子。 

baš baš, bašaq①〈生理〉头，头 

脑，脑袋：~kes砍头/ ~ v u r 叩 头 / 

～yarilsa zorax išinde ， qol sunsa 
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yingi* išinde 〈谚〉脑袋破在帽子 

里，胳膊折在袖子里（自作自 

受)/～ i vo(l)sa,ayagi yoxa有头无 

尾，有始无终。②穗：bogďí ～麦 

穗/ ̃ c í x 抽 穗 / -dere拾麦穗。③ 

(山，树等的）头，顶，最高处:daž 

～i山头，山顶/su ~ i 〔 su vaš 〕水 

源，源头/suni g i ~ i čarmax volsa, 

a š a g í  dí  č armax volar 〈该〉源头不 

清下游浑（上梁不正下梁歪)/～i 

yoxmagan s u 无 源 之 水 0 ④ 开 头 ， 

开始，起初。⑤（量词）头：bir 

~samzax—头蒜 0 

〔baš agrax] baš agrigi头痛病。 

〔baä agrit- 〕 baš agrimaq①头 

痛。②伤脑筋。 

〔baš badám]〈儿〉同baš burmax 0 

〔baš burmax 〕 baš barmaq大姆 

指。 

〔baš cíx- 〕 ba^ciqarmaq 〈农〉吐 

稳、出稳 > 抽穩o 

[ b a š dama-] baš kotärmäk抬头， 

翻身。 

[ b a š  dara-] čac taňmaq梳头Q 

[ b a š demder ] bašni lingšitmaq点 

头。 

( b a š dere-〕 baš tärmäk拾麦稳， 

拣麦穗。 

[ b a š dulla-〕炖（牛、羊）头。 

[ b a š guz] baš kih立秋。 

( b a š omexlen-] baš ägmäk低头， 

俯首;屈服。 

[ b a š q i š ] baš qiš立冬。 

[ b a š sinix 〕 baš sôngigi 〈生理〉烦 

骨。 

[ b a š  su ] bašsu 头水，第一次灌 

溉。 

〔baš vur-〕 baS urmaq磕头，卩P头。 

[ b a š xi'rla-〕 baš qaSlimaq搔头，搔 

首（表示束手无策）。 

〔baš xo g'íla-〕 quyqilimaq僚(牛、 
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羊)头（去毛）。 

〔baš yag] cac meyi头油，润发油。 

[ b a š yaz] baš bahar立春。 

[ b a š y i ) baš yaz立夏。 

[ b a š d a n ayax 〕 baš-ayaq从头到 

脚；自始至终，善始善终;始终，始 

终如一。 

〔bašdan kuučir 〕同bašdan í t gen 0 

〔bašdan otgen 〕 baštin kô c Urmäk 

经 历 ； 亲 身 经 历 ： b u mi(nigi) 

baš imden  ôtgen i š 这 是 我 亲 自 经 

历过的事。 

[ b a š i asmanna dig-] beši asmanga 

yätmäk欣喜若狂。 

〔bašinde ot kôy- 〕 bešida ot 

koymäk火烧眉毛，燃眉之急。 

〔bašše al- 〕 iqrar bolmaq ， iqrar 

qilmaq承认，供认，招供，坦白。 

〔bašše aldir-〕 iqrar qildurmaq 
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[ b a š š e al]的使动态：ani ~ j i使他 

招 i A / s o l a n q a n i n í ～ 使 他 承 认 错 

误。 

[ b a š š e en-) bašqa kälmäk, bašqa 

kvyilmäk①遭到不幸，大难临头： 

belio anigi baáine enmiš他遭到不 

幸，大难临头。②落到肩上;负起 

某种责任：ata-(^)iasi iilgenden bele, 

ôydigi išler yogo anii bašine enmiš 

自他父母去世后，家务事全落在他 

的肩上。 

baš-ayax  |o] ba^dan-ayaxibaš-ayigini 

bilmigen头绪不明，不知所措，不知 

所以然。 

bašjifíx 见下。 

〔bašjiľíx  et-] baščiliq  qilmaq带 

领，带头，率领，领导：u pisi(r)ni～ 

ca barlanqusi yola y i i r j i他带领我 

们走上了致富的大道。 

〔bašjiľíx  vol-] baščiligidiki  以 

为 首 ： ~ g a n bir yimax kiš 

以⋯⋯为首的一伙人。 

bašla- bašlimaq①开始，起头： 



B 

išni bu gunden ̃ga(r)事情从今天 

开始。②带领，率领:yol～带路/ 

ôye ~带到家里。' 

bašla  é uji bašlamci 带头人，带路 

人，引导者：u pisi(r)nigi yol -der 

他是我们的带路人。 

baslan- bašlanmaq b a š l a -的被动 

态。 

baslanqusi 6a iZ—初等的，初步 

的，原始的：~mextabusi初小，小 

学。 

bašlaš- bašlašmaq b a š l a - 的 共 同 

态。 

bašlat- baglatmaq b a š l a - 的 使 动 

态：ballani ～quma叫他不要带孩 

子们。 

bašlix baMiq, rähbär①首长，头 

领，长官：čirix b a š l í g 部 队 首 长 / 

~lar ygii i首脑会议；领导会议。 

②领导者，领导人：ôridigi ~上级 

领导。 

bašqa bašqa ， bašqilar①另lj的，另 

外的，其他的，另样的,异样的，异 

常的：～a织别村/～kiš别人，旁 

人，他人。②除⋯⋯以外，另外： 

mundan～除此之外，此夕卜/ -dunya 

另一世界;世外桃源。③别人，他 

人，旁人：-ga sor-问别人，请教别 

人/ -nigi adini kotirca kišni xorgat 

打着别人的名义吓唬人（狐假虎 

威，以势压人）/ ~ga kolanda giin 

ôt依靠别人过活，寄人篱下。 

[ b a š q a c í x - ] ayrilip oltur maq分 

居，分家（按撒拉族习惯，兄弟结 

婚后，最小的儿子同父母同住旧 

宅，其他要另迁新址）。 

( b a š q a g a  číx-〕  bašqa birsigä yatliq 

bolmaq改嫁，另嫁，另婚：guysi tílča 

iiš  yilden arji u ̃ba(r)miš丈夫去世 

三年后她改嫁了。 

bašqaduí bašqidin重新：～ôt重新 

盖（房），重修。 

bašqamayi bašqilar另lj人家，他人 

的：-n© balasi别人家的孩子。 

bašyol zunglušän ， baš lušän 总路 

线。 
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batur I ①英雄，勇士，壮 

士，豪杰：Langya dagdigi beš ̃狼 

牙山五壮士/ ̃lar yan g i ( l ) m i š 英 

雄们回来了。②勇敢的，英雄的： 

~yigit勇敢的小伙子。 

Batur n Batur巴图尔（男名）。 

bax同vax o 

bazir bazár①〈昔〉市场，集市， 

街,城池城垣，城市：～gUni赶集 

曰，逢集日。②〈转〉庄郭，院墙， 

城墙；~dôy打院墙/gišang～城墙。 

bel änä看，瞧(指近)：~，bu nan-

g a r i ? 瞧！这是什么？ /~， muni 

men alganidir看，这是我买的0 

b e l i bikar白白，枉然，空的：sen 

̃gi( l )miš你白来了/ -ver白送，白 

给。 

bed et- xapa bolmaq犯脾气，生 

气，埋怨，怨恨。 

bed qoy- xapa bolmaq犯脾气，生 

气，埋怨，怨恨。 
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bež bäg 〈昔〉酋长，指挥官；官 

员,官吏；~W做官，当官。 

behis jännät 〈宗〉天堂，天国，极 

乐世界。 

bekar bikar①白白的，白费的， 

徒劳的，枉然的，空泛的：-yanša 

空谈，空话，废话/giinni - ô t e r 虚 

度年华，虚度岁月，虚度光阴/ 

vaxni ～ ô t e r 消 磨 时 间 。 ② 无 事 

的，无事可做的。 

bekar et- bikar qilmaq作废，废 

除：biiligi zhibioni ̃ m i š 今年的指 

标 作 废 了 / Š a n g d i n g voG)magan 

pišdixni～废除不平等条约。 

bekardan-bekar bikardin-bikar白 

白地，无故地=~ani yanšaqama 

白无故地不要说他，平白无故地 

说他没有用。 

bekarji bikarci无事可干者，闲 

人。 

bel bäl①腰，腰部:biili gelse ayagi 

gi ©múr 〔 ge ©mes 〕腰来腿不来，手 

脚不灵，力不从心。②（旧时撒 



B 

拉族妇女背水时用的）腰垫。 

(be l bag) bälvag®腰带。②〈地 

理〉带：issi～热带/sox～寒带/yili 

～温带。 

bellan ôzgärmäk变化。 

bele I buyaq①这里，这边：-gel 

到这里 ^ / m ô r e n d e n ele mu～是黄 

河那边还是这边。②⋯⋯以来： 

yaxandan～最近以3¦5/qačangdan 

～从何时起，从何时以来。 

〔bele yandag í /yandig i 〕 beriqi这 

边的，这里的：～kišni men danar 

我认识这边的人。 

bele E 走开，让开（多以 

重 叠 形 式 出 现 ） ： ~ ~ ! at yukur 

g e l j i 走 开 ！ 马 跑 过 来 了 / ~ ， 

munde otursa yaramas走开! 这里 

不能坐。②罢了 ，仅此而己（用于 

陈 述 句 未 尾 ) ： m e n y í šagus iga 

bablígan  gahjaničiix yanša j i我只谈 

了该谈的话而己/bu nang vo©miš , 

men etgusiga bablígan išni  etji这有 

什么，我不过做了应该做的事罢了。 

belen tayin f täyyar①现成的，准 

备好的，（准备）停当，就绪：～ôy 

现成的屋子/～a š现成的饭，便 

饭/gejihix - v o l j i 晚饭准备好了。 

②无代价的：~ver无代价的给/ 

-ciix adiege [ alde gel 〕无代价的 

拿过来。 

〔belen et- 〕 tayin qilmaq ， täyyar 

qilmaq①准备，预备，nangkerixni 

~一切 准 备 停 当 。 ② 无 代 价 的 

干。 

(belen vol-] täyyar bolma准备就 

绪，准备停当，准备好：vax yetji 

sen ~ j i mu?时间己到，你准备好 

了吗？ 

bellen- ôzgärmäk  'aynimaq变，变 

化，改变主意：asman ̃ m i š 天气变 

了 /a(niéi)gahjasi ~ji他的话变了。 

bellender- aynitmaq bellen-的使动 

态:sen ani -guma你别撺馳变卦! 

belia apät，bala祸，祸害，祸患，灾 

祸，灾难:bašina ~en大难临头/～ 

asmandan geler, agrax agzidan girer 

祸从天降，病从口 A / ~ t í š e r  as-
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mande keme ener ziiminde 〈谅〉百 

俩(灾祸）天上飞，不知降给«/ 
-učira遇难，失事，遭狭/su～水 

灾。 

beUandigi beriqi这边的，这面的： 

~kišni  men d a n i r 这边的人我认 

识。 

belici mundaq ， šundaq ， muncä① 

这样，如此，这般，就这样：sen ~ 

etse ornaš yoxder你这样做就不应 

该 / išni～et事情就这么办。②这 

么，这样：-ahdux这么多/nege ~ 

itber为什么这样做？ 

beligor muncivala①这么，如此： 

-mulandírgu kelimes不必这么麻 

烦，不必如此麻烦。②这么多：~ 

algu kelemes不必买这么多。 

belio apät, qaltis①同belia 。 ② 

了不起，勇敢;u bir ̃ k i š ( i r ) a 他是 

个了不起的人/ ̃ iš 了不起的事。 

belte belík芯子，捻，引火线：čiralux 

^灯 fé/pozhangzi ~鞭炮的引火线 

(炮捻)。 
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bemar同agrax 0 

ben'ger däränggä棒子，棍子：̃la 

šola用棒子捶打。 

bende bändä 〈宗〉奴仆，信徒（指 

忠于真主的伊斯兰教徒）:xudanigi 

真主的忠实信徒。 

bensang sanduq箱，箱子。 

benši  juvava绞子、扁食：~dur-包 

饺子。 

ber- bärmäk①(孟达土语）给， 

给予，交给，发给，供给，授予:heli 

～给钱,付款/ -mese bo ( l )mas不 

给不行。②用作助动词，表示行 

为涉及他人，他事：al ~ j i ( 给 别 

人）买了，给他买了/uzat～；ji(给别 

人)送，送给他了。 

berket bärkät 〈宗〉幸福，吉利，吉 

祥，福气，造化（表示富足兴旺）： 

~en降临幸福/～var有福，吉祥 

如意，兴旺发达/ -yoxmagan aš lax 

不出面粉的粮食 /uč i l i žen heliga 

-yoxdír借来的钱不经^ini šmagan 

zahsangda -yoxdur不和睦的家庭 
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不会兴旺（不会有幸福）/~yamt 

造 福 / ~ense qoš enmes belia gelse 

bir geO)meS〈谚〉福无双至，祸不 

单 行 / ~ ense qo tusulmas, belia 

gelse dam dosulmas 〈谅〉运气来 

了门挡不住，灾祸来了墙挡不 

住。 

[berket var-〕 bärkät bolmaq有幸 

福，吉祥如意，兴旺发达；经久耐 

用：ang'a ~a他有吉祥 /bu unní～a 

这面粉耐用。 

[berket ver-〕 bärkät bärmäk祝幸 

福：kôpčilixge berket vi (r)gi ！ 祝大 

家幸福。 

berketli bärkätlik berket的形容词 

形式，表示经久耐用：～im耐用的 

面粉/^odirn久烧的木柴。 

beš bäš五：̃ b u r m a x 五指/ ̃ yil 

gohba五年计划。 

beščo  bäšäylän  5个人。 

bešii^ji bäšinci第五，五月0 

bet bät 〈昔〉页：bir -xaxit 一页 

纸。 

bex- yapmaq①关，关闭=qoni～ 

关门/qoni ~de it c t e y 关门打狗/ 

qoni ~ de sumur la闭门思过。② 

盖：qazan dovaxni ~盖上锅盖。 

bexder- bex_的使动态0 

bexil- yepilmaq bex-的被动态：qo 

~miš 门被关上了。 

bexil vol- bexil bolmaq吝裔，当吝 

裔鬼。 

bexili bexil吝啬鬼，吝啬的，小气的； 

-k i š吝裔的>\/ -nigi bagí gôginnes 

〈谚〉吝啬鬼的园子里不会郁郁葱 

葱。 

bexle- solimaq qorišmaq①关押, 

禁闭，关起来；gunahjila(r)ni -dugu 

关押犯人/mallarni aranna ~dugu 

把 牲 畜 关 在 厩 里 。 ② 圈 起 来 ： 

qoyla(r)ni～把羊圈起来。 

bexlen'guji solaqliq被关押的人， 

在押人员：～ni yuuri释放在押人 

员。 
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bexleš- bexle-的共同态。 

bexlet- solatmaq bexle-的使动态。 

bexletter- bexle-的双使动态。 

beyik igiz同biixi 0 

beynianxan dot,galvang①傻子, 

傻瓜，糊涂蛋。②懵懂，糊涂，昏 

头昏脑：~kiš糊涂人。③傻气， 

傻 事 ： ~ gahja y a n š a 说 傻 话 / ～ 

jongna装傻，装糊涂，装疯卖傻。 

④有残疾的，残废：~kiš残废人， 

有残疾的人。 

beysi muSundaq mundaq这样的， 

如此的：-išni men učir igan yoxďír 

这样的事情我没有遇到过/ ~ k i š 

这样的人。 

beysigi同beysi 0 

Beytulla Bäytulla天房。 

Beyzu Bäyzu白族。 

bez ^〈生理〉腺,胰子。 
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bezgex bäzgäk疟疾，摆子：~tut 

打摆子。 

bezgexle- bäzgäk tutmaq打摆子。 

bezil- caplašmaq沾，附着：išdanna 

pox～裤子上沾了屎。 

beziliehmex cälpäk薄饼0 

bičixla- pi c maq剪裁：biqírtx～裁 

衣服。 

bičixlaguji picimci剪裁师。 

bidigo pätäk侏儒，矮子。 

biig'í- tonglap kätmäk冻僵,僵硬： 

uujim dangca ̃mi š 我的手冻僵了/ 

yilenka -gan yahjux qadin kišni išk-

ô y q u m a 不 要 怜 惜 像 蛇 一 样 冻 僵 

的美女。 

bija azraq,säl,biraz少，少许，稍微， 

一些，一点，一点：~az vo(l)miš稍 

微少了点。 

biijin maymun 〈动〉猴子：～ka da-

lažíx像猴子一样爬树。 
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[biijin oyna-] maymun oynat maq耍 

猴子，耍弄：sen mini -oynagankama 

itquma你别像耍猴子一样的耍弄 

我。 

biijinkagí maymunsiman像猴子 

的,类猿的：～kiš猿人，类人猿。 

bil- bilmäk①知，知道，晓得，认 

识，熟悉，了解，明白，会，懂：bu 

išni men ~ e r 我知道这件事 / k e m 

~gari?谁知道，天晓得，鬼知道/ 

bilginini ~er de, bilmi g inini ～mes 

de,知之为知之，不知为不知。② 

知道，感到，感受，发觉，发现:ani 

kem vo(J)ganini biigunčux ~ji如今才 

知道他是 i^izinigi gimini izi ~mes 

自己的毛病自己感觉不出来。 

bUdír- bildUrmäk①使知道，表 

示，表露，通知：bu išni heme kiše 

-quma这件事不让任何人知道/ 

guuningdagini～表露心事。②表 

示示意：gozla～以目示意/qolni 

damada～举手示意。③阐述，阐 

明：pisi (r)ni g i vaxi'šni  ~gu keler应 

该闻明我们的观点（看法）。 

bili- I bilimäk磨：pijax～磨刀。 

C bili d a š ] biUfy磨石，磨刀石。 

mu bm共同，一块儿，一块，一 

齐，会同：,一块儿走，同行/>la 

- č í x  一同出^/ i£o ~vo(l)gan giinler 

我们共同相处的日子。 

bilin I bilänmäk bil- I的被动态。 

bilinll tämsil比方，打比方，譬 

喻，打譬喻：bu -e l ig i yaxši  emesa 

这个比喻不太好。 

biliš- bilišmäk fiišänmäk①bili E 

的共同态。②bil-的共同态：seler 

bir-birni～gu ke ler你们应该彼此 

有所了解。 

bUit- bilätmäk bili- I的使动态。 

bilmax bulmaq油搅团(用植物 

油、糖、面粉做成的婴儿食品）： 

ayjiga ～uzat g i ( l ) m i §给产妇送来 

了油搅团。 

bin'gan pecinä饼干。 

bilen bilän同vilen。 
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binbang bingur ， muzcoka冰棒，冰 

棍。 

bintang navat冰糖。 

b i q í r i x kiyim衣，衣月艮：~tix缝衣， 

做衣服/ ~giy穿衣服。 

〔biqMx asqusi 〕 kiyim asquč农架Q 

[biqirix tixguji ] mašinici裁缝，裁 

剪师。 

〔biqMx tixgusi ] kiyimlík衣料。 

bir bir①一：ondan～十分之一/ 

～zanzi bilmax on burmax äda〈谅〉 

一碗油搅团用十个指头来端（众 

志 成 城 ) / -agi's sôz ming sider al-

tun 一言值千金/ -giinni -y i l kama 

guurener度日如年。②作代词： 

-giini有一天，某一天/išgiden～ 

二者必居其一，二中择一。③作 

状语： - u x l a ž ' í睡一觉。④作定 

语：～yaxši b a l a非常好的孩子 / u 

-yahjux anara她是一个漂亮的姑 

娘。 

〔bir niyet-bir yirex 〕 c ing kôngiil 
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bilän 一心一意，全心全意。 

[bir sat〕 bir turup, birdä忽而，时 

而，一会儿，一忽儿，一时：asman 

- a č i l a r , ~tutular天气时晴时阴/ 

-gôr iner , -gorinmer B寸现时隐0 

〔bir tutqan] bir tuqqan同胞：~ga-

ga ini同胞兄弟。 

〔bir yilnigi gobbasi y azda 〕 bir 

yilning pilani baharda 一年之计在 

于春。 

〔bir ziman 〕 bizman ， birdäm ， biraz 

(在时间上）一会儿，（一点）少 

许，一丁点儿：~guďíéí 请少等一 

下吧，请稍等片刻/ ~uxla睡一会 

儿。 

〔bire qoy-] bir täräp qilmaq解决， 

处理，处置:išnĩji事情解决了。 

(birni i šg iga b ô l u š ] birning ikkigä 

bôluniiši 一分为二。 

bir yoliga bir yoli 一下子，一口 

气，一举：~išdugu̶口气喝下去/ 

̃ yíša dosdurgu 一 下 子 说 完 / 
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diišmenni ̃yaxqa yasadugu 一举奸 

灭敌人。 

bir-bir bir-biri①互相，彼此：~e 

bangnaš互相帮助，互助/ ̃e a č i š 

互相爱护。②逐个，一个一个地： 

-sana逐个数，逐个清点。 

bir-bire oxšimugan bir birigä 

oxšimasliq各不相同。 

biraxla biraqla 一下子，全部，完 

全：̃iti dosdurji 一下子干完了。 

biraz biraz①（在数量上、时间 

上)一点，一丁点儿：-sixlada otur 

稍等一下。②（在程度上）稍微， 

稍许，一点儿：～issi稍微热点。 

birde bir同birden bir。 

birden bir birdinbir 一个比一个。 

birdiirlíix binurltík①异常，异样， 

反常:u/biigiin nene 今天他很反 

常。②一样，一般。 

bírge biirgä ： -gemeqat yuxar 

跳蚤会传染鼠疫。 

biri gaybir①bir的名词形式。② 

有些，某些，有时，个别：~kišler 

有些人，某些人/asman -gí ini issi 

̃gtoi sox天气有些时候热，有些 

时候冷。 

birí-biri birä-birä有时，偶而：i！～ 

g e l e r他有时^ / u ornašmugan gah-

jani -yanšar他偶而说些不合适的 

话。 

biriiyi birinci第一，第一月，元月 

冠军，头号：~gUn第一天 /~ g ez 

第 一 次 ， 初 次 / ̃ d U š m e n 头 号 敌 

人。 

biríiiji kine birinci xotun原配妇 

人。 

birleš-  biTlMmäk联合，统一，会合， 

结合：pitiu dunya en'gex gôrgujilar～ 

a y l i ! 全 世 界 劳 动 者 联 合 起 4 

e t 结 合 總 干 。 

birlešdur-  birläštUrmäk 结合，合 

并。 

birnelye birnäcä几，几个，一些： 

̃gez好几次，多次，累次，屡次: 
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~ a g l 好 几 个 村 庄 。 

bisminlia bismilla①〈宗〉奉真主 

之命，以真主名义(伊斯兰教众在 

开始作一件事之前的祷词）。② 

〈转〉开端:išniéi～si事情的开端。 

bišo  xurjun马搭子，褡裢0 

biuxu šaza簸箕。 

Wxi igiz,ali高的，高大的，高峻的： 

-asman高空/ ̃dagda/6iralux diširsa 

yiraxda šeller,ulu derya qľigi'nda jijex 

ziilasa uzix-umjasi tiranglanar〈民〉高 

山上点灯万里明，大河边栽花根子 

深。 

bixi-ašax igiz-päs高低，一高一 

低，高低不平,坎坷不平：~yol坎 

坷不平的路/ - y a š a q u m a 说 话 不 

要没有分寸，话不能乱说，不要说 

不三不四的话。 

bixilen- igizlimäk升高，增高，上 

升：xaxítquš uši-uši ~ j i 风 筝 越 飞 

越高/yarmax i 格 上 涨 。 

bixilender- igizlätmäk bixilen-的 
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使动态：darnni～加高院墙。 

bixiligí igizlik①高，高度：-bir 

emesa高度不一。②高原，高地： 

čingxay-šizang ～青藏高原。 

biyaquš qurguy聽鹰。 

biz bigiz锥子0 

bízle- bigiz sanjimaq①ÍL维子。 

②锥，锥补，缝补:loti^ffi"洛提" 

(皮窝子）/bizmiltix～锥（缀）荷 

包。 

bizlen- taraytmaq抽缩，收缩。 

bizlen'gen gaday, bediräk贱人， 

穷光蛋，穷鬼。 

bizleš- bigiz sanjišmaq bizle-的共 

同态。 

bizlet- bigiz sanjitmaq bizle-的使 

动态。 

bizmiltix hämyan荷包，香包：̃ 

daxin戴（挂）香包。 



B 

Fínglongzu Benglong崩龙族。 

bo I čo/ig dodá祖父，爷爷；伯 

父，伯伯。 

bo II bolaq包：bir ~ca 一包茶，一 

封茶。 

bofu bopa包袱。 

boguanyan iskilatci保管员0 

bog- bogmaq①勒，抬：～ča iilder 

勒死，掐死，扼杀。②扎，结扎： 

xab agzini～扎麻袋口 。 

bogas poqaq大脖子，甲状腺肿。 

bogdax gal 〈生理〉咽喉，嗓子， 

咽，喉咙：-agrax喉症。 

bogday同bogdí。 

bog ďí  bogday麦，小麦：～un麦 

粉/ ~ur lux麦种/ ~čôp麦草。 

[ b o g ď í  b a š ]  bogday bašigi麦穗。 

[bogdí xí lc íx] bogday qiltirgi麦芒Q 

bogínax giildiirmama 雷 ： ̃ vur 

〔doši 〕打雷/ -yagmur雷雨，雷阵 

雨。 

bog la- dumlimäk煮，蒸，烟：bogu 

～煮玉米，煮包谷/pišjax～煮豆 

荚。 

boglan- diimlänmäk bogla-的被动 

态。 

boglat- diimlätmäk bogla-的使动 

态。 

bognax gUldurmama雷。 

[bognax vur-] gUldiirlimak打雷。 

bogul- bogulmaq①嘶哑，沙桠： 

unľ～声音嘶哑。②窒息，憋气，呼 

吸困难：~6a ul窒息而死，憋死; 

自 

bogun- bogunmaq上吊自杀，自 

缢。 

boguš- bogulmaq bog-的共同态。 

boguzla- boguzlimaq宰、杀、别： 
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izini~自剔，抹脖子。 

bohor birdäm ， biraz ̃"会儿，片 

刻，稍：～da gel 一 会 儿 再 ̃ i s -

si， ~sox忽冷忽热。 

bojia baojia保甲（旧时统治者通 

过户籍编制来统治人民的制度）。 

bozhang bojang保长。 

bozhi gezit报，报纸。 

bola- bolimaq①包，包装。②包， 

承：bu asitni men ~ j i 这块地我承 

包了。③作保。 

bolaš- bolašmaq①bola-的共同 

态。②庇护，袒护，保护。 

bolašquji  himayä q i l g u č i ① 保 护 

者，保人。②承包人。 

bolat- bolatmaq①bola-的使动 

态。②招标。 

bombulax dumbaq 〈昔〉鼓：̃šola 

打鼓，击鼓，擂鼓。 
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bombulaxji dumbaqci 〈昔〉击鼓 

手，鼓手。 

Bonanzu Bao'an milliti保安族。 

bongqulax同bombulax 0 

bongrax ugut 土月巴，野灰：~yur 

烧野灰。 

boiTD borin保人。 

borsux borzuq 〈动〉獾：～yag獾 

油。 

bosura uluškUn前几天，前两天， 

前些天：~u bir gez gi ( l ) m i š 前几 

天他来过一次。 

bosuragiin同上。 

bosurix同上。 

bošioí①空的，空闲的，闲暇的： 

~ xusaxqa em i š q u m a 空 腹 忌 服 

药/~Vaxít〔Vax〕空闲时间。②松 

的，松软的：~torax松土/～！Dagla 

绑松。③弱，软弱的，薄弱的，轻 

微的：～ge(l)raes不示弱/mijazi ̃ 



B 

情绪不高，不舒服。 

[ b o š  k i š ]  bikarci闲人，无事可干 

者。 

[boš vol-] boš kälmäk示弱：u ̃mas 

他不甘示弱。 

bošang bojang软弱的，没有决心 

的，松松垮垮的；无骨气的，无气 

节的：~kiš无决心的人。 

bošat- bošatmaq①boš-的使动 

态。②腾出，腾开，让开：ôy～腾 

房子/orn'í～让座。③放松，弄松， 

松开：išdan bagni～松裤腰带。 

boši- bošimaq空，闲，闲起来：bu 

ôy ～ba(r)这间屋子空着/bugta sen 

～bur mu:今天你有空吗？ 

bošlan- bošašrrwq①泄气，气馁。 

②松，松动，松散，松驰，松懈，发 

软：orxan～绳子松了/tišim～我的 

牙松动了。 

bošlander- bošašturmaq①使软弱 

无力，使松动zODcarmi～把绳子松 

动。②放松：balani orgetgusiden ~ 

quma不要放松教育孩子。 

bovu同boQ 

bovun koza火罐儿：-qoy拔火 

AM 

mo 

boya- boyimaq染，涂，漆；bôz ̃染 

布/boyax～涂颜色，上色/qan～血 

染，血洗。 

boyas boya 〈植〉苦豆粉，苦豆子： 

-qoygan ehmex卷了苦豆粉的花 

卷。 

boyat- boyatmaq boya-的使动态： 

bu bôzni bur～er请把这块布给染 

一染。 

boyax boyaq染料，颜色：san～黄 

颜色/ -boya染色,上漆，涂染料。 

[boyax en-〕 boyaq ciišmäk走色, 

落色，褪色,着色。 

[boyax gir-] boyaq bärmäk着色， 

上色。 

[boyax su] siya墨水。 
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boyaxji boyaqci染匠，染工。 

boyaxli ränlik有色的，染色的，彩 

色的：̃guzgu彩色玻璃/ - j i jex彩 

色画。 

boyi kôt同xusaxqa gel-Q 

boyi I 6。y，yî 身材，身量，个子， 

个儿，个头：~bix i身材高大/~ 

kiš j i身材矮。 

boyi H ômUcUk 〈动〉鄉蛛：～dor 

dorla蜘蛛结网。 

boyil- boyalmaq boya-的被动态。 

boynax yanbagir ， dong坡：dag ~ 

山坡/～yol上坡路/～qa č í x 上 坡 / 

̃dan en下坡。 

boyun boyun,gädän (力口人称词尾 

时读为boyní)①〈生理〉颈，脖 

子：qadagur minigi boynímni qisqur 

d iba(r )他想卡我的脖子。②颈: 

longxa b o y n í瓶颈 0 

[boyní ver-] boyni qattiq擎，固执 

(多用于否定）。 
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boyuntllfix boyunturuq牛辗：-qoš 

架牛轭。 

bozi manta包子。 

bogrex bôräk 〈生理〉肾，肾脏;腰 

子。 

bol- bôlmäk①分，分开，划分，分 

割:išgiée j 成 两 份 / m a l j 畜 群 。 

②〈数〉除-sekisni dotte ~se išgiden 

(11^八除四得二 (8+4=2 )。 

bôle tasqimaq箫=ašlax ̃敏粮食。 

bôlen- bôlUnmäk①bole的被动 

态。birni i šg ige bôliniši (哲)̃^分 

为二。②〈数〉被除：altini i i š e ̃ 

六被二除。 

boleš- bôMmäk①bôle-的共同 

态。②〈数〉除，除法。 

bôlet- bôldUrmäk bôle-的使动态。 

box- pUkmäk卷；折；扭弯，折弯： 

sašni～卷头发/～gen s a š 卷 曲 的 

发，卷发头。 



B 

boxder- puktUrmäk b ô x - 的 使 动 

态。 

boxúš- bôx-的共同态。 

bôz bôz,räxt布，布匹0 

bozji bôzci织布匠。 

bu I bu.mušu 这，此：-4cem这是谁？ 

，g这是什么？ 

bu I I ^ 部 。 o x a g u j i l a r ～ s i 学 生 

部 / j o n g g i l i i š l a r ~s i农业部。 

buda- putimaq折、伐，樵，修剪， 

修整（树枝）：budax省树枝。 

budal- putalmaq buda-的被动态。 

budaš- putašmaq buda-的共同态。 

budat- putatmaq buda-的使动态 0 

budax putaq树枝，枝裡。 

[ b u d a x c i x a r - ] putaq ciqarmaq找盆 

子，挑劍儿，寻畔：yoxmagan yerden 

～无中有生，节外生枝。 

budaxfix piUaqliq枝植多的：～dal 

枝桠多的树木。 

bugu I buga 〈动〉鹿：-mongas 

鹿 角 H 

bugu I I hor蒸气，热气：su ~水蒸 

气/～su蒸馏;ÍC/̃6ix冒热气。 

bugumKx bogunduq①# ， í 

的，带节子的，节子多的：～ašaš有 

节 子 的 木 头 / - h a y v a n l a r 环 节 动 

物。②关节的，骨节的。③音节 

的：išgi - sôzi两个音节的词。 

buugum- bogum,putaq①(树木 

的）节子，疤：qamuš～芦苇节，竹 

节。②〈生理〉关节，骨节：bur-

m a x ~指关节。 ③（语法）音节： 

uní～音节 0 

[ b u u g u m g i r - ]长节;结节(用否定 

形式，比喻身村苗条，身段优美）： 

q a m a š p o n g ' í n g ' i ̃merong(民〉你那 

嫩竹般的身材哟，苗条优美惹人 

爱。 

Bulangzu Bulangm布朗族。 
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bulbul sopitorg ay, bulbul 〈动〉白 

灵鸟，歌鸲。 

bulgax 6äZmg腰带：biili lešgiciix 

̃ yara šqan , togi lešgiciix dolax 

yarašqan〈民〉你那细的腰扎上腰 

带真好看；你那细细的腿，裹上腿 

带可好看。 

bulglla- bulgiimaq①搅动，弄污， 

弄脏，污染：suni～把水弄脏，搅浑 

水。②〈转〉败坏：adni～败坏名 

誉。③拨弄是非;指手划脚。 

bulgdan- bulganmaq b u l g ľ l a的被 

动态：u anda ~ba他在那里活动。 

su ̃miš水被污染了。 

bulut bulut云，云彩‧‧ ax～白云/ 

qara～黑云，乌云/asmanda -yox-

masa yagmur yagalmas ， ziminde so-

j i yoxmasa urux tutalmas〈俗〉天上 

无云不下雨，世上无媒不成亲。 

bulutlux bulutluq有云的，多云 

的。 

bunshi bingsi本事。 
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bur- burímaq旋，扭，拧，拨；调转， 

拐：qolni～扭胳膊/bašni～调头，调 

动头/sapni síx yani～把把子向右 

拐 / š i i g u n ̃ í t 毛巾。 

burgila- burmilimaq歪曲，曲解， 

篡改：manisini～歪曲内容。 

burgílan- burmilanmaq burmula-

的被动态：u mi(nigi)gahjamni ̃miš 

我的话被他歪曲了，他歪曲了我 

的话。 

burgilat- burmilatmaq burmula-的 

使动态。 

búri däptär本儿，zalin～杂学本 

本。 

burmax barmaq①指，手指：baš 

̃^指 / iman～食指 /ohda～中指/ 

masim～无名指/seji～小指。②缺 

指的人。eyša agíldigi～下庄的无 

指人。 

[burmax bas-] qol qoymaq按手 

印，画押，签字。 

〔burmax č i š le 〕 barmigini cišläp 



B 

qalmaq咬指头（表示懊悔）：inji 

~se údaji现在懊悔己晚了，后悔 

莫及。 

[burmax gahja] barmaq tili手语， 

聋哑语。 

burní ôširä 〈宗〉什一税，农业税 

(税率为百分之十）：～číxar 出什 

一税，纳什一税。 

burul- burulmaq①bur-的被动 

态。②〈转〉转弯，转折，转身： 

ardíní(arjine)～向后转，扭，扭转。 

[burulgan qadax] burmilik mix螺 

丝钉。 

buruš  I qoruq级纹：ytizine ~ 

girmiš 脸上有皱纹了。 

buruš H pUríim,qoruq①bur-的共 

同态。②褶，皱，皱纹：-volgan 

loti有皱的皮窝子/anigi yiizine ~ 

en gimiš他脸上有了皱纹/yiizinde 

-dol皱纹满面。 

burut burut鬆：-qaldur留胡子。 

burutlux buTutluq有鬆的：-kiš 

有髭须的人。 

buuri bôrä 〈动〉狼：-yirex狼心狗 

肺，狼子野心/dagdagT balalar ~den 

xorgímas , g išangdagí balalar begden 

xorgimas〈谚〉山里的孩子不怕狼， 

城里的孩子不怕官。 

[buuri i š t ] cilbôTä 〈动〉豺狼，狼 

狗。 

buuxu同bôxii 0 

Buyizu Buyi布依族0 

buz-I 6u2mo^①破坏，弄坏，毁 

坏，败坏；kumurni～破坏桥梁/ 

yaxši adni～败坏荣誉。②磨，擦： 

oxušni～把字磨掉(擦掉）。 

buz- II picimaq切：go～dedile切 

瓜。 

buzi mozay牛续：yang,i buzilegan 

～，bašdan xorgímas初生牛樓不怕 

虎。 

buzila- mozaylimaq下小牛，产小 
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牛，产模：buzi～产牛犊。 

buzilat- buzila-的使动态。 

buzivas mozaybeši 〈动〉蝼蛄；锅 

牛。 

buzul- buzulmaq①buz-的自动 

态。②腐败，腐烂，变质:et～肉变 

质。③变坏:asman～天气变坏。 

buzut- buzutmaq buz-的使动态。 

buzux buzuq①坏的，破的：-šira 

坏桌子 /~iš坏事。②不好的，恶 

劣的：-kiš坏人。 

buzuxji biugunci坏分子，破坏分 

子，捣乱分子，扰乱分子。 

bugún bugun今天：-ayit guna今 

天是节日。 

bugiin-ette bugun-ätä这两天，今 

明两天：-nang iš  č íxqus in i  d a g í 

bi lmiga这两天事情发生什么变 

化，还不知道。 

bugúngi biigUnki今天的：～išni 

bugun et今天的事今天干，今日 

事今日毕/ -dunya今日世界，现 

世。 

burgiit burkut①〈动〉山鹰，鹑， 

雕。②〈转〉雄鹰：~qoy放鹰/~ 

kama像雄鹰一般。 
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ca cay①茶：yuuji～麦茶/fu～茯 

茶，砖茶。②（茶叶泡成的）茶： 

sing～清茶/sut～奶茶。 

[ca hel i ] caypul①茶钱。②小 

费。 

[ca j i jex] caygiil茉莉花。 

[ča jung] oaycinä茶盘，茶杯0 

íadax aidaq①（事物进行中发生 

的）麻烦，毛病，漏子，乱子，故障， 

差错，岔子，碴儿：~6íx出麻烦，出 

漏子，出乱子/～&ŕxar惹麻烦，捅 

漏子。②相干，纠葛：bu i še  sinigi 

čadagíng  yoxdur这事与你不相干， 

与你无关，你别管。③麻烦的，难 

以解决的，棘手的，伤脑筋的：~iš 

麻烦的事，难以解决的事。 

čadi ^裆，腿裆：～ašqan i š d e n 开 

裆裤。 

íadir cedir帐篷，帐房;蒙古包：~ 

vur搭帐篷。 

[čaďír  tuyit]牧区藏民，牧民；住 

帐篷的藏族牧民。 

čad í r j i ①制作帐篷的人。②牧 

民，住帐房的人。 

ča g cag时候，B寸辰：me (n)on yaš 

vo(l)gan ～ímda sini dag í dogmamiš 

我十岁时你还没有出生。 

íagír撵狗声。 

ca g la- caglimaq % ： yer～働地/ 

bogu～锄玉米，锄包谷。 

Čal- ealmaq①搅，拌，馇，熬：ko-

dan ~馇搅团/gomen～发面。②弹 

奏，kôxši～弹奏口弦。 

Čala- caqirmaq ， atimaq①口H ，称 

呼，召唤，呼唤：aďíng  nang～ri你 

• 55 • 



撒维汉词典 

名字叫什么？②提（名），指 

( 名 ) ： u aďímni  ~ca ôhr i j i他指名 

骂我。③请，邀请:dôyige ~邀请 

参加婚礼。④号召，征召：čirixge 

[liangziga]～征召入伍。⑤召集： 

yiéínni'～召集会议。 

[calamagan qonax] oaqirmigan me-

hman不速之客‧ 

čalan- käm9kämlimä欠，缺，差；少， 

稀少：bir ay išinde išgi giin -4ja(r) ̃̂ -

月之中差两天。 

čalaš-  oaqirišmaq①互相邀请： 

qonax～互相请客。②čala-的名词 

形式。 

Čalat- caqirtmaq čala-的使动态 0 

čaldír-  的使动态。 

čalen-1 "äMäfc混合，调。 

č alen- n boguzlimaq自副，抹脖 

子；自杀。 

čalen m ästayidil亥!]苦，认真：-de 

ôrgen认真学习，刻苦学习/ iš et-
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gende～qu keler应该认真工作；干 

活要卖力，干活要下苦。 

íaléuji mlguci弹奏者，演奏者， 

乐师。 

čalgun dolqun, mävj①浪，波浪, 

波涛：deriya ̃海浪。②〈物〉波。 

③〈转〉高潮，浪潮：~xottír掀起 

高潮。 

[čalgun xot-〕 mävj, urmaq dolqun-

linm起波涛，起波浪，波涛翻滚， 

波浪涛涛。 

čališ-  celišmaq①摔跤。②勤免 

地，用功地，勤奋地；奋斗，斗争： 

oxa ujilar ~ca ôrgenba(r)学生们在 

勤奋地学习着。③〈运动〉摔跤， 

角斗，角力，相扑。④栽跟头。 

čališdir  c elišturmaq  č a l i š -的使动 

态。 

čališquji  celiTci摔跤手，角斗士。 

čam tiizut qílmq客气：ang'a ̃or va-

ra 他可客气了。 



Č(Ch) 

čamat yat陌生的，不认识的，不 

熟悉的，生疏的：̃kiš̃yer人地生 

疏，人生地不熟。 

[čamat gorin-] yat kormäk见夕卜， 

当外人看待。 

čamja pärijä ， yäktäk ( 撒 拉 族 穿 

的）对襟长衫。 

čamqoy- täkällup  qilmaq客气：sen 

qo č íxquji  der -quma你是出门人 

不必客气。 

čanax炮鞭的中心部分。 

čang-čang同tax-taxQ 

čangzu ciangzu宪族0  

canzi同tazi 0 

čargilan- aloanglimaq摇摇晃晃 

(多指人或动物）。 

čarmax lay混浊的（水、空气等）： 

～su išinde balux tut混水摸鱼/～ 

suni d ingna沉淀混水〇 

čargenbe caršänbä星期三，礼拜 

čas cars (破裂声）喀嚓，啪嚓： 

ben'ger～iti sunbur j i棍子嗜嚷一 

声折成两截了。 

čas-čas cars-cars哗哗剥剥，喀嚓 

喀嚓：gejisini -dušeba夜间房子嚓 

嚓喀喀的响声。 

čat- capmaq①砍，劈，剩：paldala 

～用斧头砍。②说，撒（贬义）： 

yalgan～说谎，撒谎。③进谗言，告 

密，诽谤，搬弄是非:dodax ~戳嘴， 

说坏话，挑拨离间。④分割:žôp～ 

割草。 

čaxčax caxcaq笑话，戏言，玩笑： 

~〔 oynašqan] gahja笑话，戏言/ ~ 

aš 开玩笑。 

čaxčaxji caxcaqci爱开玩笑者，爱 

说笑话的人，爱戏谑者，诙谐的 

人。 

Čaxmax caqmaq①闪电。②火 

镰，打火机。 
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[caxmax d a š ] caqmaqtaš爐石，火 

石,打火石。 

[čaxmax ka〕 caqqan闪电似的，迅 

速的，敏捷的，麻利的。 

[caxmax yandírgusi ] caqmaq qaytwguc 

避雷器。 

čaxu cäynäk茶壶0 

čayla- buyrumaq差遣，差派，派 

遣。 

čazi caza①卡子：saš～发卡。② 

卡子，关卡：~dan ôt过卡子。 

čeden同tedenQ 

čel etk①田间，田野；野外，原 

野：mallarni ~e vurdugu把牲畜赶 

放到野外。②田埂（用来分开蓄 

水）：asidda -qoy打地埂，打田埂。 

cene- caynimaq嚼，咀嚼，嚼碎，嚼 

烂：bašqa kiš ̃gen ehmexni yimes 

不吃别人嚼过的馍。 

čenet- caynatmaq čône-的使动态 0  
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čexle- cäklimäk限制：vaxni～限制 

时间。 

čezi cäyzä  〈植〉茄子。 

čichí  mašina汽车c 

čida- cidimaq①加重：agraxqa～ 

加重病痛。②取胜，战胜，比得 

过：iš etse sang'a ~ a r 干起活来胜 

过你。③用在动词后表示可能 

(或不可能）：dam a ~( r )抬得动/ 

dama ~mu(r)抬不动Q 

čidagan cidamliq结实的，耐用 

的，牢固的，坚固的，坚强的，刚强 

的，战胜的。 

čidamagan cidamsiz①不耐用 

的，不结实的。②耐不住的，受不 

住的，不刚强的，不坚强的：issiga 

～kiš受不住热的人。 

čidamas cidimas①经不住，忍受 

不了： bu ešex 500 jing agírl íxqa～ 

这头驴驮不了 500斤的重量。② 

战胜不了，不能取胜，比不过：iš 

etse ang'a ~干起活来比不过他。 



Č(Ch) 

čilla- cillimaq ， täklip qilmaq请，邀 

请，聘请：korta etgusiga ~ 邀 请 作 

报告。 

čUe- cišlimäk①咬：dodax～咬嘴 

唇（表示烦恼，懊丧）。②啃： 

buuri[ buuri] quzini ̃ba ( r )miš狼叨 

走了羊盖/it agzinde sinixor ̃ba(r) 

狗 嘴 里 衔 着 一 块 骨 头 。 ③ 叮 ： 

an'gaz～！K子叮。 

čUeš-  cišläšmäk①互相咬架：atlar 

~bar马互相咬起来。②（器物 

的）咬口，对口。 

čilešder-  cišläšturmäk  č i š l e - 的共 

同一使动态。 

čilet- cišlätmäk  5išle-的使动态。 

Čimda- cimdimaq抱：yiizni ~抱脸 

皮。 

Čimdaš-  cimdagmaq čimda-的共同 

态。 

čimjila- cimdimaq (用手指)掐， 

捏。 

čin^jilaš-  cimdalmaq jimjila-的共 

同态。 

čimjilat- cimdatmaq jimjila-的使 

动态。 

čimsang ailä户，人家：on - k i š 十 

户人家。 

čin'girix I engiz engizliq巷，甚 

子：~asit茬子地。 

čin'girixn cinggilík①小腿。② 

〈植〉牛皮消。 

čingna- jinglimaq, tartmaq①称： 

im～称面。②成，成长，生长:bala 

̃miš孩子长大了。 

Čingnan- utuqluq bolmaq成功0 

čingnaš-  cinglaSmaq č ingna-的共 

同态。 

čingnat- jinglatmaq č ingna-的使 

动态。 

čingnatqusi tärbiyä养育，培养， 

培育：balalarni ～en，gexa养育(培 
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育）孩子是不容易的。 

č insey cingsäy 〈植〉序菜。 

č i n x a y cingxäy青海(省)。 

č i r - ^mäk①陷入，落入，陷进， 

掉进：elle ̶落入手中/doriga～落 

网。②脱落，掉：u helisini yolde 

～ba(r)miš。他把钱掉在路上了。 

č i r a ciraq灯：-dišir点灯/～aijiní 

yag xoďír 〈谚〉灯盏背后添油，费 

力不讨好。 

č i r a l u x 同 č i r a 。 

(ciralux j i jex] panus giil 〈植〉倒 

挂金钟。 

[čiralux qut ] paqiraq qongguz, 

pärvanä萤火虫o 

č i r a x 同 č i r a 。 

čir i t- čuliirmäk čir-的使动态。 

čir i ' ciray脸，面，面貌，相貌，容 

貌，面容，模样儿，脸色：~sargal脸 
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色发黄，面黄肌瘦/ ~ a č i l 脸色露 

出笑容，面带笑容，满面春风。 

č u r i x äskär①〈昔〉兵，士兵。② 

〈转〉战士。 

Čiš-I  i^irmaq肿，发肿，浮肿，发 

炎：~gen agrax浮肿病/yiizi～脸肿。 

Č Í Š - n  cäš  (打好扬净后堆起的） 

粮食堆子：~čôy^n a š ľ í x 打 好 扬 

净的粮食。 

či š  čôy- xaman sorumaq扬场=~gen 

ašlax 扬净的粮食。 

Čiure- agdurmaq, tärjimä  qilmaq 

①转，转动：aijine～向后转。② 

翻，翻转：asit ̃翻地/ele-bele～翻 

来覆去。③翻译：manisini～翻 

译，意译/dogri～直译。 

čiure卜agdurulmaq č iure-的被动 

态。 

Čiureš-  agdurišmaq  č iure-的共同 

态。 

č iuresder- axturmaq翻动，翻腾：ul-



Č(Ch) 

ar sandux-manduxlarni ~ča poxratmiš 

他们翻箱倒柜菊寻乱七膽o 

Č iuret- agdurguzmaq①ciure的 

使 动 态 。 ② 推 翻 ， 颠 覆 ： e s g i 

ganglíxni～推翻旧政权。 

čiuriguji tärjiman翻译，译员，翻 

译者。 

čix I xam①生的，不熟的：～et 

生肉 /̃dimurla xodergan čôyin生 

铁铸成的犁头。②生熟的，不熟 

练的，欠考虑的，无经验的：~oxuš 

生字。③未加工的，不成熟的：～ 

tiri生皮子。④没有经验的，经验 

不多的。 

[cix dimur] coyun生铁。 

[čix su] xamsu生水。 

[čix torax] xamtopa生土。 

[čix yer] boz yär生地，生荒，生荒 

地。 

čix-H talimaq抢夺，掠夺，夺取： 

balani qoynudan - b a r j i 把孩子从 

怀里夺走了。 

č i x d e r - talatmaq čix-的使动态。 

čbá yi- tayaq yimäk挨打。 

číxiš-  talaJmaq①争，争夺，抢。 

②篡夺：orní～争夺位子，篡位/ 

gang 权，篡权。 

čiixi kigiz ^ ，趙子：-qoy掛趙o 

čiixyi kigizci①毡匠。②毡商。 

čiixijili kigizcilik制í£业。 

Čiyax kaltäk, tayan棍子，棒子,棍 

棒，枝条。 

čiye- salmaq铺：yol ̃ ^ 路 / s ô g u ̃ 

铺床。 

Ciizi cizi孟达(地名)：-Xuy孟 

达林区/ ̃Gäl孟达湖，孟达天池。 

č ' í x l  ①潮气。②潮湿，湿 

润：~yer湿润地，沼泽地。 

fcíxll cig 〈植〉：S茛草：～sôxse用 
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芨芨草做成的扫把。 

Cixffl ciqmaq①出，出来，出去； 

生产，产生，发生，发现：gozde 

yašgôz～眼里流出泪水/munda daš 

guum U r ~b a ( r )这里出产煤炭。② 

上，上升，攀登：dagqa ~上山，登 

山/su belie～水升到腰部，水深齐 

腰。③起身，动身；离开，离去： 

yola～起身，动身，启程，上路/sil-

iangdan～从西宁动身。④过，越： 

qíš ~ j i冬天过去了。⑤作助动词 

表示行为的过程：širani yasa～；ji 

桌子做好了。⑥表示行为的结果 

与预料相反：u yanšigan gahja yalg 

an ~ji他说的话是假的，他说的是 

假话。 

(ci'xqan yer] ciqqan jay出处，来 

源。 

(ci'xqan yol 〕 ciqišyol出口。 

Cixar- ciqarmaq①čix I I I的使动 

态。②抽出，掏出，拨出，放出，取 

出，搾出，伸出，探出：heli～出钱， 

掏钱/semdardan yag～榨出麻油/ 

qadaxuji～拔出钉子。③开除，除 

去，删除，取消，解除，勾销：iš 
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omídan～开除工职，解除职务。④ 

引出，排出；发泄：su～排水/ačk 

～出气 /nefsini～泄私愤。⑤招 

惹，挑起，引起:iš ̃挑起事端、惹 

事生非。⑥出版：kitap ~出版书 

籍，出书。⑦输出：qan yirexden 

~ír血液从心脏输出。 

Č M Š - ciqišmaq①číx-IH 的共同 

态。②合得来，投契：u heme kiš la 

～ir他跟谁都合得来。 

(cix'íš yol 〕 qutuluš yol出路：ang'a 

̃or verdugu给他个出路。 

č'ÉtíSi ①出的方式。②（作物的） 

长势。 

č i x i a n näm tartmaq受潮。 

CÍxKx cigliq笈芨草地，长笈芨草 

的地方。 

č i x q u t mayqongguzi 〈动〉金龟子。 

CÍxsu mbnäm露，露水0 

č o hämmimiz几个，咱们(包括谈 

话的对象），仨：-sľng ge l你们几 



Č(Gh) 

个 ^ ~si qala va(r)bari他们几个 

(他们仨）去哪儿？ 

č o d i r sulu燕麦。 

č o d u l u x nur pildiraq陀螺：-oyna 

玩陀螺。 

ČOg qucaq抱：bir～odun ̃^抱柴 

禾。 

č o g a d i sozi (用肉末或肉丁加菜 

做成的）臊子。 

č o g a n šulta 碱，碱面。 

Čoka tumq ,ehtimal或许，也许，样 

子;外表，仪容。样子:ang'a Uširse 

-yoxa看他那样子就不怎么样。 

ang'a uširse gi(l)g;usi -yoxa看他那 

个样子也许不会来，他可能不 

来。 

Čda- vca-qirap-jarqirimaq吵闹：agraxji 

yaninda -quma病人跟前另!J吵闹。 

Čola š -  eytišmaq争吵，吵嘴，发生 

口角，吵架：išgising nang，a vulí ̃ 

biri你俩为什么事争吵，你俩吵什 

么？你俩为什么争吵不休？ 

č o l a x colaq①稀疏，零落，疏落： 

-yultus疏落的晨星。②残缺不 

全的，有残疾的：qulagí～耳朵残 

缺不全。③（指家具）缺一条腿： 

bu šira ayagí～a这张桌子缺一条 

腿。④秃尾巴的：～gargUnčUx秃 

尾巴的鸽子。 

č o l d o n g ora坑，陷坑：-qazi挖陷 

坑。 

č o n g karvat床0 

č o n g n a - soqulmaq ， urulmaq①撞： 

dama～撞在墙上。②闯，猛冲；闯 

练:iš  ^Wbu išgi  yil u -cix gi®ttiiš 

这两年他闯出来了。 

č o r a sozi①汤菜，臊子（专用来 

吃搅团）。②稀。 

ČOSli-mosli kôz torlašmaq目艮花。 

č o v a j i matros, dengizci, suci水手， 

识水性的人。 

é o x r a - issimaq①热，热的；② 
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沸，沸腾：aš～热剩饭。 

čoxrat- issitmaq čoxra-的使动态。 

čoxraxsu qaynaqsu开水Q 

čôl col沙漠，荒漠，戈壁滩：-yer 

沙漠地带。 

čôUe-1 tizmaq (用线，绳、铁丝） 

穿上，串起来：yiŠne ~针眼里穿 

线，穿针/lazi 1 辣 子 串 起 来 。 

Č Ôlle- H näsihät  qilmaq劝导，劝 

告。 

čôUeš- čôl le-n 的共同态。 

čôllet- tizguzmaq čolle-I的使动态。 

čom- cômmäk鬼，游：su ̃鬼水，水 

中游。 

čômbalux 〈动〉①游鱼。②串。 

čômder- cômiildUrmäk 6ôm-的使 

动态。 

čomiiš- c ô m 的 共 同 态 ： g ô x l i 
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morendi (gi) šangsi baluxlar(nigi) 

～gen ̃ši kondan kona rong〈歌〉在 

那蓝蓝的黄河里，鱼儿自由地游 

来游去。 

čône- caynimaq阻嚼0  

čôp côp,ot草。 

[côp em] dora ôsiimluk草药，中 

药。 

[cop xay] côp xäy草鞋。 

(côp yer) côpluk草地，草原。 

čpčarux yava côp杂草：ayatda ~ 

dolmiš院子里杂草丛生。 

čôr näy笛子。 

éôre [H] čora o 

čôx- côkmäk①控告，告发，告状： 

orxari～向上控告，上诉。②申诉： 

pallaganina fulamasa orxari ~se vo-

l a r对所作判决不服时可以向上 

(级）申诉。③卧:cteyi~ji骆驼卧 

下了。 



Č(Ch) 

č o x d i i r - côktUrmäk čôx-的使动态。 

Čôxgu j i ärz qilguci控告人，告发 

人，申诉人。 

č o x i i š -  sotlašmaq打官司。 

č ô y - salmaq①脱（衣服）。② 

下：aš～下面条。③扔，搁置，了 

结：išni  arďí  beligi～du a事情先这 

样搁下，事情暂时这样搁下。 

č o y d u g u boldi拉倒，算了，作罢： 

va(r)ma sa～不去就拉倒/ ̃bu išni 

me( n) etgi算了！这事让我去做。 

čôydi i r - saldurmaq čôy-的使动态。 

č ô y i n côyiln, coyun①生铁，铸 

铁。②犁头。 

č u b u g a n cilan寧。 

čubur抽搐，抽搦：～losa搐鼻骡。 

čuh-čo cwc namRf^mm^)o 

č u l u r 同 j o n g š i n 0 

č u l u x c Hluk鼻栓：golixge ～daxdír 

〔#^〕给牛套上鼻栓。 

č u u r í l 同 b e l l e n o 

č u x u iškap 柜子,坑柜,碗橱：zanzi 

～碗柜，碗橱o 

č u x u r hazir现在，此时，此时此 

刻：-sen qada v a r i ? 现 在 你 在 哪 

儿？ 

č u x u r g í  hazirqi现在的，现代的， 

当代的，当今的：~Salír s ô z 现 代 

撒拉语/ -baturlar当代的英雄。 

Číigu  coka模子。 

č i i gu l i i x筷笼。 

či ir- cirmä腐朽，腐烂：agaš ～miš 

木头腐朽了。 

č u r a siizmä奶渣子（酸奶疙瘩）。 

či i rut- ciritmäk①腐蚀，腐化： 

yašlarni～腐蚀青年。②腐熟、沤： 

čôp～沤草/tiire~熟皮。 
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č í i r í i t g u s i  žir£ífató〈化〉腐蚀剂。 

č í i r í i x  cirik,cirinda①腐朽的，腐 

化的，陈腐的：~arm U t烂^/~e t 

臭肉。②腐烂物，腐朽物。③腐 

烂了的，腐熟了的：-tomx腐土。 

čur i i x l en- ciríkläšmäk腐化,腐败； 

腐朽，腐烂;隋落。 

changjuu vol- uzaq ， uzun ， uzaqqa 

barmaq长久0 

chanliong mähsulat miqdari产量。 

chanpin mähsulat产品，物产：yer-

lix～土产，特产。 

C h a o š a n z u Chaošiä腿朝鲜族。 

chayyu chayyou柴油。 

ch^jiie yishen yalingayaq doxtar 

赤脚医生（农村中亦农亦医的医 

务工作人员）。 

chima ôlcäm尺码，尺寸，标准： 

mung'a -yoxa这个没有尺码，这个 

没有标准。 
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chinli et- qurmaq成立：guanvixuy 

～成立管委会。 

chizi ci尺，市尺Q 

chizhan bekät istansa车站。 

chĺzi harva车子。 

chula- muštlimaq拳打：bir chulax 

～打一拳头。 

chlllaš- muStlašmaq拳打，驱打；拳 

击。 

c h u l a š d u r - muštlašturmaq chulaš-

的使动态。 

c h u l a š q u j i muštlamci拳师，拳把 

式，击拳者o 

chulax mušt同yugurdax 0 

chllUa- hujum qilmaq冲，冲锋；冲 

突；冲洗：iline ~向前冲/bu i šma u 

išla ～miš这事和那件事冲突了。 

chuoso et- zitliq qilmaq bôlgUnoilik 

qilmaq挑拨离间。 



D 

dachang pälta大衣，大擎。 

dada tága ， kicik dada叔，叔叔，叔 

父。 

dadadi därhal马上，立即，及时： 

~gel马上来。 

d a d a g í congluq d a d a x 的名词形 

式：~ni aldugu买大的。 

dadax cong①大的，巨大的：～iš 

[ulu i š ] 大 事 / ̃ahlam a h l a 迈大 

步。②成年的：̃kiš〔ulu ^ 〕 成 

年人，大人，年长的人。 

dadaxlan- congaymaq 长大；变 

大: i š̃ j i事情闹大了。 

d a d a x l a n ď í r -  congaytmaq 放大， 

夸大;扩大：išni ~ 夸 大 问 S / k U š n i 

～扩大势力/ ~gusi guzgu放大镜。 

dadrdi tämlik mezilik有味的，有 

味道的，有滋味的，香的，可口的， 

好吃的：qaynatqan neme～她做的 

饭有味道（好吃）。 

daduy daduy大队。 

daduybu daduybu大队部。 

daduyzhang dadiigjang大队长。 

d a g í z i dagaza大个子。 

dag tag山，山脉，山岳：̃baši山 

顶，山Il#/~bili山腰，半山/~dan 

ôtiiš ， sudan košuš践山涉7 jC/ ̃qa 

číxiš 爬山、登山。 

[dag boynax] tagyanbagri山坡。 

〔dag iline yetse yol acilar 〕 aqqa 

dag kôlgänä yol agmaq ( 车 ) 到 山 

前必有路;逢山开路。 

〔dag iriix 〕 yava Uríik野杏。 
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[dag juyi ] tagtUvi山脚，山根。 

〔dag seji 〕 tagqušqac 〈动〉山雀。 

[dag sidi] tagcoqqisi山的最高 

峰，主峰。 

〔dag tišíix 〕 gar山洞。 

[dag xos] tagyangigi 〈植〉山核 

桃。 

[dag yol ] tagdiki yalguz ayaq yol 

山路。 

〔dagx duz] sayliq山间的平地，山 

坳，山川。 

dagan- tarqiliímaq解散，分散，散 

落，流落，别离，离散：oxušdan ̃放 

学，散学/yigin～散会/bala-bula ̃ 

妻离子散。 

dagat- tarqatmaq, yeyilmaq①散 

布，散的，发放，传播：dašine ̃向 

外传播。②驱散，打散，疏散，解 

散，拆散:qara bulutni～驱散乌云/ 

giišang kišni～疏散城镇人口。 
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dag atquji tarqat quci传播者，散 

发者，散播者:heqiqini ~真理的传 

播者/yalgan sôzni～散播谎言者。 

dag'íl- tarqaqliq, yeyilmaq ① 疏 

散，疏落：～Šan a g í l ( 疏 落 的 村 

庄）。②散开，扩散:bulut～！niš云 

散开了。 

d a ^ ' í r dadän , dän石：bir ̃ ašlax 

*石粮食/bir～on kuriďír  ~^^石是 

十斗。 

dagji tagci①上山的人。②登山 

员。 

dagEĹx tagliq yär山地i ̃jonggi(ix-

in)山田，山地，庄稼。 

dagEĹxji tagliq adäm山地居民，山 

里人。 

dagu cänzä椽子。 

D a g u r Dagur达斡尔族，达斡尔 

人。 

dagvur- tamga basmaq打印，戈!J 

线。 



D 

daa^i texi ， yänila还，尚，仍然： 

yaši ̃ k i š j i d i r 他的年龄尚小 / u ~ 

yah jux l anqa她还会变得更加漂 

亮。 

daagida同daagi 。 

dahga parazit qurutlar (牛羊身上 

的）寄生虫，蝤蛴。 

dahli tatliq①香的，甜的：～su甜 

7jC/ ^imut甜梨、魏。②甜蜜的， 

香甜的，美满的：-uxu甜蜜的瞌ÍS/ 

-tabur甜蜜的梦/agzi -yirigi a j i嘴 

甜心苦。 

(dahli qamuš〕 šekär qomuš 〈植〉 

甘庶。 

〔dahli turma] tatliq turup 〈植〉糖 

萝卜，甜菜。 

[dahli yangyu] tatliq yangyu 〈植〉 

红薯,甘薯。 

dajiang dajang大将。 

dajila- yetilimäk携手，领，带，挟， 

牵：balani～da y u r 牵 着 孩 子 ( 的 

手)走。 

da jUaŠ- qol tutušmaq①dajila-的 

共同态。②携手，手拉着手：～da 

bili yiir携手并进。 

dajUat- dajila-的使动态。 

dajín cong päš大襟。 

dal däräx树，乔木：~uji树梢/ ~ 

b u d a x 树 f ô / q a r g a š  ~榆树/0乂 ~柳 

树/ ~terenmigi dise yel durmur〈读〉 

树欲静而风不止。 

dala- talimaq, toxumlimaq, ciqartmaq 

①咬：it ~狗咬。②鸡下蛋:yumat 

～下蛋。③酿，酿造:lasu～酿醋。 

dalaš- talagmaq dala-的共同态。 

dalašdur- talaštur maq唆使 

咬：išt išlarni～唆使狗咬狗。 

dalat- talatmaq dala-的使动态。 

dalax I siizguc酿造器（缸，木桶 

等）；čogan～滤碱桶/duz ~盐缸。 
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dalax n tal 〈生理〉脾，脾脏。 

d a l a z í jongna- popoza qilmaq装 

蒜,装模作样，装腔作势，装相： 

kiš ilinde -quma另!j人面前不要装 

dalian xurjun搭链0 

dallin dälling单另,单独：-otur, 

-yi单独住，单独吃。 

daltox tômiir tumšuq kôktalgu, 

tUgUldaq 〈动〉隊木鸟。 

dam I tam墙，墙壁：～dôy打院 

墙~ma qadax qada墙上钉钉子。 

dam- H tammaq 滴，滴药，漏： 

yašgôz ̃滴眼泪/yagmur～滴雨，漏 

M o 

dama- kotärmäk①举，提，抬， 

扛，担，踮起，撩起:dug～举旗，打 

]^/yarmax ~ 提 价 / ôzengu ̃ 抬 梯 

子/su～担7jC/ayax songni 起脚 

jŕg/čamjani～撩起衫子。②提拔， 

提升：ani bašľíxqa  ～miš提升他为 

领导。 
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d a m a š - dama-的共同态。 

damat- kotärtmäk dama-的使动 

态。 

damax tamaq①饭：～yi吃饭/ ~ 

tíx吃饭（拼命地往嘴里塞食物）。 

②腹，肚子（含贬义）：damagíng 

acix du?你肚子饿了吗？ 

(tamagi a š a x ] tävän sortluq下贱。 

damaxsin opqan, nam qepi饭桶， 

饿死鬼，贪吃的人，嘴馋的人，好 

吃懒做的人：ani ~ira dise men dag'í 

yilagum gi(l)mur说他是一个好吃 

懒做的人，我倒有些不大相信。 

dambasil muhim主要的，首要的， 

重要的，紧要的：yašlar  - y a x š i č u x 

oxagusider青年人首要任务是好 

好学习。 

dambasi II 6o^~首长，首脑，头 

领，长官：~lar bugun mung'a ge(l) 

Ša ( r )首长们今天来这里/ -larnigi 

yigin首脑会议。 

d a m d í r - tamguzmaq dam- I I 的使 



D 

动态：gôze em～滴眼药 /ax bôze 

qara boyax ̃ m i š 白布上滴落了黑 

颜色。 

damj i tanie ä①点，珠=yagmur～ 

雨点/yašgôz～泪珠。②滴：bir ̃ 

SU ̶滴水 0 

damqan dan\ji dašn i yiyer tamgan 

tamoa tašni tešär滴水穿石。 

damur tomur①〈生理〉脉，脉 

勝 。 ② 根 ： q a n ～ 血 Ä Í C / -nigi 

t e r i n i š i 脉 膊 ， 脉 动 。 ③ 纹 路 ： 

dašnigi ~i石纹。④筋：qoy～羊筋/ 

golix～牛筋。 

〔damur tut- 〕 tomur tutmaq①按 

脉，号脉。②〈转〉揣测，意图，试 

探。 

damurj i tomurci①按脉的医生。 

②试探者。 

dan yalang nepiz单，薄：~qo单扇 

门/～sanax单数，奇数。 

(dan biqirix] yalang kiyim单衣。 

[dan išdan〕 yalang ištan 单裤。 

dan'gun kamaläk弹弓（用来发射 

弹丸的弓）。 

dan'gunlan-(男性生殖器）勃起。 

dan'gunlandur- dan'gurlan-的使 

动态。 

dan'gur mijäzi tärsa舉脾气。 

dana näsillik kala 〈动〉公牛，种 

牛。 

dang tang tang-tang兵,机、铛 

(枪声或撞击声）。 

dang-dang I dang urmaq①(用 

铁或钢制成的响器声)铛铛：zhun ， 

-iti doš iba(r ) 钟在铛铛地响。② 

(敲的声)铛铛。 

Dang-dang H Dang Urmaq锁同 

坡(地名）。 

dangna- I tallimaq xillimaq M , 

挑选，选择：urlux～选种/ ~da gila 

摘录，摘记。 
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dangna- II bolrnaq当：čirix～当 

Ä / b e g ～ 当 官 / y a x š i kiš～当好人。 

dangna-m yätmäk够，足够。 

d a n g n a š - talla^maq dangna-的共 

同态。 

dangnat- tallatmaq dangna-的使 

动态。 

dangnatdur- d a n g n a - f f l 的双使动 

态。 

dangpu dangpuzul当铺0  

dangvu tangmngza cagini端午节。 

dangzi-1胀，膨胀:siidUx～尿憋， 

尿胀。 

dangzi- H oq oq-don子弹，弹药。 

d a n i š d u r - tonušturmaq介绍，举荐： 

q o n a x n i ～ 介 绍 客 A / v u n j a n g n i g i 

manisini～介绍文章的内容。 

danisdurguji tonulturguci介绍人： 

i š g i s i m n i g i～u d i r他是我俩的介绍 
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人。 

d a n i š m e n danišmän, bilimcan① 

明哲的，贤明的，英明的：～adím 

明哲的人，贤者/～bašlft 〈转〉英 

明的领袖。②富有学识的，知识 

渊博的：~alim知识渊博的学者。 

d a n í - tonumaq iK, oxuš～认 

字，识字/men ani -mas我不认识他0 

d a i ú š l tom^①相识，熟人，认识 

的人：munda s i n i g i ： ~ i n g v a r m u 

这里有你的熟人吗？ /esgi～老相 

识。②认识：~ni b i x i d a m a 提 高 

认 Í R /～n i b i r e gelder统一认识。 

dams-II íom^ma^认识，相识，熟 

悉，结交，结识：išgisim e r d e n ̃ e r 

我 俩 早 己 相 Í R / p i s e r k o p dosdan i 

-ji我们结识了很多朋友。 

daiú't- tonutmaq daní-的使动态： 

oxaš～教，使 认 0 

daiy in xätär ， xätärlik危险，危险 

的：~učira〔 g ô r ] 遇 险 / ～ y o l 险 路 / 

～ a g r a x 危 险 的 病 / - u č i r g a n d a 

x o r g a m a s 临 危 不 t i / ~ d e n ot脱险。 



D 

dai\jinlan- xätärläšmäk 变得危 

险：yol y o h o ̃miš路越来越险。 

danj ir yiri5连鉄面，二巷面。 

dar tar①窄的，狭窄的：～yol狭 

路/̃111111111"窄胡同。②痩的：bu 

i š d a n ~a这条裤子瘦了。③狭小 

的，狭隘的：manisi～内容狭窄，狭 

义。 

[dar ilan] qiyinciliq tartmaq遇到 

困难，受难。 

dara- I sôräm salmaq把：̃把地。 

dara - I I taňmaq梳：baš ~梳头。 

daral- tarilmaq dara-的被动态。 

daran- tarinmaq梳头，梳洗0 

darang同darang-durangQ 

darang-durang darang-durung当 

啷，鄉啷，叮当：dôye qong'ar ~ 

došiba(r) 驼铃叮当响。 

darangla- daranglimaq 叮 当 作 

响,yere ciba(r^an talár ~ba(r)掉在 

地上的盘子在当啷作响。 

daranglat- taranglatmaq darangla-

的使动态。 

d a r a š - taralmaq dara-的共同态 0 

darat- taratmaq dara-的使动态： 

sašni～使••••••梳头，让‧‧‧‧‧‧梳头/ 

a s i t n i H$⋯⋯耙地，让⋯⋯耙地。 

darax tagaq梳子：ule～粗梳子/ 

sirgi～细梳，篦子。 

darlan taraymaq①变狭窄，变 

痩，縮小：biq'Mx～衣服变瘦。② 

〈转〉变穷，变困难：en'gex gormese 

~ n a r 不劳动就会变穷。 

d a r l a n d í r - tarlatmaq dar lan-的使 

动态。 

darmax sôräm tirna 〈农〉ffi子，钉 

齿耙：diimur ～la dara用耙 

子耙（地）。 

d a a r í n darin大人。 
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dasdar sällä达斯达尔（伊斯兰教 

男人用的缠头布）：" M 缠达斯 

达尔。 

dasin mäxsät ， niyät ， oj打算，想 

法，念头： sen nicix - i tbír i你是怎 

样打算的，你的打算是什么？ 

dasin et- niyät qilmaq打算，计戈lj ： 

sen qahjang yiirgur de ~bír i 你 打 

算几时走 /n ič ix ～bír i 打 算 怎 么 

办？ 

dasir som元，块：on ~ h e l i 十 元 

钱，十块钱。 

d a š taš①石，石头：jijex ~花石， 

雨花石/čaxmax～打火石/ôzendi^i 

～ka ahdux多得像河滩里的石头 

一样，多如牛毛。②（钟表，戒指 

上的）宝石。③碗；磨盘：olmar！～ 

秤蛇/dermen～磨盘。 

( d a š bazár ] taš bizarí①石头城， 

石头垒起来的城池。②（形容） 

坚固的院墙。 

[ d a š dermen ] taš tiigmän石磨。 
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〔daš duz 〕 taStuz岩盐，矿盐。 

[ d a š gôzlíix] taš kozäynäk水晶石 

镜。 

〔daš guumur] taš komiir石煤，石 

炭。 

[ d a š mamux] tašpaxta石棉。 

( d a š pidix] taš piitiik石碑Q 

[ d a š yag] nefit石油。 

[ d a š yirex〕 taš yiiräk铁石心肠， 

冷酷无情。 

[ d a š yol] tašyol公路，马路。 

d a š d a g u pixsiq tašpurcaq小气,怪 

吝，吝啬，吝啬鬼，守财奴：~vol悭 

气，小^/u～der ， kišnigi peyiničiix 

zhallar他是个吝啬鬼，尽占别人的 

便宜。 

d a š i I sin, taš①夕卜，外面，外 

表：iši ～bir表里如一/～ôy外屋。 

②外的，外部的：̃kiš外人，旁 

人，夕卜乡人，异乡人/ -yahjux, iši 



D 

číiriix 外表华丽，里面腐朽，表里 

不 实 / ~par-par, iši mermer外表闪 

光，里面空（华而不实），外强中 

干。 

[ d a š i dunya] tašqi dunya夕卜界，夕卜 

国。 

[ d a š i môrgu] qiyapät夕卜貌，夕卜容。 

〔daši sebeb 〕 tašqi säväp夕卜因，客 

观原因。 

〔dašin qo 〕 därvaza大门，正门，主 

要的门。 

daši-II  tošumaq 运，运输，运送,搬 

送:ašlax～运粮/sa^t 运东西。 

dasil- tošulmaq daši-的被动态。 

dašíš- tošušmaq daši-的共同态。 

dašit- tošatmaq daši-的使动态。 

dašji ta^ci石匠。 

dašjiBx taTciliq采石业，石匠业。 

daš l i tašliq石制的：̃ dermen石 

磨。 

dašKx taSliq (衣物的）面子，面 

JL:yorgan～被面/išmexnigi dašľ íg 

皮衣面儿。 

dašiie dašiiä大学。 

dat- I ía/>mo^①找，寻，求得，拣 

到，拾到，得到，获得，发现： 

yalatqan balani ~ j i找到了丢失的 

孩子/chaydamuda daš yag ̃ m i š 在 

柴达木（地区）找到了石油。② 

惹，招惹：belio～惹祸/iš～招惹是 

非，惹出是非。 

dat- H tartmaq①拉，扯，牵，牵 

弓¦:pišqu～拉锯/ardíní～向后拉， 

拖后腿，拖延/išni  arďiní ～拖延工 

作，磨洋工。②拉拢：sen ani ing 

yaní ~ q u m a 你 不 要 拉 拢 他 。 ③ 

〈技〉控制，拔丝：sir～拉铁丝。④ 

(横着）拉上，架设：ayatta oncan ~ 

院子里拉上绳子（如晒衣服等）/ 

denšen～架设电线。⑤吸，吸入， 

抽：zhiyan～抽烟，吸烟。⑥抽汲 

̃de číxar 抽出，揪出/tiidiinliixden 

tudun -yoxa烟囱不抽烟。⑦照， 
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拍照:stiret～照相。⑧从……起， 

从⋯⋯开始：kiji vaxdan～从小开 

始。⑨抻：uzun aš～抻长面/ - q a n 

aš抻面，拉面。 

dat- M tetimaq尝品，品尝：dahlisi-

n i ~尝到甜头 / a š n i g i dad ig in i～尝 

尝饭的味 JL/duz d a ď i b a ( r ) m u d a ď í 

y o x a sen b i r ~ d a vax你尝尝看，盐 

放的合适不合适。 

datiivjan tartincaq拘谨的，拘束 

的，腼腆的：~q'íz腼腆的姑娘/～ 

bala拘谨的孩子。 

[ d a t i n j a n v o l - ] tartincaqliq qilmaq 

拘束，拘谨，客气，难为情。 

d a t b \ j a n B x 同 d a t i n j a n v o l - 0 

datiš- tartišmaq d a t - E的共同态。 

datišdír- tartišturmaq 扯，拉，扯 

扯，拽拽。 

dafín- I seginmaq牵挂，tft念，扯 

心：balaga～牵挂孩子/ ~ i i l ^ ( r ) 非 

常惦记。 
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datiŕn- D tartinmaq拘束，拘促，羞 

怯，腼腆，难为情，不好意思，客 

气：čamat k i šden～在生人面前感 

到 拘 束 / - q u m a d a y a n š a 不 要 羞 

怯，尽管说吧！ 

datinis- da f ín-的共同态。 

d a t í x tam, mäzä味道,滋味：nem-

e n i g i d a d í g í 饭的味道。 

da t t í r - tartturmaq ， tartquzmaq da t -

n的使动态。 

datux tartuq伤症：~en结伤疤。 

d a t t u š zir-zävät阿拉伯字母的符 

号。 

dax- taqimaq①佩带，另!J，缀：yigne 

针 /kôxr i agz ina q i z i l j i j e x ̃胸前 

别一朵红花。②闩，上，顶：qoni 

～R门，上门。 

daxďŕr- dax-的使动态。 

da^än- taqimaq, kiymäk ① 戴 ， 

gôz l í i x～戴眼镜 / zorax～戴帽子。 

② 拽 ， 揪 ： o r x a n i ～ 拽 住 绳 子 / 



D 

qolíní～揪住他的胳膊。③涉及， 

牵连，牵涉到：anigi išine -quma不 

要牵涉他的事。 

d a n š - dax-的共同态。 

dayo j in同dayi ie j in 0 

dayiiejin dayiiejin大跃进。 

daz taz秃疮：baši～头上长秃疮。 

dazgur taz秃子，秃头的人，瘌痢 

头：—ni gôrse baši giijišer〈读〉秀 

子见了秃子头发痒。 

de mu ,ya①也，亦：men ~va(r)gur 

我也去/kiš nang～se, men ～edigur 

别人怎么说，我也怎么说(人云亦 

云 ) / k i š yiirse men～ytirgtir ， kiš 

šugurse men ̃šugurgur〈读〉另lj人 

走我也走，别人跑我也跑(亦步亦 

趋）。②既••••••又••••••：u erkiše 

～oxši yoxa qadin kiše ̃oxš i yoxa 

他既不像男人又不像女人。 

deble- täyyarlimaq准备，预备0 

debleš - hämkarlašmaq互助，协助， 

协作，合作：biiligi jonggini č osim 

～ča exji今年的庄稼是我们几个 

互相合作播种的。 

d e b l e š q u j i hämhar /atquci合作 

者,互助者。 

deblet- deble-的使动态。 

dedí kíkac 口吃，结巴：gahji yanšisa 

Mfer说话口吃(结巴）。 

dedilen- kikäclimäk 口吃，结巴； 

结结巴巴：~ča ašgíra  yašal  yoxa 

(他）结结巴巴地说不清。 

dego därhal, aldirap-tinäp快，立 

刻，及时，马上，顿时，赶忙，连忙; 

匆匆忙忙，急急忙忙；迫不及待， 

仓促：～ t e r e n 马上行动，闻风而 

动。 

deg- I tägmäk①接触，触及，触 

动；挨上，碰上：baši dama～他的 

头碰到墙上 /dal budaxlar yere～ 

gukama vo( J )miš 树枝快要挨到地 

上了。②嫁:ere～嫁人。③击中， 

打中：dangzi ~中弹。④受，遭受， 

患，得：sox ̃受寒/agrax～得病，患 
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病。⑤招惹，触犯、刺激：gahjang 

ang'a xaddí ～m i š 你的话刺痛了 

他。⑥伤害，伤：sozira a(nigi) 

gunine ̃ m i š 我 的 话 伤 害 了 他 的 

心。⑦得到，分到，收到：puldur 

heli ul i šqanda mang ， a bir ming 

ahdux ̃ j i 去 年 我 分 得 了 1 0 0 0多 

元现金。 

deé-H tegil属于，归：bu mang ， a 

~gen oydir这是属于我的^/ang'a 

～归于他。 

degder- täkkiizmäk deg- I n 的 

使动态。 

degiš- tägilmäk deg- I 、 E的共同 

态。 

dele- qatlimaq叠：yorgan ~#被子。 

deUe- temitmaq①点（眼药）。② 

耐（穿）。 

delil dälil证据，论据：-gôrges 

(gelder)引证/ -var有证据。 

delil et- dälilimäk证实，论证，印 

证，验证：heqiqetla bu išni～用事 
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实来证实这件事。 

delil etguji dälilci作证人，证明 

人。 

delilji同deliletguji 0 

delli saddiliq baliliq无知的，不懂 

事的，稚幼的：～bala幼稚的孩子/ 

～kiš无知的人 /bu volsa～kišnigi 

yašaši ̃atnigi yiiriši(民〉这是无知 

者的说法，稚马的走法。 

deUitíix saddiliq①稚气的。②憨 

娃娃，憨子，傻孩子。~donbax傻 

孩子的故事。 

demder避邪记：anigi menzisinde 

~or qoybafr)她的额头上有颗避邪 

记。 

demilúx同demne I 0 

demne- I ciqan痛，布子：～číx 长 

疖子，出疖子。长癣。 

demne- H ijarigä bärmäk (qoymaq) 

租，佃：ôy～租房/asit + 地 。 



D 

d e m n e š - demne- E的共同态。 

demnet- demne- E的使动态。 

den däng店，客店，客栈：~aš 开 

店。 

d e n ď í n g  eliktir lampisi电灯。 

dengiz dengiz海，大海：-čirix海 

军/bixi dagda ciralux diširse yirax-

de šeller ； ulu ̃qi'rganda jijex ziilese 

uzix umjasi tirang der(民〉高山上 

点灯万里明,大海边栽花根子深。 

〔dengiz aslan 〕 dengiz pili 〈动〉海 

象。 

〔dengiz at íx] dengiz eyigi 〈动〉海 

熊，海狗。 

〔dengiz gôlix 〕 dengiz kalisi 〈动〉 

海牛。 

〔dengiz yultus 〕 dengiz yultuzi 

〈动〉海星。 

dengizji dengizci①海员，水手。 

②航海家。 

deiya dängja店家，店主人。 

denmo tok tiigmini电磨。 

der tär汗：̃cľx出汗/～diixiil出 

大汗,汗流浃背。 

〔der bez] tär bäzliri 〈生理〉汗腺。 

(der tuš i ig i ] tär tôšUkcisi 〈生理〉 

汗孔。 

dere- tärmäk①拣，拾：baš～拾麦 

^/odim～拾柴。②择：ya š～择 

菜。 

d e r e š - dere-的共同态。 

d e r e š d e r - ①d e r e š - 的使动态。② 

挑挑拣拣:išni -quma工作不要挑 

挑拣拣。 

deret- dere-的使动态。 

derhal därhal 〈昔〉立即，立刻，马 

上 ： ~ X U k i m cixar马上判断，当机 

立断。 

derit darí痛苦，疾苦，苦难，苦 
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衷，衷肠，忧患：~dat受苦，受痛 

苦/̃tôx倒苦水，诉苦。 

deriya därya江，河：̃qírgí河岸， 

海边/ ~su河; jC/ulu ~大海。 

derkik tiräk同direxQ 

derie- tärlimäk①出汗：pišdin 

pong～出一身汗，浑身出汗。② 

哈气：teiji guzgu ̃ miš窗户玻璃哈 

上水气了。 

derlen- tärlänmäk derie-的自复 

态。 

derlet- tärlätmäk①出汗，流汗： 

bu ôy issi kišni —i这屋子热得(使 

人）出了一身汗。②发汗:sen sox 

v o ( l ) m i š , b i r ̃你受寒了 ，发发汗 

吧！ 

derli-lamli tärläp pilmaq汗流浃 

背，满头大汗：ani - y a s a m i š 弄 得 

他满头大汗。 

dermen tUgmän磨，磨坊，磨房： 

su ̃ 水 磨 / k i m u ～ 船 磨 / ～ d a š 磨 

盘 / ～ s u 磨 沟 ~ a r u x 磨 渠 、 磨 
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沟。 

dermenji tugmänši①看磨房的 

人,磨房工人。②来磨面的人。 

derviš därvi^ (伊斯兰教的）苦行 

僧，修道者。 

des- yanmaq yíšmik着，燃，燃烧： 

ot ̃着火/uši odin ～mur湿柴燃不 

着 /čiralux ̃ba(r)灯着着。 

dešder- yandurmaq d e š - 的 使 动 

态： 

deyčo ( 吆 喝 牲 畜 前 进 的 声 音 ） 

哳！ 

deyin I ämä/ i 〈植〉艾，艾蒿；艾 

绒~qoy艾灸。 

deyinll kino电影：ayatda ~qoyba(r) 

院子里在放映电影。 

[deyin bôz) pärdä银幕。 

〔deyin qoyguji] kino qoyguci放映 

员，电影放映员。 
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[deyin yelliguji] ärtist电影演员。 

Deyzu Däyzu傣族。 

dezex tizäk (牛、马的）粪：at～马 

獎/golix～牛粪/ -dere拾类。 

dezgen- aylan maq íôgilimXk 转，旋 

转，转动，转圈，打转，运转，运行： 

ay yere yoigiča ～ner月亮绕地球运 

转。 

dezgender- aylandurmaq dezgen-的 

使动态。 

di- dimäk①说,讲，道，B ： sen 

nang ～buri你在说什么/va(r)gur～ 

se de emesa, va (r)mas ̃se de emesa 

说去也不是说不去也不是（左右 

为难）。②称，谓，叫‧‧ mími nang 

哋usi de r i你管这个叫什么。③ 

想，打算：čiiziga va(r)gur ～ba(r)f也想 

(打算)去孟达。④因为，借口:as

man soxa ~ča gelmiji因为天冷而没 

有来。⑤表示行为，动作即将开 

始或完成：yagmur yagqa ～ba(r)雨 

快要下了，快下雨了。 

dianshi teläviziyä, televízor电视。 

diban dibän①底版，底片。②地 

板。 

d ič i i e l i ang dicueliang的确良：~ 

xanťír 的确良衬衣。 

didix išcan Xmgikoan勤'决。 

digine- irgimaq mongkimik①跳， 

跳跃:yirex -^St/gala～高兴地跳 

起来/oncan～跳绳（游戏）。② 

(骡马）窜跳。 

diginiguji säkriguci跳……者，跳 

运动员：su ̃ ©^水运动员/bixi 

～跳高运动员/yirax ~跳远运动 

员。 

dig íni š- I säkräšmäk digine-的共 

同态。 

dig in i š - I I säkräš①跳，跳跃：～ 

sandux ®fe箱/ -taxda 板/suga ̃ 

跳/(C/yimxqa～跳远。②跳的姿 

势，跳姿，跳的方法，跳法：sinigi 

-ing eligi dogri emesa你跳的姿 

势不太正确。 

diginit- säkrärmäk digine-的使动 
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diginix mongkigän爰Sfe窜的：～at 

爱跳窜的马。 

dig tik陡的，陡峻的，陡峭的：～ 

b o y n a x陆坡。 

dig yoxa keräk yoq不妨，无妨，没 

关系,没有什么：yanša solansa de 

～说错了也没什么关系。 

d i g y o x d í k 见 d i g y o x a Q 

dig-dig dik-dikjik-lik①痉孪，抽 

动，性的奇怪动作： in j ig im ~ i t e r 

我的腿不由自主地抽搐。②蹬 

蹬，一瘸一拐，一跛一踮：u - i t i q a l í 

y i i r b a r 他 一 瘸 一 拐 地 走 着 。 ③ 

(筋肉等）颤动，扯动。 

digen digän di的过去时：bu n a n g 

～！iari这是什么话？ 

diger digär ， namaž digär①黄昏 

(日落后天黑前）：̃vo(l)miš日落 

天快黑了。②〈宗〉晡礼（伊斯兰 

教众在下午五点钟左右所做的一 

次礼拜）。 
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diiger- zärbä  bärmäk给 以打 

击,给 点厉害：dušraene ～miš 

敌人给以打击，打击了敌A/an g，a 

b i r -dugu给他点厉害看看。 

dika dika漆卡。 

diltó①〈生理〉舌，舌头：~uji舌 

í f e / - o h d a s i 舌 中 / ～ a i j i 舌 位 / ̃ l a 

ya la用舌头舐。②喉舌。③簧， 

簧 片 : k ô x š i ̃ i 口弦的簧片。 

dili- tilmaq切开(瓜果)：-gen š i g o 

切开的西瓜。 

dilim tilim牙，块：bir - t u r m a 一块 

萝卜。 

dil iš- tilišmaq dili-的共同态。 

dilit- tildurmaq dili-的使动态。 

dimur tômiir铁：-sinjir铁链/ ~ 

kiš 铁人，铁汉子/～kiirex a g z i n d e n 

c i x a r , k i š a rang q o l u n d a n číxar 〈俗〉 

铁出炉膛,人出舅家。 

[ d i m u r d a g ] tômiir kang铁矿。 
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〔dimur d a š ) ruda矿石。 

〔dimur tigen 〕 tômiir tikän ① 

〈植〉铁蒺藜。②〈转〉军用障碍 

物。 

dimurj i tomurci铁匠，锻工。 

dimur yol tômUryol铁路：inim～da 

iš itibír我弟弟在铁路工作。 

dimur yolji tomur yoľci 职工。 

din yox pišanisi tätUr (多用否定形 

式）没有缘分，不讨人喜欢：~qan 

kiš没缘分的人。 

d i n č e n dingcän定钱：~ver付定 

钱。 

dingl baraver①一样，相等，平衡， 

均匀：až'írh'éí ̃重量相等/ ̃ u l i š 均 

分，平均分12/ -vax 一样看待，同 

样 看 待 ， 一 视 同 仁 。 ② 平 等 : 

heqiqet ilinde heme kiš ～vo(l)gu 

keler真理面前应该人人平等。 

ding-II toxtimaq站，停，停止，停 

顿：-mičux y u r 不 停 地 走 / z h u n 

~miš 钟停了。 

dingji et- tizimlimaq登记。 

dingna- anglimaq听，闻：gahji～ 

听话/ ~gan gorginine yetmes耳闻 

不如目睹。 

[d ingnašus i gel-] qulaqqa yaqmaq 

中 听 ， 听 起 来 满 意 。 u dombax 

yíšisa ， men～er他讲起故事来我很 

中听（越听越想听）。 

dingnaguji同angnaguji 0 

dingnal- anglanmaq dingna-的被 

动态。 

d i n g n a š - angnašmaq dingna-的共 

同态。 

dingnat- anglatmaq dingna-的使 

动态。 

dingnatquji同angnatquji 0 

dinj ir oymaq顶针儿。 

dinran täqdir 〈宗〉定然，定夺，前 
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定。 

dinsimo tuma 〈动〉鹤，仙鹤：ax ~ 

白鹤。 

dir-d i r见下。 

(dir-dir et-] dirildimäk打颤，战 

栗，哆嗦：~iti tidire瑟瑟发抖，打 

颤。 

d i r č o poh驾，驾（催牲畜快走的 

喊声）。 

direx tiräk 9tUvríik房柱子，柱子。 

direx d a š yastunx taš, ultaš柱石， 

基石。 

dir i tirik①活的，有生命的：̃ 

balux活鱼。②有生命的，有精神 

的：～bala有精神的孩子。 

diri l- tirilmäk活，复活，苏醒：Ulča 

～死而复生/ ~gen q u t 复活了的 

虫子。 

d i r i l i x y a ^①活的，活着的，有 

生命的。②活生生的，栩栩如生 
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的：~bilin活生生的事例（比方)/ 

-xualagan j i j ex画得栩栩如生的 

画。③生气勃勃的，活泼的，灵活 

的，生动的：~sôz生动的语言。 

dirnax^Tw^指甲：~al修剪指甲。 

diiren- sarang bolmaq发疯，犯疯 

病：u balasina vulí ̃ m i š 他为孩子 

而发疯了/ ~gen agrax疯病，精神 

病。 

d í i r e n d e r - sarang qilmaq diiren-的 

使动态。 

diirengen sarangliq疯子，精神病 

患者，狂人：-diiren yoxďír 疯子不 

疯，狂人不狂。 

d i š i r - 同 d e š d e r - o 

d i u f i l 豆 腐 。 

diugu änä那里，那就是：̃u那就 

是他。 

diusagiin indin大后天。 

diux tuluq滚子，碌禱：daš碌禱。 
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diuxul tôkUlmäk撒，撒落：yahrax 

～树叶撒落(凋落）。 

diyin- teyilmaq ， siyrilmaq 滑，滑 

动，打滑，溜：muz～滑ftK/qar ̃滑 

雪/yumul išden～避重就轻。 

[diyin d a š ] talk滑石Q 

[diyin'gusi ôzen'gu] siyrilguc^^t 0 

diyinder- siyňldilrmäk diyin-的使 

动态。 

diyiniš- serišmaq①diyin-的共同 

态。②diyin-的名词形式：muz ~ 

滑冰。 

diy i š - de-的共同态：čosíng nang  ~ 

bnri你们几个在说些什么？ 

dizU- tizilmaq # , # g A , : ~de yur # 

队走，一个跟一个地走，鱼贯而行。 

cffllu panus灯笼：~as挂灯笼。 

[ďí l lu  j i jex] panus giil 〈植〉灯笼 

花，倒挂金钟。 

ding uzän'gä镫：at ~马错/ ~ b a 镫 

系儿，镫绳。 

dingna- I bälgilimäk①定，决 

定，确定：giin～定日期/išni beligi 

~ j i 事 情 就 这 么 决 定 了 。 ② 注 

定：íilgusini～注定死亡。③命中 

注 定 的 前 定 的 ： x u d a n i g i -gan 

〈宗〉真主的定然，真主的定断。 

dingna- H tirimäk顶，支撑，撑住， 

托住：qoni ~l^、"]/dama aga š -dugu 

用木头支住墙。 

dingna-IH tUplimäk装订：kitap～ 

装订书籍。 

díngnan- tiniqi toxtimaq, côkmäk 

①停止呼吸，断气：agraxji puxde 

～miš病人今早晨断气了。②沉， 

下沉，沉淀，沉没：daš ulu derya 

juyine ～m i š 石 头 沉 没 在 大 海 底 

下。 

dodan dodan搞蛋，调皮。 

dodax kalpuk ， šora①唇，嘴唇： 

kašõ豁唇，豁嘴。②（拆除一小 

段墙而成为出人的）豁，豁口： 
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dama - ač i lmi š 墙豁开了 口子。 

〔dodax buz-] kôydUrgilik qilmaq 

谗言，挑拨离间。 

[dodax buzquji] xošamät qilguc^ 

妄（说人坏话和花言巧语巴结人 

的人），挑拨离间的人：～nigi gah-

jasini dingnasa, kišni i i lderer轻信 

谗妄就会害死人。 

[dodax čat-] ceqišturmaq挑拨离 

间，拨弄是非，用谗言陷害：jayalar 

pisi (r)nigi arasina girča ~ar仇人会 

钻入我们内部挑拨离间。 

[dodax salin-] agzini domsaytmaq 

嗽嘴，撤嘴：išni ahson s o r a š ～ 

dľrquma事情可以慢慢商量，你不 

必要噘着嘴。 

dodaigin gäyvätci多嘴的人，好搬 

弄是非的人，挑拨是非者。 

d o ď í r  gôdäk天真，活泼，烂漫，可 

爱（多指小孩）：~bala天真可爱 

的孩子。 

d o ď í r j i  gôdäk ， omaq①天真的， 
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天真烂漫的,幼稚的。②可爱的， 

心爱的：～ana心爱的姑娘。 

doguzi arqicä倒着：～yiir倒着 

走 / " š d a n n i -gimiš 裤子穿倒了。 

dog- tugmaq生，分娩：bala～生孩 

子/ e r~早生，早产。 

dogdur- tugdurmaq dog-的使动态。 

dogram kesim (用刀切的）块， 

片：bir ~et 一块肉。 

dogri togra①直的：~yol直路， 

正路，直道/~yiir直走，直直走。 

②直达的，直通的，直接：-sinigi 

oying'a gel j i直接到你家来了 ，径 

直到你家来了/silangdan beyjine 

~va(r)gusi x o č e 西宁直达北京的 

火车。③对的，正确的：~yol正 

确路线/kemnigi ~ira谁的对，谁的 

正确：④真实的，实在的：～gahja 

真话，实话/ -sini yeše 说实在的， 

老实说。⑤横的：～kes横截/～ôt 

横过;横着身子过。 

(dogri bagzux] togra iicäy 〈生理〉 

麵 。 
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[dogri č iure ] bivastä tärjimä  qil-

直接翻，直接译，直译（区别 

于"意译"）。 

[dogri dumjux] togra bulung 〈数〉 

直角。 

[dogri gel-] togra kälmäk适合，合 

乎：heqiqiga ^ 乎 实 ( ^ / l i l i x g e 

乎道理，合乎情理。 

(dogri kiš〕 togra adäm正直的人。 

[dogri yol) togri yol①，正道c 

② 雄 。 

dogri-axquri uzuniga vä togrisiga 

纵横，竖和横：dimur yol -vul í boyi 

ô n g a k a m a 铁 路 纵 横 像 蜘 蛛 网 一 

样。 

dogríčíix togridin-togri 直接地， 

直截了当地：iš volsa -ani i š d e 有 

事 直 接 找 ^ - y e n š e 直截了当地 

说。 

dogrílan- togrilimaq摆正，端正，拨 

JE:jamaga～对准耙{ä/zhunni X̃寸 

表，对钟。 

dogrilandur- tagríhndurmaq dogrílan-

離 被 。 

doériKx tognliq正确性，准确性； 

正确程度，准确程度：:javapnigi ~ 

答案（回答）的正确程度。 

doglí- I togrimaq切，刺，顿!| ： a š ̃ 

切面条/yaš～切菜，剁菜/čôp～铡 

草。 

dogri- II cilimaq泡，浸泡：etói^i 

e/im^～肉汤里泡馍。 

dogrííš- tograšmaq dogii- II的共同 

态。 

do^rít- togratmaq dogri- I 的 使 动 

态。 

dogul- tugulmaq出生，诞生：u jong-

gili kiš oyinde ～miš他出生在农民 

家 j fô/bir ming sekis yiiz sekisen 

iišinji yil on išginji aynigi yigirme 

altinji yang vi(1893.12.26)mo zhed-

un zhušinigi ̃gan gtinder 1893年12 

月26日是毛泽东主席的诞辰日0 

dogun\jan tugumcan生孩子多的， 
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繁殖强的。 

dohola- I uzatmaq ävätmäk ① 

送，打发；出嫁：qonax～送客人/ 

q'íz～打发姑娘，出嫁姑娘。②派， 

派遣：kiš～派遣A/ani yigín ašqíní 

-yuuriji派他去参加会议。 

dohola- II uzatmaq (按撒拉族婚 

俗，婚礼当天男方要以礼欢送女 

方父母谓之)打发拉。 

doholaš- ävätišmäk①dohola-的 

共同态。②dohola-的名词形式： 

geje ulara vulí - y i g ľ n a š j i 昨 天 为 

他们举行了欢送仪式。 

doholat- ävätkiizmäk dohola-的使 

动态。 

dol- Wšmaq①满，充满，坐满，盛 

满，挤满，装满，饱食：sôgude 

qonax otar ̃miš坑上坐满了客人/ 

gôzine yašgôz ̃miš含泪，眼泪汪 

汪。②（时间、期限、年龄)满:vax 

~时间到了/u eUige ～miš他年满 

50 了。 

dolax gojäy ,paytima护脚布，绑腿 

- 8 8 • 

带，裹腿：ayaxni ~la dorla用护脚 

布裹脚/～la injixni dor la用绑带 

裹住腿。 

doldur- toldurmaq①装满，载满5 

倒满，灌满，使充满：ziitanga su ~ 

缸里倒满水。②填写：boš ornini 

～填空白。③补充，增补，充满， 

弥补，附加：kiš～补充人员/man

isini ~补充内容。 

doU I toluq满的，满满的：~bir 

sujax s u 满 满 的 一 桶 7 j C / l a n g x a 

i š indig i yag ~ a 瓶 子 里 的 油 是 满 

的。 

dolín davli道理：～var有道理/ ̃ 

yoxmagan g a h j a 没 有 道 理 的 话 。 / 

-vogujilara bongnaguji ahduxdír , 

~yoxmagujilara bongnaguji azdír得 

道多助，失道寡助。 

doolan- I xaniväyran bolmaq 破 

产，败落；家破人亡，倾家荡产： 

anigi ôyi ̃ m i š 他 家 破 产 了 （破落 

了）。 

doolan-II rohi sunuq精神不佳，面 

黄肌瘦：čiringa uširse ～mišde čoka 
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yoxa看你脸色，面黄肌瘦，没有一 

点精神，看你那面黄肌瘦的样子。 

doolandir- xani-viyran qilmaq doo-

lan-的使动态： u m i n i～ j i 他使我倾 

家荡产。 

dombax I hikayä故事，传说：~ 

yanša 讲故事/～(！ ingnaguji听故事 

的人。 

[ d o m b a x t i u d i ' r - ] tepišmaq tapmaq 

猜迷。 

[ d o m b a x y a š a g u j i ] híkayíci讲故事 

的，故事员。 

dombax H gaZ钝的，不锋利的： 

- p i š j a x 純 刀 o 

d o m b a ^ i n hikayici adäm爱讲故 

事的人，故事大王。 

dombaxlan- gallašmaq 纯，变純： 

p i š j a x ̃ m i š b i r b i l i g u ke l iga ( r )刀子 

钝了，要磨一磨。 

dombaxlandur- gallaštur maq domb-

axH的使动态。 

d o m í et- domilä倒霉。 

( d o m e y vol-)倒霉，倒运。 

[ d o m u ] paxpaymaq蓬乱的：-saš 

蓬乱的头发。 

don ton (撒拉族老人穿的）长衫。 

don-don obdan好，良好，好极了 ； 

满好，够好：mang，a b u ~ a 这 对 我 

够好的了 /bu ôy ~ a 这 屋 子 满 好 

的。 

dong- tonglimaq①冻，冻结，冻 

冰，冻僵，冻硬：yer ̃ m i š 地 冻 了 / 

ozende m u z ～miš河水结冰了。② 

冷，发冷，觉得冷:men ~ i r 我 身 上 

发 冷 / a y a g í m ~ca g i j i š g i l e r 我的脚 

受冷后发痒。 

dong š a n g n a aldam xaltiga ciišmäk 

上当，受骗，吃亏。 

dong-dong dong-dong终终：qoni 

- i t i šo la 门敲的咚咚响。 

Dong-dong B o y n a x 敏 墩 坡 ( 地 

名）。 
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d o n g d í r - tonglatmaq dong-的使动 

态：ax yašni ～miš把白菜给冻坏 

了。 

dongzhunyang partiyä märkiziy党 

中央。 

dongna-同dangna 0 

d o n g q u š tunjibala第一胎孩子。 

dongsu kiizluk osa冬水：̃yii冬 

灌，浇冬水。 

dongus cošqa ， tongguz 〈动〉猪： 

yelelgen～野猪/ -balasi猪仔。 

〔dongus yil 〕 cošqa yili亥年，猪年； 

属猪。 

d o n g y í i a n par tiyä äzasi党员。 

dongzi došô, moldUr, rägätkä oqi 

①墩子：-išdinde et čat敏子上面 

砍肉/et～剁肉墩。②冰雹，雹子： 

下冰雹。③弹子，子弹。 

Dongzu Dongzu侗族。 

doqus toquz九。 

doqusan toqsan九十。 

doqusiivji toqqu zinci第九十。 

dor toT网：balux～鱼网/ -dorla织 

网。 

dora- dorimaq模仿，仿效，效法， 

仿照，模拟;学舌：～da e t模仿着 

做/～de yasa仿造 /ôris ine eligi et-

se, juyinde de eligi et上行下效。 

doraguji doramci模仿者，仿效 

者;学舌者。 

doras- dora-的共同态。 

dorat- dora-的使动态0 

dorla- torlimaq①结，网织。② 

裹，绕，缠：dolax～裹腿/ayax～缠 

足。 

d o r l a š - torlašmaq dorla-的共同态。 

dorlat- torlatmaq dorla-的使动态 0 
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d o n n a tas不容易，不大可能，难 

以，难于：-vamlga不容易去，难 

去/ i l a n é a 难 以 理 解 。 

dos- píitmäk ， tUgimäk完，完成， 

完毕，完竣，完结，结束:yi～吃完/ 

iš beligi～：ji事情就这样结束了/ 

oxa～读完;结业。 

dosdani dost朋友，友人；友谊：~ 

vol交朋友。 

dosdaniBx dostanä 友 好 的 ： ̃ 

yureš友好往来。 

dosdur- piittiirmäk ， tiigätmäk dos-

的使动态：išni eligi ̃ j i mi事情就 

那样结束了吗？ 

d o š a - yangrimaq ， jaranglimaq卩向， 

响 动 ： i š i n d e nang'or ̃ba(r)屋子 

里边有所响动。 

d o š a n tošqan 〈动〉兔，兔子：oy ~ 

家^/yele lgen - © ^ / u x l a g a n ̃n i 

uyatji〈谚〉睡着的兔子被唤醒了 

(打草惊蛇）。 

d o š a n q u l a x tošqan qulaq 〈植〉兔 

耳草。 

d o š a š - yangrašmaq①doša-的共 

同态。②动静：dašinda hemeneme 

-yoxa外边什么动静也没有。 

d o š a t - yangratmaq d o š a - 的 使 动 

态。 

d o š i š  cixar- jangjallašmaq 闹纟4纷， 

纠葛，起口角：išgi  hamsayi arasinda 

~miš 两邻居间闹了纠纷。 

dovan衣子，麦衣子（包在麦粒外 

面的一层壳)：～juyine su yurder 

[ su qoy〕麦草下面流水（暗中捣 

鬼）。 

dovar tavar锻子：～donzi網锻/ 

yoxba ~ka像綢缎般薄。 

do v a x 同 d o x 或 t o x D 

dox toq饱：xusax～肚子饱/ ~xu-

sax饱肚 /gôzi～< > 不贪食的人， 

肚饱眼不饱的人。 

dox tovaq盖子：qazan - ^ ^ / z i u t a n g 
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dox í - toqumaq编，织：bôz～织布/ 

dor ~织网。 

do^dGx tovaqliq带盖的：-kala带 

盖的篮子。 

áow- toqušmaq①doxí- I I的共同 

态。②（梦中）打交道。（梦中） 

做事。 

doxí t - toqutmaq doxí- E的使动态。 

doxli toq饱满，丰满：~bogdi饱满 

的麦粒，麦粒饱满。 

d o x s a n 同 d o q u s a n 0 

d o x s i n j i 同 d o q u s i n j i 0 

d o o x 同 d o x í o 

doza- tozumaq①飞扬，飞散ito_ 

rax^fe土飞扬。②穿破，穿旧，破 

旧：biqMn ̃miš衣服破旧了 。 

dozal- gum bolmaq, tozulmaq① 

崩溃，溃散，溃败；垮台：dušmenler 

～ji敌人崩溃了，敌人溃散了。② 

doza-的自动态。 
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dozat- gum qilmaq, tozutmaq① 

粉碎，摧毁，击毁:qiye niyetni～粉 

碎阴谋。②doza-的使动态：zah-

sangni ～miš使家破人亡，使家庭 

离散。 

dozax dozaq ， jähännäm地狱：~qa 

gir进地狱，入地狱。 

dozoguy buzup oacquci败家子。 

d ô t tot四：̃damjux四角/̃síng 

rox四层楼房。 

d ô t č o tôtäylän四个人。 

dotiivji tôtinci第四，四月。 

dôt le š tôtni zamanivilašturuš四化 

(四个现代化）。 

dotsiU tot täräplik 〈数〉四边形，正 

方形：̃šira方桌/ -y i i z四方脸。 

dox- tôkmäk①倾，倾倒，泼： 

y i i n d u su H S I ?5 7 j C / č ô p č a r u x HSJ垃 

圾。②吐露，倾诉：iši-qari'nni～吐 

露心思（隐私）/yirexdižiiii～倾诉 

衷肠。 



D 

d ô x d e r - tôktUrmäk dôx-的使动态。 

d ô x u l - tôkUlmäk①溢，倒出，洒 

出，撒出，流出，散落,洒落，撒落： 

langxa išindigi lasu ̃miš瓶子里的 

醋倒出来了。②掉，脱落:saš ~头 

发脱落。③流，洒:yašgôz～流泪/ 

der～流汗。④凋谢，凋落：yahrax 

~树叶凋落。 

dôy-I toymaq①饱，吃饱：men yi ~ji 

我吃饱了。②够，足：^iinčUx yi 

吃饱为止，尽吃，吃够。 

dôy- II urmaq ， täpmäk①打；打 

场，打碾：yiidUn ~打场，碾场。② 

捣，捣碎：samzax ~ ^ 蒜 。 

d ô y d u r - toyguzmaq urdurmaq dôy-

i 、n的使动态。 

d ô y i tôgä9toy①赂马它：bir todulux 

～单峰驼/qoš todulux ~双峰驼。 

②婚事，喜事：~ e t举行婚礼，办 

喜事/～gUni婚礼之日。 

dôyyi togici①骆驼夫，骆驼客， 

牵骆驼的人。②放牧骆驼的人。 

d ô y i q u š togiquš 〈动〉驼鸟。 

dôyiiš täpišmäk dôy- II的共同态： 

yiidun～帮助碾场。 

dubí qimar赌博：～oyna玩赌，赌 

博。 

d u b í č a n g  qimarvaz赌棍，赌徒，赌 

博成性的人。 

d u é tugMyraq旌，旌旗，旗帜：~ 

ganzi旗杆/qízil ~ni bixi dama高 

举红旗。 

dugur tugur 〈生理〉尾骨。 

d u l a š -  qimar oynimaq赌，赌博,打 

赌。 

dulla- diimläp pišurmaq①烛：qoy 

baš～炖羊头。②同dalaš 。 

Dulunzu Dulong独龙族。 

duUu同dí l lu。 

dum- tutulmaq, cUšmik 〈天〉阴，变 

得阴沉起来:asman ~天阴。 
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duman boran大风，暴风，狂风= 

~xot刮大风。 

dumbarax dombira (哈萨克族弹 

拨乐器）冬布拉：~6al弹奏冬布 

W -čalguji冬布拉琴手，冬布拉 

演奏者。 

dumdir- yigmaq积(水),su～！R7jC。 

dumjux bulung角落，奋見：dam 

～墙角/ôy ̃da kišor vara屋角有 

个人。 

dumnox tutuq①阴的，阴沉的； 

枯谢：asman～天阴/jijex～花凋 

谢。②含混的，模糊的，暗淡的： 

-gahja含糊的话/boyax ~颜色暗 

淡。③尘土： ~do Z at尘土飞扬/ ~ 

xot起风暴。 

dumula- tirmilimaq, tatilimaq 抓 

破脸或皮肤。 

d u m u l a š dumula-的共同态。 

dumulat dumula-的使动态。 

D u n š a n g Dungšyang①东乡族； 
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东乡人。②东乡（地名）。 

dunya dunya①世界，天下：pitin 

～全世界/̃da ad c ix闻名世界， 

驰名全球。②人世，人间，世道， 

世面：bu～当今，今世/yalganjin ̃ 

骗人的世道，虚幻的人生/ -dozax 

人间地狱。 

[dunya vaxíš ] dunya qaraš世界 

观，宇宙观。 

[dunya vuruš 〕 dunya uruši世界 

大战，全球战争。 

[dunyadan yan] dunyadin xošlašmaq 

与世长辞，弃世，离开人间，逝世，去 

世。 

[dunyaga gel-] dunyaga kälmäk出 

生，诞生，出世，降生。 

[duny anigi yarimi} dunyaning yer-

imi半边天o 

dur- I mivilimäk结：armut～结果 

子。 

d u r - E toxtimaq停，停止，止住： 
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dermen ～miš磨停了 /yagmur ̃ ji， 

asman acil j i雨停了 ，天晴了。 

dur- M tamaq singmäslík 〈医〉积， 

积食，消化不良:bala ̃miš孩子积 

食了，孩子消化不良。 

dur-IV oyuSturmaq举行，举办； 

结，结合;集聚,集合:zi～举办集 

市/yigin～集会。 

durďír-  dur-的使动态。 

dure siizuk清的，清澈的，明净 

的：̃su清7jC/ôzendigi ̃su清澈明 

净的河水。 

duret- siMildiirmäk澄清：suni～把 

水澄清。 

duril- siimlmäk被澄清：su ̃ m i š 水 

澄清了。 

dutar dutar (维吾尔族民间弹拨 

乐器)都塔尔。 

吹都阿（以医病）。 

duy duy队0 

duyjang duyjang队长。 

duyzi duyzä对子，对联0 

duz tuz盐，食盐。 

duzax tuzax (打猎的)陷讲：-qoy 

设陷阱。 

duzdalax tuzluq旧时用来生产食 

盐的工具(木糟）。 

duzji tuzci盐贩，卖盐的人。 

duzlux tuzluq①盐罐。②有盐 

的，盐味太重的，咸的：~baluX咸 

鱼/ ~yumatí咸蛋。 

duzqum cang-tazang un尘面粉。 

diib tup棵：bir -dal 一棵树。 

duva dua 〈宗〉祈祷，祷告：-oxa 

念祷词/～q'íl做祈祷，做都阿/ ̃ 

zele接都阿，接受祝福/ ̃fnr〈迷〉 

diidux tíltäk哨子：～fur吹哨子 

diig tUgmäk打结，绾：dierne ~绾 
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扣儿，绾纽扣。 

dugle- tUgmilimäk扣扣子，系纽 

扣：diigme～扣纽扣。 

d u é l e l - dtí^e-的共同态。 

duglen- tugmilänmäk①dugle-的 

使动态。②（线）打结。 

diiglet- tUgmilätmäk díigle-的使动 

态。 

dugli- zerikmäk寂寞，孤独：men 

imjugum bu qara xuy išinde otsa ̃ 

Ulga( r)我一个人住在这深山老林 

里真是寂寞得要死。 

d í i g m e tugmä扣子，纽扣：～qada 

钉扣子/~dUgle扣扣子。 

d ú g q o y - konglini agritmaq伤感情〇 

dugu teriq 〈植〉小米，黄米，谷子。 

diigum tiigUn①结子，结扣：-dugle-

打结。②〈生理〉节，结：～gir结节/ 

qamuš pon^'ng'a -girraurang〈民〉你 

那嫩竹般的身上，不见结节哟，如 
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同竹子般的身材,没有竹节哟。 

d ú g u š tUgiic É乞继：yibex ( šibex ] 

～棉线纥继。 

dí imi i lux tungluk天窗。 

d ú n tunugun昨天，昔曰：~yigin 

ašj i昨天开会了。 

d ú n k i tUnugunki昨天的，昔日的， 

往日的：～išlami men unatulmur 

我忘不了昔日的往事。 

d í i n z a g ú n Vluškiin burnakiin前天， 

前些天。 

dur- tiirmäk卷，桓：jijex ehmex～ 

卷花卷/bozi ̃ g 包子。 

diirliix tiir, xil， tUrluk①种类，类 

另!]，类型：jijex ma č ô p bir - d e r 花 

和草是同一类型的。②各种，各 

式各样的：-jijexler ač i lmiš 各式各 

样的花儿开放了。 

durliix-durlux turluk-tUrluk多种 

多样的，形形色色的，多花样的。 

d í i š enbe diiSänbä星期一，礼拜一 
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(习惯上其后加gUn"天，，)：bugun 

-giinder今天是礼拜一。 

dušmenl dušmän仇敌，敌人，仇人： 

~nigi avazini ver〔Mii avaziní vur) J j 

击敌人。 

díišmen II däxmizä累赞，拖累，麻 

烦事：bu bala mang'a～volji这孩 

子成了我的累赘。 

diišmenlix  dušmänlik 敌意，仇敌 

心，敌对：～uš i r敌« /~et 敌视， 

对敌情绪。 

dúugu äynä (指远）那，那个：~ 

kem ari那个人是谁？ 

diixe同dedi 0 

dúxii tuluq碌碡：-daš碌禱石/ 

qulax碌碡两头的木柄。 

dfizl tk膝，膝盖：-sinix髌骨， 

膝盖骨。 

diizll tiizläng平原，平川：̃yer平川 

地带/ata-(a)nanigi guuní ogul-qízda, 

ogul-qi'znigi guuní dag～de 〈读〉父 

母的心在儿女上，儿女的心在山 

川里。 

diizffl他①直的，平的，平坦的： 

-yol直路，平路，平直的马路。② 

直率的，正真的，耿直的：yirex～ 

心地直爽/ ̃kiš耿直的人。 

duz-IV tihimäk整理，修理，修补， 

整顿。 

díize yazmaq ysizmaq写，书写,画0 

dúzet- tiizlimäk①纠正，改正，更 

正：solanqanini～改正错误。②弄 

直，弄平，平整：yer～平整土地/ 

eésini～把弯的（铁丝）弄直。 

diizuš- tiiziišmäk①diiz I I的共同 

态。②缔结，签订:sorišča ～商定， 

签订协议Aioytie～缔结条约。 

duziix tiizuk①（用具等）完好 

的，完整的，没有毛病的，没损坏 

的：sovan ~amu ~ e m e s a ? 犁 是 好 

的还是坏的？②正经的，像样的： 

̃ k i š 正 经 的 人 ， 好 人 / ~ gahja 

yanša 说正经话，正正经经地说， 

认真说。 
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e hay, häy①（表招呼）喂，唉：~， 

sen qa la v a ( r ) g u r i ? 喂，你到哪儿 

去？②（表禁止）：～，bu yaramas 

不！这不行。③（表讽刺、鄙视） 

哼哼。 

eblex äbläx混蛋，坏蛋，坏家伙。 

eboli bicarä可怜的，乞1^的：̃agu 

q a r a j i u lmiš可怜，阿姑尕拉吉死 

去了。 

edeb ädäp Í L ^ , ^ L l í ： - b i l m i g e n 

kiš不懂礼貌的人。 

edeb yoxmagan ädäpsiz无礼貌 

的，无教养的。 

ege vayjan,vayyäy (表肮脏、埋怨) 

哎呀：~，sen nege m a n d a j a g l a b u r i 

哎呀，你为什么在此大便。 

egege同ege。 
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egerägär假如，假若，如果。 

ege AäÄ锉，锉刀。 

ejtriägH,donay弯的，弯曲的，歪 

的：～yol弯路/ - b e n ' g e r 曲 头 棍 / 

̃agaš弯曲的木头。 

egri-megri ägrí-toqay曲ÍFf的，g 

曲 的 ， 曲 里 拐 弯 儿 的 z d a g y o l～ 

y a x š i y u r e l m e r 山路弯弯曲曲（曲 

里拐弯）不好走。 

egrilix ägrilik弯度、弯曲度。 

elyex ôgzä房顶，屋顶o 

ehmex nan, hämäk镆，馒头，饼： 

x a d í r g a n ～ 恪 饼 / g ô m e š ～ 恨 锅 漠 / 

bezili～薄饼/xogun～锅贴饼。 

( e h m e x ke le -〕 divaniciliq qilmaq, 

tiläm c ilik qlmaq要饭，乞食，行 

乞。 
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(ehmex keliguji] divanä tilämči要 

饭的，乞丐，叫化子。 

ejeju vayjan (表惧怕）哎呀，啊呀： 

~，bu nang'ari哎呀，这是什么？ 

ekes ren'gin'nur 〈医〉爱克斯光。 

ekin 〈昔〉同ixin0 

el goZ①手，手臂：̃tuduš握手/ 

-ujinda et敷衍了事，马虎从事。 

②手头：ilinde heli yoxa他手头没 

有钱。③掌握，做主:bu iš  mi(nigi) 

ilimde这事由我掌握。 

[ e l č i ra lux] qolciraq手电Q 

〔el da t i š - ] qol elišmaq握手：išgisi 

~ča yaxšilanmiš他俩握手言和。 

[ e l deg-] qol tägmäk①手挨上， 

手碰上：mung'a ～quma手不要挨 

这个。②有时间，有空闲：～se， 

mung'a bir gel有空请到这里来一 

下。 

[ e l jagjax] qol tiraktor手扶拖拉 

机。 

[ e l juyi] qol astida手下（领属管 

辖下）。 

[ e l kemex) qolning begiSi手腕子。 

[ e l ohdasi] alqan手掌，手心。 

[ e l olax] alqan sizigi手掌纹。 

[ e l p i šd ix ] qol xät手条，便条。 

〔el qoy- 〕 qol täkkiizmäk下手，动 

手，开始。 

[ e l uzan] qoli uzun手长，到处伸 

手。 

[ e l uzat-] qol uzatmaq伸手。 

[elden cixar- ] qoldin ciqip kätmäk 

出手，出脱，脱手（多用于倒卖，变 

卖等） 

(elden cix-] ôz qoli bilän亲手。 

(elden qoy-] qolni qoyuvätmäk放 

手，放弃，撒手。 

〔elle gigir-] qolga kirgiizmäk搞到 
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手，弄到手。 

〔elle gir- 〕 qolga ciišmäk落到手上， 

拿住。 

〔ili zen) 手贱，手脚不干 

净，小偷小摸。 

ele- I tasqimaq萝，过萝：un～萝 

面。 

ele II neri①那边：kuumur ~de在 

桥那边。②离⋯⋯远一点；以远： 

andan -otar离他远一点坐。③走 

开,让开。 

〔ele y a n d a g í ] neriqi那边的：ôzen 

̃aš'íl河那边的村子。 

ele-bele neň-beri①来回：～yiir-

走来走去，踱来踱去。②前因后 

果，原委：išnigi -sini bilmij i不知 

道事情的原委。③不当的，欠妥 

当的：～yišašan yoxdur没有说过 

欠 妥 当 的 话 。 ④ 左 ⋯ ⋯ 右 ⋯ ⋯ 

( 强 调 同 类 行 为 的 反 复 ） ： e l e 

yanša bele yanša左说右说o 

〔ele-bele et-〕 ongga solga tävrinip 
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qalmaq左右摇摆：~i gohba yoxa 

左右摇摆没有主见。 

〔ele-bele iišir 〕 uyan-buyan qari-

maq 左顾右盼。 

elen- tasqal ele- I的被动态。 

elet- äglätmäk, tasqatmaq ele- I 

的使动态。 

elex tasqam ， ägläk箩：sir～铁丝 

箩/síx～细箩/šalang～粗箩/bir～ 

un ~^^萝面。 

elexa neri那边：~otur那边坐。 

elexji älgäkci①箩筛制造者。② 

卖箩筛的人。 

dhamdulilliahí xudaga räxmät 〈宗〉 

感谢真主。 

eliandígi neriqi SPii的。 

elif elip阿拉伯文第一个字母的 

读音：~ni bilmigen目不识丁/ ~ni 

bilca beni bilmigen只知其一，不 

知其二 ，只知其然不知其所以然。 
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elifbe elipbä①阿拉伯字母的第 

一、二个字母的读音。②字母，字 

母表：arabi oxušni g i ̃ s i阿拉伯字 

母。③识字读本。 

eligi ancilik ančivala那么，那样， 

怎么（多用于否定）：yol -yirax 

emesa路不那么远。 

eBgor ančivala那么（多、大），如此 

(多、大)：̃išni qačang dosdurulgari 

那么多的事什么时候才能干完 

呢？ 

eliš- äglälmäk ele- I的共同态。 

eliyane neri那边。 

elli ällik五十。 

eml dora 〈医〉药：~iš ， yigne vur 

吃药打针。 

〔em satquji] doripuruš 卖药的，药 

商，药贩子。 

〔em tutquji 〕 dorigär药剂师，司 

药，抓药的。 

em E miltiq dorisi火药。 

em- M ämmäk晚，吸，哩：ernjux ~ 

吃奶，吮奶。 

emder- ämdiirmäk , ämgiizmäk喂 

奶，哺乳，使吮吸：balaga emjiix ~ 

给孩子喂奶。 

emdergusi emizgä奶嘴子。 

emel ämäl①实际：ad volsa ~de 

yoxa 〔 ad volsa nad yoxa 〕有名无 

实。②事情：minigi išim budir我 

的事就是这个。 

emes ämäs不，不是，非，否：yaxši 

～不好/"～，，ni" i ra" diquma把"非， , 

不要说成"是"。 

emiri ämir 〈昔〉命令，诏：-ender 

下令。 

enyux ämcäk①乳房。②奶嘴 

子。 

emonjim安静的，寂静的，静悄悄 

的：~otar静悄悄地坐，安稳坐。 
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emončiix jimmidä悄悄地，不声不 

响地：̃uxla悄悄地睡。 

[emonči ix vol-] jim bolmaq沉静， 

沉默，寂静起来，平静下来，安静 

下来。 

emurčiix qizil ônggäc 〈生理〉食 

道，食管。 

en- ciišmäk①下，落，降落，坠落： 

daédan-下山。②（雨、雪、雾等） 

下，落、降:yagmur ~降雨。③（价 

格，温度等）下降，降低，低落： 

yarmax～价格下降。④（光、影） 

投射，映照:gUn terjiga～阳光照在 

窗户上。⑤（到某处后）住下，下 

榻，歇宿：qonaxlar ~gen y e r 客 人 

们下榻的地方。⑥到，去下:ašaš 

iní ~下乡，到乡里去，到下边去。 

⑦陷人，落入，陷进，落进，掉进： 

qoliní ~落入他手 /su išine～掉进 

水里。⑧落在⋯⋯，由⋯⋯负担： 

ôydigi xeme agír iš a(nigi)bašina ̃ 

j i所有家务事（活）都落在他身 

上。⑨放进：bu kirit soziga ～mur 

这把钥匙开不了这把锁。⑩作复 

合动词：diginide^t下来。⑪听： 

qulaxqa～听进去。⑫满意：a(niéi) 
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guunini'～！niš他很满意。 

En'gilis IngUiz英国，英国人。 

ender- ímrmäk①放下，降低， 

卸下：qolni～放下手/yiix～卸下货 

物。②落，落定，得到，分得，下： 

anga heli nehje ̃ m i š 他 分 得 了 多 

少钱；③（船只等）放下水，使下 

水：kimimi suga～把船放入水中。 

④ 下达，下放:pišdix ~下达文件。 

⑤ 丢失：yiiz ~丢脸。 

ene ya,yaki, ämisä①或 ，或 

者 ：̃ bôri kišni yigi ， ̃ kiš 

bôrini ulder或者狼把人吃掉，或 

者人把狼打死（二者必居其一） 

②那么，那末：̃beli V 0 ( l ) Š í 那 就 

这样。 

eng er igär鞍，鞍子：̃eng，erla鞭 

鞍/at kolasa ̃ni kolár ， pišjax kola-

sa qínni kolár〈民〉马凭鞍装刀凭 

鞘。 

eng'erla- igärlimak备鞍。 

en'gex qiyinjapa①难的，困难 

的：ang，a -učiramiš 他遇到困难了。 
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②困难，艰难，难处：～ni iziga 

qaldír把困难留给自己。 

[en'gex gôr-] japa tartmaq, ämgäk 

qilmaq①吃苦，受苦，受累，受艰 

难。②劳动，吃力，花费精力：~ča 

barlan劳动致富/ ~mese yigusi yox-

dur 不劳动者不得食/ -gine irede 

uliš按劳分配。 

[en'gex gôrguji ] japakä!, ämgäkci 

①受苦人，苦命人。②劳动者。 

en'gexji avarä bolmaq, räxmät (敬 

词）烦劳，劳驾;谢谢。 

en'gexlen- qiyinlašmaq困难，变 

难：yol yuri-yuri～ji路越走越难走 

了。路越来越艰难了。 

en'gexlender- qiyinlašturmaq en'-

gexlen-的使动态。 

en'gexlix qiyinliq困难，难度：išni 

en'gexligi yoho agírlanji事'清的难 

度越来越大。 

en'gilix änglik胭fl旨：yiize - v u r 脸 

蛋上涂胭脂。 

(en'gelix iriix] urukning bir xili杏 

子的一种。 

engqírjax同 íngqirjax 0 

ensagun indin大后天。 

ensili indinqi yil大后年。 

ense icki ôlkilär ,tôvändiki①内地， 

中原:u ̃den gi( l )miš他从内地来/ 

~xadí内地人，中原人，下边人。② 

下，下边的：～xandu下胡同。 

eqali同heqaniyet 0 

er I är, ätigän①男，男性。② 

大丈夫，男子汉。③丈夫，男人。 

erfl早，早晨，清晨，清早。 

er-geš ätä-axšam早晚Q 

erčúx baldurraq早早地，尽早：~ 

var, -yan早去早归。 

erden alliqacan老早，早就。 

erkex ärkäk雄的，雄性的，公的： 
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～qoy揭羊。 

ero ärkäkzädäk①(呼妻声）喂， 

爱妻,孩子他妈。②具有男人性 

格的女人,具有男人脾性的女人： 

～ana两性人。 

esseliamaleykum 

ässalamuäläykUm 〈宗〉祝你平安 

(穆斯林见面时的祝词）。 

esgi kona, äski①旧的，陈旧的： 

～dimya旧世界。②老的，古老 

的：老房（祖辈留下的）/～！ciš 

古人。③坏的，不良的：̃qílíx不 

良的习气。④破烂的，破旧的：~ 

biqMx破旧的衣服。 

[esgi daniš ] kona tonaš老相识。 

[esgi soz] maqal tämsil俗语，古 

语。 

[esgi tabur et-) kona ciišni äslimäk 

重温旧梦。 

[esgi y i l ] ay kalindari, qämäriyä 

农历，旧历，阴历：~ma yang'i yil 

arasinda bir ay čalanar阴历和阳历 
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之间相差一个月。 

[esgi yol] kona yol老路：yang，í 

xayni gide～a yiir穿新鞋走老路。 

[esgini buzda yan^'ni tix) konisini 

buzup yengisini tiklimäk 破 旧 立 

新。 

esgilen- konirimaq旧，旧的。 

esgUender- koniratmaq esgilen-的 

使动态。 

esgisi koniliq esgi的名词形式：～ 

ni yangíga čuuri补旧翻新。 

[esgisini síxla-〕 koniliqni saqlimaq 

守旧，保守。 

[esgisini síxlaguji ] koniliq täräpdari 

守旧者，守旧派，保守派。 

(esgisini siiriišder-] kona xamanni 

soňmaq翻老账。 

[esgisini yanďír-  ] konUiqni tiklämäk 

复古，复旧。 



E 

〔esgisini yandírguji 〕 koniliqni 

tiklätkiíci 复古派，复旧者。 

esili äsli 〈昔〉原来，本来： -manisi 

本意，原意：/ -adem toraxdan ( 宗 

教说法)人，原本是用土捏成的。 

esili iisi äsli igisi原主。 

esili yangzi äsli qiyapät原形，原 

样。 

esili yarmax äsli haha原价。 

esne äsnimäk打哈欠。 

esniu牲畜,家畜o 

eš häy唉，哎呀，可惜（表伤感或 

愧惜)：～bu《zalin bur》ni men 

yogo oxa ender gelelmur可惜，这 

本《杂学本》（用阿拉伯文拼写撒 

拉语记事的）我完整地读不下来。 

ešex išäk 驴，毛驴/ -minca - i š d e 

骑驴找驴，骑马找马。 

[ e š e x  čam qoy-] yalgan, saxta, 

nazliniš虚伪，不应有的客气 ：cam 

qoyuš ma～uš bir emesder客气与 

虚伪不同。 

〔ešex yilim 〕 ešäk yilimi 〈药〉阿 

胶。 

ešgu ôškä山羊：beš qoyum ottaxda 

beš ̃m jizaxda<歌〉五只绵羊在田 

间，五只山羊在山川。 

[ e š g u tiri 〕 ôckä terisi, päskäš, 

te^Z①山羊皮。②贱骨头。③ 

拉羊皮不沾毛（一毛不拔）。 

ešgusagalu ôškä saqal山羊胡子。 

ešgusi aniliq, ciši①ešgu的第三 

领属形式。②雌性，雌性的（专 

指兔和鹿）。 

et I ^^①肉。②果肉，瓜瓤:ar-

mut iti果肉。 

[et dongzi] dôSä肉墩子，石占板。 

[et yag] ya^may油，脂肪（动物 

的）：qoy etjax(羊油） 

〔et tigen 〕 ettikän 肉剌：gôzime 
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- o r c i x m i š 我 眼 里 长 出 了 一颗肉 

刺。 

[ e t t u t - ] ät almaq上膘，长膘，长 

胖。 

et-II ätmäk①做，作，干：yigni i š 

～做针线活。②把⋯⋯当作，把 

作为：qamušni q e l e m～把竹 

子当作笔。③使⋯⋯成为，使 

当：raxmanni y a r a n i ~ j i 让 热 

合曼当了助手。 

ette ätä明天，次日，翌日：̃šenbe 

gUna明天是礼拜六。 

ette-basagiin ätä-ôgun明后天。 

etter- ättiirmäk ， ätkiizinäk e t- E 的 

使动态。 

ettigi ätiki明天的：-išni b u g u n 

i tqula明天的活儿今天干。 

ettíliix ätigänki tamaq早餐，早 

饭。 

ettisagiin kelär yil明年。 
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ettísier ätigän早晨，清晨,清早， 

拂晓。 

etjax同et y a g Q 

etlolax šorpa碗菜（把肉和菜，粉 

条等混在一起加水煮）：~lola烩 

碗菜。 

etsagún同ettisagiin 0 

etsi l i同ett is i l io 

ettsili indinqi yil后年。 

evel aval 〈昔〉①前，先：-sumar-

l a a r j i yanša先想后说。②原先， 

以前：～ular m u n d a o t j i 原 先 他 们 

住在这里。 

ex- terimaq种，播种：ixin～种庄 

^ / j i j e x ～种花。 

[ j i j e x ex-]种痘，种牛痘。 

exder- teňtmaq ex-的使动态。 

exguji terimci耕种者，播种者，劳 

动者，做事者。 



E 

exin'gi I aka-ukilarni 9ng xotunliri 

妯娌。 

exin'gi II yengivaštin重新(第二 

次）：～yasa重新修造。 

exiiyi I yengivaštin重新，从新， 

重，再：̃ p i š d e 重 写 / ̃ bir yanša 

再说一遍。 

exiigin ikkinci①第二：～ay第 

二月，二月/̃su 二水，第二次灌 

溉。②再次，再一次：~bir y u r 再 

走一遍。 

exiš- terišmaq ex-的共同态 0 

ey hay①喂（表示招呼和提醒注 

意)：~sen qala va(r)guri！ 喂，你 

到哪儿去？②啊：~u yurmišu啊， 

他走了？ 

eyip äyip①（生理上的）缺陷： 

kišnigi ̃ni tutquma不要抓住人家 

生理上的缺陷。②过错，过失，罪 

过：~aš揭缺点/ ̃ni baš še a l承认 

过错。③羞耻：-yoxmagan k i š 不 

知羞耻的人。 

eyo vay哎哟，哎呀，啊呀：～bašim 

bir aéíra哎哟，头好痛啊。 

eysi andaq, undaq 样 ， 样 的 , 

那种：~išni men etmes那样的事 

情我可不干。 

eysi ‧beysi andaq-mandaq①普遍 

的，一般的：u～kišlarni gôzine al 

yoxa他不把一般人放在眼里。② 

不三不四，杂七杂八：men - k i š l a 

yuriišmes我不跟不三不四的人往 

来。 

eysigi同eysi o 

ez- cilmaq浸泡，沤：sula～用水浸 

泡/£ôp̃沤草。 

ezder- cilatmaq ez-的使动态。 

ezining deg- täsir qilmaq影响；株 

连：oxušqa～影响学习。 

ezining degder- ezining deg-的使 

动态。 

ezis- cilašmaq ez-的共同态。 
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faduiyi fadongji发动机。 

fago发糕（食品）。 

falla xilapliq qilmaq, qozgalmaq 

①犯:fa~犯法。②复发，发作： 

esgi agrax ~旧病复发。③反叛， 

造反,叛乱。 

falíng pärman法令。 

falíi qanun法律。 

fm'guyfänguy 〈体〉犯规。 

fan'guy et- qaididin ciqmaq犯规。 

fangzhín fangjin方针。 

fangna- saqlanmaq防止，防备，戒 

备：iš  číxqusindan ～防止出事，防 

止出问题。 

fangnan fang'än ,layi hä卞案0  
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fangzi retsip方子，处方：em～药 

方。 

fanxo bälgä (nomur)〈军〉番号。 

fapio talón发票。 

Fars Pars波斯。 

fBSisfašst法西斯。 

fašislas- falstlašmaq法西斯化〇 

fatín sot法庭。 

fayda payda①利，利润，盈利，红 

利：~al获利，取利，牟利，赚钱。 

②益处，好处，利益：bdiéi etgen 

~si nang d i r i ? 这 样 做 的 好 处 是 

什么？③快感：～yoxa没有快感， 

没有利益。 

[fayda deg-] payda bolmaq受益， 

得利，有利可图的，获利的：~gusi 
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iš受益的事，有利可图的事。 

[fayda ver-] pagda qilmaq发生效 

力，有效，见效，得到好处，有益 

处：bu em agrigíma ~ j i 这 药 对 我 

的病有疗效。 

[fayda volgan] paydiliq①有益 

的，有好处的，有利的：~iš有益 

的事。②能盈利的，有利润的：～ 

sadíx能盈利的生意。 

[fayda yox] paydisiz①无益的， 

无用的，无利的，无效果的，徒劳 

的。②无利可用的，无盈利的。 

faydalan- paydilan maq①利用， 

采用：žangdan～利用职权。②参 

% ： muni ~da p i šde参考这个写 Q 

fayuen so í法院。 

f azi amal, carä①法子，办法：～ 

yoxa没有办法，无法，无可奈何。 

②同 s a l。 

fcriz/^z①〈宗〉伊斯兰教徒应 

尽的义务，天职。②〈转〉义务， 

职责，职分。 

Qji ayropilan飞机o 

fitire isqat 〈宗〉①开斋捐（每人 

交一天的生活费,约3 ~ 5 元 人 民 

币）。②施舍金，施舍物（按撒拉 

族习俗，人去世后，由亲属给阿訇 

和送葬人分发数量不等的钱或实 

物，表示替亡人赎罪）。 

fuča qara cay获茶。 

fudo et- fudav qilmaq辅导。 

ftldo etguji fudav yiiän辅导员0 

fuguanjang fugiiänjang 〈军〉畐lj官 

长。 

fun tiyin9pung①分（我国货币的 

单位）。②（市制面积单位）分。 

fiinie qošumcä  igilik畐!!业。 

funieji qošumcä  igilik išľĺpciqarguči 

搞副业的人，从事副业生产的人。 

ftiníeke qošumcä igilik išläpciqarguci 

从事副业者，搞副业的人。 
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funir abroy威风，威名，威望：~ 

voO)gan kiš有威名（威望）的人。 

funmenzi fangmänzä粉面子o 

fur- I ôrUmäk编：saš～编辫子。 

fur- H qavimaq吠：iš卜狗吠。 

fur-Hl pUlimäk吹，刮：ot～吹火/ 

yel～刮风。 

fur-furji täntäk  ť í n ť í k l i k ① 轻 薄 

的，轻浮的，冒失的：～！ciš轻浮的 

人，冒失的人，冒失鬼。②轻薄， 

轻浮，冒失。 

Furanka Fransiyä法兰西，法国。 

furdir- oriUmäk fur- I的使动态。 

furmutli rohluq bistlik魁梧,魁 

伟，神采奕奕。 

furuš- ôriišmak fur- I的共同态。 

flishíla- qarimaq ， xävär armaq伺 

候，护理:agraxji～护理病人。 

fiishilaéuji xuši 护士;供人使唤的 

人。 

fushUat- fushila-的使动态。 

fuvu et- xizmät qilmaq月艮务。 

fiivu etguji xizmätci月艮务员o 
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gaday gaday①穷人，穷苦人，穷 

光蛋。②乞丐，叫化子。③（特 

指）矮身子。 

gaga aka①同aga。②〈儿〉髀。 

gaga-ini aka-uka弟兄：~ka yaxľn 

亲如兄弟，亲同手足。 

gag I kuy ahang调子，曲调，音 

律，乐律，音调，声调：yurnigi～í花 

儿曲调/yahjux ~í音调优美。 

gag U nisivä (某人应得的）一份， 

份额：~ímni alda qoydugu把我的 

份额留下来。 

gag Hl payda利息，利润：heli učili 

bi(r^uji uciligujiden～al债主向债 

户收取利息。 

gaglan- tosulup qalmaq①堵塞： 

bogdaxqa balux tigen ～miš鱼刺卡 

在喉咙里。②作梗：ottasinda ~从 

中作梗。③堵塞:gahji～语塞。 

[gaglanmugan uiú'〕 sozuq tavuš 〈语〉 

元音。 

(gaglanqan un'í] uziik tavuš 〈语〉 

站立 
祸曰o 

gahja sôz,gäp①话，语，语言。② 

诺言：~da o t u r 履 行 诺 言 / -dan 

yan食言。③闲言，闲话，谣言： 

-cixar编造谣言，散布流言飞语/ 

-došuš 传闲话。 

gahjajin sôzmän倉g i兑会道的人， 

有口才的，能言善辩的，善于辞令 

的。 

gahjalaš-  sôzläšmäk 说话，交谈， 

会谈，互相谈话。 

gahja qaydisi girammatika 〈语〉 

语法。 
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gahja uní tilning tavuš tärkivi 

〈语〉语音。 

gala- soyiinmäk ， xursän bolmaq① 

喜爱，喜欢，爱好，高兴，快活：U 

yiimax oyna g usini ~ba(r)他爱好 

(喜欢）打篮球。②高兴，欣喜： 

direľgen kama～欣喜若狂。 

galagunčiix ^zn^čä 尽情地，畅快 

地：~gez畅快尽情地游览，畅游。 

galandir- galan-的使动态。 

galla- xizmät qilmaq做，作，干。 

[ i š g a l l a - ] 工 作 。 

〔iš galla g uji 〕 xizmät c i工作人 

员。 

gallal- qilinmaq galla-Ŕ^J^gtítg^fj 

态。 

gallan-同gaglan-0 

gallaš- qilišmaq galla-的共同态。 

gallat- iš qildurmaq galla-的使动 
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态。 

galčang no^Txž掛面杖：Saľír  sôzide 

~ni nene " yiyim " de ca l a r撒语中 

把擀面杖又称"衣衣木"。 

galma未正式收割碾场前食用的 

新粮食。 

[galma c i x a r - ] 未正式碾场前先 

簸筛少量新麦以食用。 

gamagu sarang, dot, kalva①傻 

子，傻瓜，愚人，憨人，蠢货，湖涂 

虫。②傻事，傻气。 

〔gamagu č ingna- ] sarang bolmaq 

变成傻子。 

[gamagu jongna-] sarang boluval-

maq装傻。 

[gamagu vol-] clotíäSmäk ,kalvalašmaq 

变 * 奠 

gamagulan- dótläšmäk①变傻0  

②变愚蠢，变笨拙。 

gamagulandir- kalva qilmaq ① 
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gamagalan-的使动态。②糊里糊 

涂，傻里傻气:kišni～ j i把人弄得 

糊里糊涂。 

gamba munasivät, qisquí①关系。 

②钳子。 

gamjux sugarmigan yär未漫冬水 

的地，干潮地。 

gamu kanactagar小麻袋。 

ganban savap功修，功德•• ingnigi 

-nengni et各修功德，各行其事。 

ganbí①没有产仔的牲畜。②没 

有生育孩子的妇女。 

ganbu kadir干部。 

gandan bikar①白搭（没有用处， 

不起作用，白费力气），不顶事。 

② 不 成 事 : i š -volji事情没有成。 

gang I egiz间（房屋）：bir ~oy 一 

间房屋。 

gang H工（清代在撒拉族地区出 

现，相当于乡级的行政区划单 

位） 0 saľírba ～撒拉八工。 

gang Hl pos , payda①岗：-zhallag 

uji站岗者，岗哨。②光：-zhalla 

沾光。 

gangban gangbän钢板（刻腊纸 

用）。 

gangbi gangbi钢笔。 

gangyin zaman,tunnuI,polcU tamga 

①光阴，时代：ohoWaé'í～过去的 

时代。②日子，生活：pultur-biili 

pisi(r)nigi ～yaxšilanji这两年我们 

的生活改善了。③钢印：~bas按 

钢印。④〈转〉社会：esgi～旧社 

会/yang'í～新社会。 

gangzi gangza①缸子，茶缸子 

(茶杯）。②杠子（刑具）。 

ganshi gänsi干事。 

gar budxana ， ibadätxana ( 佛 教 ) 

庙宇,寺庙，寺院。 

garba尕日巴牛（黄牛或牦牛和 

母犏牛交配所产的杂种牛）。 
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gardu ultaš, egiz taš①柱石，基 

石：direx juyina ～qoy柱子下面放 

柱石。②门墩:daš～石门墩。 

garla- arílimaq, qjrimaq①分开， 

分离，隔离开：agraxjini -dugu把 

病人隔离开。②划清，分清：asit 

Selni ~划清地界。③拨出，划出， 

调拨。④调解，调停，劝架，拉开： 

vurušqujila(r)ni～拉开打架的人。 

garlan- ajiralmaq裂开，分开，分 

离，离开：kiše qar i šse er volar ， 

kišden～sa mer volar〈读〉合群是 

英雄好汉，离群者不值一文。 

garlat- ajiratmaq garla_的使动态0 

gashba kekiš  (说话）不流利，不熟 

练，结结巴巴的。 

geje tUn9tUnUgUn①夜：yartm～半 

夜。②昨天，昨日。 

gejigi tUnUgunki geje的形容词形 

式：-qonax昨天的客人。 

gejilíix kecilik tamaq晚饭，晚餐。 
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gejisi kecä夜，夜晚，晚上。 

gejisi-gundísi keca-kiínduz 日夜， 

昼夜，日日夜夜，日以继夜。 

gel- kälmäk①来，来到，来临，莅 

临。②加在表原动词的词尾Šusi/ 

qusi/gusi/gusi之后，表示愿望打 

算：uxlaqusi gi ©bar他想睡觉。③ 

作助动词，表示行为、动作的持续： 

u xargunčiix munda ot j i他在这儿 

住到老了。④加在形容词后表示 

"嫌"的意思:dar～嫌窄。⑤用作 

谓语。 

gelder- kältUrmäk①gel-的使动 

态。②弓I，指引，招致，举:ačix~ 

招人生气，令人生气/bilin～举例。 

gel g en-gelme g en kälsä-kälmäs① 

胡乱，随便：̃ni itquma不要乱干， 

不要胡干。②不三不四的，乱七 

八糟的：-kišla bili y i i r i i šquma不 

要和不三不四的人来往。 

gem Uläi毛病，弊病，缺陷：anigi～i 

bašqa k i šn ig i yeminini yanša g usini 

galar他的毛病是喜欢说些别人的 

坏处。 
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gemdur kändir 〈植〉大麻。 

geme oašqan 鼠：～iilgiisi gelse 

miišuxni (g i) qurguní tadľr 〈谅〉老 

鼠要找死，去抓猫尾巴；老鼠抓猫 

尾——自己找死。 

[ gemegôz )鼠目，迷眼。 

〔geme qat 〕 cašqan yara 〈医〉鼠 

疮，鼠疫病。 

〔geme taja 〕 taxtimiišuk老鼠夹 

子。 

〔geme yil 〕 cašqan yili鼠年0 

gep gäp话，语言。 

gep-sôz gäp-sôz①话。②议论。 

gepleš- gäpläšmäk交谈，漫谈，谈 

话，聊天，叙家常。 

gerden väzipä责任，义务，职责，使 

ata-(a)nanigi ~ i balala (r)ni yaxši 

orgetgusidľr ； balala (r)ata (a)nani yaxši 

vaxqusider父母的责任是教育好 

子女;子女有赡养父母的义务。 

ges fcäž①暮，晚上，晚间：~vol入 

暮，天晚o②晚,迟：~vo(l)miš  ičo 

yana天晚了 ，我们该回去了。 

gešgunčiix  ätidin-käckicä成天的， 

整天地：-oxa成天读。 

gešUgu  axšam 晚上，晚间，傍晚。 

gešligune axšamliqqa天晚，天黑， 

傍晚，晚上：sen gillaquma～y anda 

var你别忙，天晚了再回去。 

gešlúx  käclik晚上的：～！ieme晚 

饭。 

gez I qetim次，回，趟，遍：u 

beyjinne beš - v a r m i š 北 京 他 去 过 

五次。 

gez-H käzmäk漫游，游历，旅行, 

参观，散步，漫步：pitin dunyani ~ 

周游世界。 

gezder-①gez-E的使动态。② 

带领⋯⋯参观。 

gezderguji导游，带领参观的人。 
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gezgen lalma ， särsan①丧家的， 

四处游逛的：～išt丧家犬、野狗。 

②流浪的，飘泊的，颠沛流离的： 

~avu流浪的孩子。 

gezgeiyin lalma adäm ， särgärdan 

游手好闲的人，流浪者，流浪汉。 

gezU gäzäl①该孜里诗（流行于 

阿拉伯的一种诗体）。②〈转〉 

歌，歌曲，民歌。 

[gezil o x a - ] ① 诵 读 该 孜 里 诗 。 

②唱歌。 

[gezil oxaguji)gäzälci①唱歌者， 

歌手，歌唱演员。②民歌手,民间 

歌手。 

gezini 〈纺〉格子呢。 

gi(y> kiynUik穿（衣服）。 

gidir- kiydiirmäk ， kiygiizmäk gi(y)-

的使动态。 

giida I gadaza挖疼c 

yung 一挖疼毛/bir - š ibex 一团线。 

giidalan- kalläklimäk缠，绕，盘：  

yibex ~miš 线被缠住了。 

gígíni kiyim-kecäk穿着，衣着,装 

束：-ansili衣着整洁。 

gigir-同girder。 

gíji-①qašlimaq搔痒。②qicišmaq 

痒。 

gUigen nägäz giil 〈植〉萱草，萱麻。 

gijiš- I qicišmaq痒，发痒：~gen 

yerni x í š l a 播择 Q 

gijiš- II caplašmaq嬲(女性)，戏 

弄，纠缠。 

gWisdir gijiš-的使动态。 

giijir UzUk戒指。 

gila- yadlimaq①记住，记忆，记 

得，铭记。②记录，记载，登记。 

giidaII kalläk疙瘩，块，团：bir～ 
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的人;书记员。 

gilla- aldirimaq忙，急忙，匆忙，赶 

忙，赶快，着急：u～ča neme išgusi 

xan d igmamiš他忙得连吃饭的时 

间也没有。 

gillaš- aldirašmaq gilla-的共同态。 

gillat- aldiratmaq gilla-的使动态。 

giliš kelišmäk ， keliš mäqsidi①gel 

的共同态。②来意，来历：sinigi 

-ingni men b i l e r 我知道你的来 

意。 

giila- härilimäk锅(成薄板)：tax-

da 木板。 

gimur gändä大獎。 

gin cing Jiddi①紧，紧张，紧迫， 

紧急，紧要:vax～时间紧/iš～事情 

紧迫。②结实的，坚固的，稳固 

的:qoni -bex把门关紧。③经济 

不富裕，拮据。 

gíndix kindik肚挤：^4>ag肚带/onigi 

~ičišmiš 孩子的肚脐发炎了。 

ginlen- jiddiläšmäk 紧张，紧迫，吃 

紧:sinshi～形势紧张。 

ginlender- jiddikišturrnäk cingtimaq 

① 使紧，紧縮：heli čixirišni  ~紧缩 

财政开支。②弄牢固，做结实，勒 

紧，捆紧，拧紧:belbagni～勒紧腰 

带。 

gir- kirmäk进，入：qíš～入冬/ôye 

~进屋。 

girdir- kirgiizmäk使进入，领入， 

导入，引入，带进，牵入，列入，钉 

A ： qonaxlarni ôy išine ̃把客人弓¦ 

入屋里。 

giril- kirilmäk gir-的被动态。 

giriš- kirišmäk①gir-的共同态。 

② 着手，开始做，投入：iš  itiše  -

开始工作，投入劳动。③开始战 

争，争吵。 

^ríš-cí»S  kiriS-ciqil进出，往来。 

giiril- yerilmaq分开，叉开〇 

giišang cong kooa巷，大街。 
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giišang  bazár nahiyä bazári县城。 

giitu ^ ä f c ， " ^ ^ ( 撒 拉 族 妇 女 所 

戴如同斗篷一样的）盖头。 

giyil- kiyílmäk gi-的被动态。 

giyin- kiyinmäk穿(不要求宾 

格)：yahjux biqarax ~gen analar穿 

得漂亮的姑娘们。 

giizex novät轮，届：altinji - i šg in j i 

gez yiéín六届二次会议。 

[giizex et-] novätlä^mäk 轮流。 

giizi qíca 〈植〉油菜：~yag菜子油。 

G'flozu Gelao仡佬族。 

gíngnan qaygurmaq悲哀，悲伤， 

悲痛：～ang，a yet悲痛至极。 

gingnandír- qaygurtmaq gíngnan-

的使动态。 

ĝ ser qähríman英雄：-nigi dombagi 

英雄的故事。 

gobla- täyyarlinwjq准备，预备，筹 

备,筹办:yiž'ín～准备会议。 

[gobla vol-] täyyar,piitmäk准备 

好，筹备就绪。 

goblaguji täyyarliguci①准备者， 

筹 备 者 ， 筹 办 者 。 ② 起 草 者 ： 

pišdix～文件起草者。 

goblaš- täyyarlašmaq gobla-Ŕ^J共 

同态。 

goblat- täyyarlatmaq gobla-的使动 

态。 

gogo- qoymaq 〈儿〉放下：ani ~di-

idugu把它放下。 

gohba pilan计戈!J ，办法，主意，主 

见：ang，a -yoxa他没有主见。 

〔gohba et- 〕 pilanlimaq订计划： 

011&~制订年度计划。 

〔gohba var- 〕 pilanliq有主见，有 

计划，有准备。 

[gohba vur-] pilanlimaq打主意。 
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[gohba yox-] pilansiz无主见，无 

计划，无准备。 

goho tul寡，寡妇。 

goji①麦仁饭（以麦和肉煮成）： 

-qaynat煮麦仁饭。②（重叠用） 

各自，各个，个别：一gel各自来， 

分别来。 

golla- mudaxilä qilmaq干预，干 

涉=bu pisi (r)nigi išindigi i šder , 

bašqalarnig i  -gusi gang yoxder这 

是我们内部的事，别人无权干涉。 

gollaguji mudaxilíci干涉者。 

gomindang guomindang国民党。 

gong'ilux bovaq kiyimliri①婴儿 

外套。②围裙，围篷。 

gongna - aldamaq哄，骗：kiš～骗 

人。 

gongzi gangza杠子（刑具）0 

gonjin muhim①重要：-kiš重要 

人物 / ̃ i š 重要的事情。②关键: 

išnigi  ~ i q a d a ? 问题的关键在哪 

儿？ 

gonšin Sing升：bir kúri* on ~ďír  ~ -̂

斗是十升。 

gorla- I qoršimaq 围,包围，圈0 

gorla- n yaqmaq烤，烘烤(以不 

烤糊为限）：ehmex～烤饼。 

gorlas- olašmaq①gorla-的共同 

态。②簇拥，围住。 

gorlat- yaqturmaq gorla-的使动 

态。 

Goshanzu Gaoshan高山族。 

govuyan govuyiiän国务院。 

goyue mälhäm dora膏药0 

goger- kokärmäk发绿，变绿，返 

青。 

gohdi jinsiy äza女性生殖器。 

gôhôr gohär 〈昔〉珍宝，宝贝：~ 
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datqanka如获至宝。 

gôl kôl湖，湖泊：̃su湖;lC/dama-

dama ̃volar 〈谚〉滴水成湖（集腋 

成裘）。 

gôlče Mcäk①池塘，涝池。② 

畦，畦田，小块地：gordi bir -exj i 

种了一畦韭菜。 

gôlix kala 〈动〉牛/ -qulagíní kixši 

č a l对牛5轉。 

[gôl ix k i š ]  galvang轰人，笨人。 

[ g ô l i x k a ] galvang冒失，冲动，笨 

手笨脚，冒冒失失。 

gôm- kômmäk埋，埋葬，埋藏：yer 

jiiyina～地下埋，埋地底下。 

gomder- komdiirmäk gôm_的使动 

态。 

gômen xemurturuc酵面：~čal发 

面、搅面。 

(gômen qordong) ecitqu JermerU酵 

头，酵母;曲子。 

- 1 2 0 -

[ gômen sagít]酵面盆，发面盆。 

gômeš  komäc烤馍，锟锅馍。 

[gômeš  qazan] komäc dan烤漠锅， 

馄锅。 

gômúl- komiilmäk被埋，被掩埋。 

gôn-I tórnnäÄ惯，习惯，适应，驯 

服：ular munda oture ̃ m i š 他 们 在 

这里住惯了。 

gôn H kôn皮子，皮革：～xay皮 

鞋。 

gôn-tíre kon Jahil adäm，gas adäm 

①皮子，皮革。②固执：～bala固 

执的孩子。③耳聋。④赖皮。 

gôndiir- kondiirmäk gôn- I 的使动 

态。 

gôuji konci皮匠，皮革工人，制革 

工人。 

gôomiir komiir煤，木炭。 

goomurji komiirci卖^A ，卖炭翁。 
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gôomúrjíli  komurcilik卖炭业，烧 

炭业。 

gôr- kormäk①看见，见到：gärgini 

ahdux volsa bilgini ahduxdi'r见多识 

广。②棘前次得的(或只得一个 

的)子孙，儿媳:bal"导子。 

gôrder- kôrsätmäk gôr-的使动态。 

gôrdi jUsäy9kiidä 〈植〉韭菜。 

gôre kôra与其：otqanden ̃ etgen 

yaxši与其坐着还不如干着。 

gôrel- kôríinmäk①gôr-的被动 

态。②出现，发现：čiizi xoy išinde 

golor ̃ m i š 孟 达 森 林 里 发 现 有 一 

个湖泊。 

gôren- kôrUnmäk①出现，显现， 

显出，显露，露面，看见：dag 

baš inda kiyixor ~ j i 山顶上出现了 

一只黄羊。②显得：yemen～显得 

难 看 。 ③ 当 作 ， 看 作 ， 看 得 ： U 

mini dogqan ogulka ~nír他把我当 

亲儿子看待 /gôr g ini ahdux volsa 

bilgini kôpder见多识广。 

gôrges kôrsätmäk①指，指出，指 

给:yol～指路。②把……给⋯⋯ 

看，把⋯⋯指给看；作出。③展 

示，显示，表现，表演：zhiba～出示 

证明。④推举，推选，推荐:mini 

ôrgetgujiga ~ji推荐我当教师。 

gorílmes korälmäslik嫉妒，看不 

起：u bašqaíarni～他看不起另!¦人， 

他嫉妒别人。 

goríniš kôríinuš外表，表面，外貌， 

外观，样子，景象：anigi ~ i yahjux 

emesaci, yirigi yaxšider 她的夕卜貌 

虽然不很漂亮，但她心地善良。 

gôríš- kômmäk①gôr-的共同态。 

② 会 见 ， 会 面 ， 见 面 ， 相 见 ： 

xujaxlašca～拥抱相见 0 

gôríšdir- kôriiltUrmäk gôriš-的使 

动态。 

gôsgur yumulaq 〈数〉圆的，圆形 

的：～šira圆桌。 

gôš- käcmäk涉，渡，趟：su～涉水/ 

dag-dagdan oti su-sudan ̃i践山涉 

水。 
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gôx kok蓝，青：~boyax蓝fe/～ 

duz青盐，食盐。 

〔gôx a r m u t 〕 kok amut青梨，青 

果。 

( g ô x č o p ] kokot9côp青草，绿草。 

[ g ô x d a š ] koktáš 〈化〉蓝矾，胆 

矾，硫酸铜。 

[ g ô x i r i i x ] kok ôriik青杏，未熟的 

杏子。 

[gox piš jax〕 kôk purcaq青豆，豆 

角。 

[ g o x s u ] šaljôlgäy 诞水。 

〔gox t i g e n 〕 koktikän 〈植〉矢车 

菊。 

C gox y a š ] koktat青菜。 

[ g ô x g e sogen- ] cicanglap kätmäk 

〈转〉暴跳如雷，火冒三丈。 

gôxlendíir-  kôkärtmäk绿化0 
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goxli kôk，havaräng蓝的，蔚蓝的： 

-asman蓝天，蔚蓝的天空。 

goxiir yoxa zerikip kätmäk y íc 

无聊，没有情趣，没有意 

思。 

gôztetó①〈生理〉眼，眼睛 

g ô r m i g e n , q u l a x q a a n g n a m u g a n 见 

所未见，闻所未闻。②眼，孔:yul 

～泉眼/̃tiš找眼，钻孔。 

[ g ô z a x a s i ] kôz eqi B艮白，白眼球。 

〔gôz ba la s i 〕 koz qarícugi眼珠。 

[ g o z m a l u ] kozalmisi眼球。 

[ g ô z oynat-〕 kôz oynatmaq眉目传 

情，暗送秋波，飞媚眼。 

( g o z p o x ] oapaq眼屎。 

〔goz q a m a š - 〕 koz qamdšmaq B艮 

花，眼花缭乱。 

[ g o z q a r a s i ] koz qaňsi黑眼球。 

[ g ô z q i z i r -〕 koz qizarmaq①B艮 
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红。②眼热，羡慕。 

[ g ô z xís-〕 koz beqišmaq, kôz qis-

挤眼睛，使眼色，挤眉弄眼。 

[goz xibjax] qapaq眼皮c 

[ g ô z yet-] koz yätmäk看见，望 

见。 

( g ô z yum-] kôz yummaq kôz ilin-

maq ①闭眼。②睡：gôzimni box-

or yumqí我稍睡一会儿。 

〔gozden ôt- 〕 käzdin ôtmäk ， kôzdin 

käcurmäk过目，浏览，察看，视察。 

[gôze en-) kôz ciišmäk看上，看中。 

[goze gôrin- ] kozgä ilmaq, kozgä 

ilinmaq①看见，看到。②看得 

起。耀眼。 

( g ô z e qadal-) kózgä qadalmaq盯 

住：-gan qadax眼中盯。 

( g ô z e tut-] kozdä tutmaq着想，着 

眼：kôpčilixni～为大家着想。 

〔gôze yašgôz dUriil-] kozgä yaš al-

含着眼泪，热泪盈眶。 

[gozge gôrin'gen] kozgä koriinärlik 

可见的，见得到的，显著的，明显 

的。 

[gôzi dox-] koži toq同goz doyQ 

(gozi doy-〕 koz toymaq①眼饱： 

xusagľ dôyse -mamiš肚饱眼不饱， 

眼馋肚子饱。②看够，越看越爱 

看（多用于否定）：bagdagí dttrltix 

jijexlarni tiširi gozim doymiji花园 

里花儿万紫千红，看也看不够。 

[gozi ki j i ] kôzi kicik B艮小，小气。 

[gozi qorivol-] kôz tutulmaq B艮瞎<j 

[gôzini qíngran-〕 kôzning paxtisini 

ciqarmaq, kozini paqiratmaq瞪眼， 

睁眼。 

gôz-qulax koz-qulaq耳目：̃ni ey-

it遮人耳目。 

gôzlíix kozäynäk B艮镜。 
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〔gôzlux yilen 〕 kozäynäk yilan 

〈动〉眼睛蛇。 

gua qogun瓜：-pišse sabíndan c iš 

geler瓜熟蒂落。 

guabalas gazir瓜子。 

guamen gamän挂面Q 

guansi är?官司：～vur打官司。 

guanzi gänzä馆子，饭馆。 

gudičiix aziraq同guuďír 0 

[gudič í ix  volsa〕 diyärlik,tasqalmaq 

差一点，差不多，几乎。 

gudu guncä骨朵儿。 

gudulan- hiirräk ciqmaq结成挖疼； 

花蕾。 

gudumo lipäk膝盖骨，肘子骨。 

gudur gadaza ,parcä①皮肤上突 

起或肌肉上结成的疙瘩（硬块）。 

②蕾，骨朵儿（没有开放的花骨 
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朵儿）。③圪，团（多用于纱绒织 

物等）。 

gudur hiirräk挖疼。 

guudír säl稍，稍微，稍许：geje 

qar -yagji昨天下了一点儿雪。 

guudir-madír bil oala-bula bilmäk 

半通不通，一知半解。 

gufu kuy ogul女婿0 

gugu①喔喔（公鸡叫声）。② 

〈儿〉鸡。 

gugumama bogursaq锞子，油果 

子。 

gugur ilgäk钩儿，钩钩：balux～鱼 

钩/dimur ~ ^ 钩 。 

gugurxay姑姑鞋（清代妇女所穿 

翘尖鞋）。 

gugutar taj羽冠，鸡冠，小孩风 

头，刘海。 

guzhang gujang股长。 
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gula- yallimaq雇，雇佣^ 

gillat- yallatmaq gula-的使动态0 

gulin- I yiqilmaq ， gumran bolmaq 

①跌倒，摔倒：arxinľ vaxi～仰面 

朝天摔倒。②〈转〉垮台，摔跟 

头。 

〔tigudan gulin-〕跨台，下台。 

gulin- I I dUgulimäk  9yumulimaq (I) 

滚，滚动：yumax belixa[beli y a n í ] 

-gelj i球滚到这边来了。②滚来 

滚去，打滚。 

gulinder- yiqitmaq ， a g durmaq① 

摔倒，使⋯⋯倒。②推翻，推倒， 

打倒。③赢，获胜。④让⋯⋯破 

费（请客）。⑤gulin-n的使动态。 

guluä^轮，轮子，轱辘。 

guman guman嫌疑，猜疑，疑惑， 

怀疑。 

(guman vol-) guman qilmaq怀疑， 

生疑：sen ang'a -quma你另!]怀疑 

他，你对他不要产生怀疑。 

gumanlan- gumanlanmaq 猜疑， 

怀疑，疑惑,产生怀疑。 

gumurde- caynimaq咀嚼〇 

gumus kiimilš 银，银子。 

gunahgima①〈宗〉罪孽。②罪 

过,罪恶。 

[gunaha volguji ] ganaliq有罪者, 

罪孽的。 

〔gunaha yoxmaguji 〕 gunasiz无罪 

者，无罪的人。 

gunaíyi gunakar①有罪者，有罪 

孽的人。②犯人，罪人。 

[gunaha gallaguji ]同gunahj i。 

gunnai\ju jamaät xävpsizliki idarisi 

公安局。 

gunchandang kompartiyä共产党。 

gunchang zavutyfabrika工厂：~ 

balia办厂子。 
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gunfun gungfung, nomur工分。 

gungur xoraz公鸡，雄鸡- jomar 

anaš ša -yara šqan ， sen bir yan'guga 

men bir yarašqan〈歌〉花母鸡红公 

鸡多般配，你这位"艳姑"（姑娘） 

和我成双正相宜。 

gunja hokUmät公家0 

gunšosbí täminatsoda kopiratipi 

供销社。 

gunshe gungšä公社。 

gunshelaš- gungšäläšmäk公社化〇 

gunzi (女孩或新娘胸前所挂的） 

银环。 

guuní kôngiil ， arman①心，心意， 

心肠，心神，心情，心境，心地，心 

坎，内心：~liangZin心情舒畅，心 

里明白 /u - d í n g n a n y o x a他心神 

不定，不安心/ ~var有心于（某人 

或某物），有意于（某人或某物）， 

有感情。②愿望，心愿，想望。 

〔guunenda sumurla-) kongilldin 
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käciirmäk思谋，寻思，想。 

(guunX agirlan- ] kongUlga almaq 

见怪，抱怨,埋怨，多心,在意。 

〔guuni' buzul-] kôngiil buzulmaq 

伤心，难过，心绪不佳。 

〔guuní en-] xofyaqmaq, kongiilgä 

sigrrmq (yaqmaq)®喜欢，乐意，中 

意，逐心，遂意，遂愿，如愿：bu i š 

gunimí  enj i这事合我的意。②倾 

心，爱慕，看上，爱上：bu ana anigi 

guniní enmiš他看上（爱上）了这 

个姑娘。 

〔guuní gel-] kôngiildin kocurmik 

寻思，思谋，想起来，心里明白。 

[guunľ liangzin ] kôngiil yorumaq 

心 堂 。 

〔guuní qara 〕 kôngli qara ， kôngli 

buzuq同yirigi qaraQ 

[ guunľ qoy-] kôngiil bôlmä (qoy-

mo^安心，放心，宽心，用心，重 

视。 



G 

〔guuní so-〕 kôngiil sovumaq感到 

寒心，冷淡，灰心。 

〔guuní i i l-] niyättin yanmaq死 

心，心灰意冷。 

〔guunä var-] kôngiil bar喜欢，愿 

意，想：men ang'a vargusi ~我想去 

那里。 

[ g u u n í yox-] kôngiil yoq (bar may) 

不喜欢，无意，不想。 

gurlan- dumcäymäk ， tiigulmäk① 

捲曲，捲縮：~ča oturgan y i l en捲 

縮着的蛇。②驼（背），弓背，弯 

曲，佝偻腰。 

gurlanqan gaday①gurlan-的形 

容词形式。②穷光蛋，穷小子。 

guy I ä/»,toyä丈夫，男人，爱人。 

guy- H kutmäk等待，等候：ang'a 

̃#他。 

guy M qimmät贵，昂贵：yarmax ~ 

价格昂贵。 

guy-ogul kUy ogul女婿。 

guydí'r kiitkUzmäk g u y - H 的 使 动 

态。 

guyU- kmulmäk guy-D的被动、能 

动态。 

guyla- äyipUmäk归罪于，归咎于， 

错怪，指责，责备，非难。 

guylan- qimmmlimäk①贵，变贵； 

涨价。②归于：u oyčtix ang'a ~miš 

那间房屋归于他。 

guylandír- qimmätlätmäk guylan-

的使动态。 

guyšun  et- etiqat qilmq归顺，板 

依。 

guyxua jyex桂花。 

guz kuz秋，秋天，秋季：bir giin 

gpmiese uš ̂ gadaqan 〔 gprmigen 〕 kama 

一日不见，如隔三秋。 

guzgu äynäk①玻璃。②镜子。 
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guzlix kiizluk ziraät, kiizliik kiyim 

①秋季作物。②秋服，秋装。 

guldiir-giíldur gUldur-guldUr轰隆 

轰隆。 

guldíírle- gtíldurlimäk 轰隆响，隆隆 

响，轰鸣=~gan nini gorer,yagqanini 

gômuir〈谚〉只见隆隆声，不见雨 

下来，（只打雷，不下雨；雷声大， 

雨点小）。 

giilíilux yumulaq ， yup-yumulaq圆 

的，圆形的;圆圆的，圆溜溜的，浑 

圆的：baši～zorax yarašqan , biili 

lešgiciix bulgeix yarašqan (民〉头儿 

圆圆的，帽子戴的俊俏，腰儿细细 

的，丝带儿扎的苗条。 

giin kun, aptap①日，太阳，阳 

光 ： ~ asmanda ， deriya morén zi-

iminda日月经天，江河行地。② 

天，日：～kô6iir度日，过日子，生 

活,过活。③活，生存：esgi gangy-

inda yox k i šnig i  yaxši  ~ i yoxďír 旧 

社会没有穷人的好日子。 

〔giin batqan yaní ] gärp täräp曰落 

之方，西方，西边。 
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(gun č ixqan y a n í ]  íärqiy日出之 

方，东方，东边。 

〔giin engen yaní 〕 íimal täräp阳 

光照射之方，北方，北边，阳面。 

〔giin enmigen yaní 〕 jänup täräp 

阳光不照之方，南方，南边，阴 

面。 

〔gtin kôcíir-] kiin kociirmäk度曰， 

过日子，生活，过活：u izi en'gex 

gorca ～bar他靠自己劳动过生活， 

自食其力。 

〔giin tudul- 〕 kiin tutulmaq曰烛。 

[giin yet-] ay-kiini tošimaq①'决 

要死。②到期：ďíngnaéan  ~ji预计 

期己到。 

( g u n i š y a n í ] 同 g i i n en'gen yaní。 

gun eniš同gun en'gen y a n í 0 

gÚnčixlS kiin c iqiš同gtin ci'xqan 

y ani'o 

giinden-gíine kiindin-kungä 一天 



G 

比一天，日益：̃yaxš i lan日益改 

善。 

giinišfctogäy朝阳的，向阳的：～ 

j a m b a 阳 坡 。 

gíiiyijex aptappäräs 〈植〉向日葵， 

葵花。 

gunliix kunliik 一天的：išgi - y o l 

两天的路程。 

giintiiz kundíiz白天，白昼。 

gíirgunčux  käptär  〈动〉鸽子。 

guyi kuyä 〈动〉蛀虫，衣鱼，蠹鱼： 

b i q í r a x n i - y i m i š 衣鱼姓食衣 ) K Q 
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gang hokuq权，权力；权利，职权： 

- t u t 掌 权 / - v e r 授 权 / ~ n i i z i g a 

j a r i以权谋禾A/ 一ixiš夺权，争权 

夺利。 

[ g a n g t u t q u j i ] hoquqdar掌权者， 

当权派。 

gangGx hoquqluq有权的，有权力 

的：̃kiš有权的人，有权有势的 

人。 

gašli mo角，毛：bir - h e l i 一角钱， 

一毛钱。 

gorla-同qorlaQ 

gorlat-同qorlato 

guliam gulam 〈昔〉①小儿，少 

年;（男）仆人。②《杂学本》中专 

指被雇到清真寺的师傅:ey ~ , b u 

š e y i x i š i n e g i r s e , sen t o s m a g í l ！ 哎 

\卜人，这位谢依赫要入内，你可别 

阻拦他！ 

guret tamasil äza 〈昔〉下身；阴 

部。 

gurup et- jinsiy alaqä性交，交媾。 

gusili usil 〈宗〉大净：~aľíl 净身， 

沐浴。 
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habet xeli够，很，实在：-yaxši 够 

好的了 ，很好，好极了。 

habu su 〈儿〉水：̃iš喝水。 

hadi hädvyä 〈宗〉施舍金，舍物 

(按伊斯兰教习惯,人亡后，由亲 

属给送葬的人分发数量不等的钱 

或货物，表示替亡者赎罪）：-ver 

分发施舍物，分发施舍金。 

hadis hädis 〈宗〉哈底斯（伊斯兰 

教对穆罕默德的言行及其对所默 

认的弟子的言行的专称，旧译"圣 

训录"；)。 

hadiye hädiyä①为亡人搭救而 

送的钱财。②另见hadi。 

haha xaxa哈哈（笑声，用于男 

性）：~de k u l i哈哈大笑。 

haji häj朝觐，朝圣，朝拜（圣 

地）：~ga var去朝觐。 

[ h a j i c h o l a - ] häj kilmaq朝觐，朝 

圣。 

háka egizi ® 口， 口子，豁口：dag 

～山口/yel～风口。②正时，壮 

时，火候。 

hakim I hakim统治者，执政者： 

esgi g o n g y i n d i g i ～ lar旧社会的统 

治者们。 

( h a k i m qí l -〕 hokiimrardiq kilmaq 

统治，执政。 

Hakim I I Hakim哈克木（男名）。 

hal kUc-hal力气，气力，势力，劲： 

~yet力量达到，力所能及/ - ž í x a r 

使劲，出力，卖力。 

halen-同halislan。 

hali瘦弱、羸弱。 
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haUal halal①〈宗〉合法的，合教 

规的;许可做的，正当的：~ošul合 

法的儿子(与私生子相对Vjai i^n 

qoyni yise～吃宰了的羊是许可的， 

宰 了 的 羊 是 许 可 吃 的 。 ② 洁 净 

的，圣洁之物:.~et洁净的肉。③ 

诚实的，洁白的：~kiš 诚实的人/ 

-yirex洁白的心，纯洁的心灵。 

halis oruq yadang①瘦，瘦的，瘦 

弱的，消痩的：～et痩肉/̃at痩 

马。②瘦瘠，贫瘠：~asit贫瘠的 

土地。 

halislan- oTuqlimaq变瘦，瘦起来。 

halíslandír- oruqlatmaq halislan-

的使动态：~gusi 6a减肥茶。 

ham ham也，亦；既 又：u～ 

va (r)ga (r), men ̃va ( r ^ u r 他 也 去 , 

我也去/ -orgetguji ～oxaguji既是 

先生又是学生。 

hamde- yemäk 〈儿〉吃：rara～吃 

肉。 

hami oruq ， avaq痩弱，痩弱的， 

pong～身体痩弱。 
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hamíian- oruqlanmaq变瘦,变瘦 

弱。 

hamilanďír-  oruqlandurmaq hami-

lan的使动态：pongni～使身体变 

瘦，减肥。 

hamsayi xošna 邻居：yaxľn～近邻/ 

esgi～老邻居。 

hang-hang (驴叫声）昂昂。 

hrngra-hangrimcuj (驴)叫： e š e x 

-gan un' í驴叫声 0 

hangraš- hangragmaq angra-的共 

同态。 

hangrat- hangratmaq angra-的使 

动态。 

haram haram 〈宗〉不合宗教（伊斯 

兰教)规范的事或行为;禁止做的; 

不洁净的：iil Š e n qoy ̃der， yigine 

yaramas(伊斯兰教认为）自死的羊 

是不洁净的，不可吃。 

〔haram heli 〕 haram pul黑钱。 



H 

haramzade haramzadä①私生 

子，非婚生子。②（骂人的话）混 

蛋，混账。 

haran häyran奇怪，惊奇，惊讶， 

诧异：~vol感到奇怪。 

harang härä姆子，黄蜂。 

hasa hasa ， tayaq拐棍，拐杖：̃ 

j i y a 扶拐杖。 

haset häsät (qilmaq)〈昔〉妒忌，嫉 

妒；kišge - t u q u m a 不 可 嫉 妒 别 人 / 

- a q i l n i y i y e r , o t o d u n n i yiyer〈该〉 

妒嫉会埋没智者，火能烧毁柴木。 

hasgen capsan快，迅速，急速，快 

速 ： ~ a l 快 点 拿 / - d o s ď í r 尽 快 完 

成，尽早结束。 

hasgenlender- capsanlatmaq力fl快， 

加速。 

hayvan hayvan①牲畜，兽：ôy ̃ 

家畜/yeva～野兽。②（泛指）牛 

马：～ka en'gex g ô r 牛 马 般 受 苦 。 

③动物：~bag动物园/～dunya动 

物世界。 

hayvanka hayvardarcä①牛马般 

的。②〈转〉粗野，粗鲁，生硬：~ 

kiš粗野的人。 

hayvanlix hayvanliq野兽行为，畜 

生行为。 

heU pul钱，金钱，货币，款：-jar 

用钱，花钱。 

[ h e l i a l - ] pul almaq提款(从银 

行）。 

( h e l i v o g u j i ] pulluq有钱的，钱多 

的：～kiš有钱人，富翁。 

〔heli y o x m a g u j i 〕 pulsiz无钱的， 

没有钱的。 

heme hämmä ，här所有，全体，全 

部，一切；各，每：-kiše b i l d i r 尽 人 

皆知，人人皆知/ ̃ i š g u n i n í e n 百 

事如意，万事大吉。heme k i š n i g i 

k e l i g u s i n a i r e d e u l i š按需分配。 

hemeneme /ie c任何，什么(用于 

否定)： " š o r emesa称不了什么。 

henemene A e ž 同 h e m e n e m e 0 
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hengqir-tangqír ikkilänmäk犹豫， 

踟躇，踟蹰；动摇：u～ i t i i l i n e 

ytirmur(他）踟躇不前。 

heqani häqqani正义的，正当的： 

̃ i š 正 义 的 事 业 / - v u r u š 正 义 的 

战争。 

heqaniyet häqqaniyät正义，正气： 

~ y o l d a j a n n i ver舍生取义。 

heqiqeden häqiqätän 确实，实在, 

的确：bu i š n i  m e n ~ b i l m e s 这 事 我 

确实不知道。 

heqiqet häqiqät真理，真缔；真实 

情况，实事：~ni h e q i q e d e n i š d e 实 

事求是。 

heqiqetji häqiqätci主持公道的 

人，公平的人，公道的人。 

heqiqetla- häqiqi ähvalni eniqlimaq 

澄清事实。 

heqiqetlan- häqiqi ähval eniqlan-

maq heqiqetla-的被动态。 

heqiqi häqiqi真的，真实的，真正 
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的：～iš真实情况,真相，真情。 

her här每，各（只用物表示时间 

范畴）：̃gíini每^/～gez每次/～ 

y i l i beligi每年如此，每年这样。 

h e š b e š 同 h e m e n e m e Q 

heyi mišit mi cit清真寺(总寺)： 

- j u y i n d a b i r - i š g i š o m a m i š i t  v a r 总 

寺下辖若干支寺(稍麻寺）。 

heyiran同haran 0 

heyit heyt节，节日：~giini节日/ 

qurban～古尔邦节/rozi～肉孜节， 

开斋节/ ~ät过节，欢度节日。 

heyiz/iäX生理〉月经，例假：~ 

g e l 行 经 。 

heymagu同lin'girtaxda 0 

heyve häyvä气焰，气势，威风： 

d u š m e n n i g i ～sini e n d e r 灭 敌 人 的 

威 K / a n i g i ～sini i i š i r看他那气势 

汹汹的样子。 

hihi嘻嘻（形容妇女的笑声）。 



H 

h«iriye hijnyä回历，伊斯兰教历。 

Hindustan H i n d i s t a n 〈昔〉印度斯 

坦。 

horí ho蒸气，热气：~číx 冒热气， 

蒸发。 

h o r l i käypiyat气氛：̃ur y o x a ^ -

点气氛都没有。 

hor-hor gUr-gUr呼呼：yel ̃ i t i x o t -

ba风呼呼地吹。 

horia- hordimaq哈气,呵：elni～呵 

手。 

horlan- horlan'maq h o r i a - 的被动 

态。 

horlaš- horlašmaq①horia-的共同 

态。②布满水蒸气，蒸发迷漫: 

guzguga - d o l d u r m i š 镜子上布满水 

蒸气。 

hororo šaqiňmaq 哗啦啦(洪水流 

下声）。 
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i ôz ®自己：～nigi i šni～et自己 

的事情自己办。②亲自： 

bašden  ôtgen iš 亲身经历过的事。 

〔i ini xuuna-〕 ôzíni aldimaq自欺 

欺人。 

〔i inigi nemini iš 〕 ôz bešini yimäk 

自作自受，自食其果。 

[ i k i š ] o z tói自己人，自家人。 

( i orgen-] ozligidin ôgänmäk自学， 

自修，自习。 

( i yanša]①自言，自言自语。② 

自述。 

〔igľ yila-〕 ôzigä išänmäk自信，相 

信自己。 

( i ini ašíx vax-] ôzíni päs kormäk 

①自暴自弃；自卑。②谦虚，虚 

心：-de kišden ôrgen虚心向另!J人 
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学习。 

( i ini bil-] ôzíni bilgänlik自己了 

解自己，自知之明。 

[ i ini dama-] män mänlik qilmaq 

自己抬高自己；自高自大；自吹自 

擂，自我表现，宣扬自己，突出自 

己，自夸。 

〔i ini pipin et- 〕 ôz-ôzini tänqid qil-

maq自我批评。 

[ i ini saxla-〕 ôz-ôzni qogdimaq自 

卫。 

[ i ini tut-] ôzini tutmaq克制自 

己，自制。 

( i ini ulu vax-(-gor-)-] ôzini hôrmät 

qilmaq尊重自己，自尊。 

〔i ini xalla- 〕 ôzini äyiplimäk自己 

埋怨自己；自怨自艾；自我批评， 



自我斗争。 

[ i ini xuuna-] ôz-ôzini aldimaq自 

己骗自己。 

[ i inigi qimini yi-] ôzi häl qilmaq 

自理；自顾不暇。 

iblis iblis恶魔，魔鬼：oholdagí 

barkišlar ̃ka yoxkišnigi qanini si-

mer旧时的阔老爷们像魔鬼一样 

吮吸穷人的血汗。 

ibret ibrät教诲，鉴戒，教训：~al 

引以为戒，吸取教训/ ~et以⋯⋯ 

为鉴戒。 

iči-dasi ícki-tašqi内夕卜，里夕卜。 

iči-bagír  ic-bagri衷肠。 

ičvagri同ici-bagťr0 

Učo biz咱们（包括谈话的对方）。 

ider是，是的（用于第一、二人 

称）。 

iiéir- igirmäk坊，捻：yibex～坊线。 

uiirčiix yik捻线杆，纺锤，绕线 

轴。 

iigiris- igirišmäk igir-的共同态。 

iigirít- igiňtmäk igir-的使动态。 

y a 同 a m a o 

ílan- I aylanmaq绕，绕圈子：~de 

yiir请绕行。 

Uan-II aylanmaq①溜达，散步： 

dašinda～在外面散步。②转动、旋 

转：-qan tigu转台/dermen ~ba (r) 

磨 在 转 动 。 ③ 盘 旋 ， 绕 圈 子 : 

sariquš asmanda ̃ba (r)黄磨在空中 

盘旋。 

ilančux I qaynam游祸。 

ilančux II p i W W ^ č 陀 螺 ( 儿 童 玩 

具）。 

ilandír- aylandurmaq ilan-的使动 

态。 

ílankiiš gUlänggiic, ilänggiic秋千。 
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fli ttW①前，前面，前边/~ne 

u š i r s e b u u r i d e n x o r g a ， a r d i n a u š i r s e 

b a š d a n xorga前怕狼，后怕虎。② 

表示最先(指时间或次序）。 

〔ili ayax 〕 aldi put 〈动〉前肢0 

[ i l i m e n z i ] aldi mengä 〈生理〉前 

脑，前额。 

[ i l i q o ] aldi išik前门。 

〔iliden d o g r i ô t - 〕 aldidin togra 

ätmäk横着身子从前面走过去 

(被认为是不礼貌的行为）。 

〔iline si ir-〕 ilgiri siirmäk推动，向 

前推动，促进。 

ili-ardi ilgir-axir前后，先后，前前 

后后：～！ie uš i r瞻前顾后。 

iligi ilgiriki, aldinqi从前的，以前 

的，早先的。 

iiyiiiu aval首先，最先，最早。 

iUndigi同iligi。 

iíllaUahu ilah 〈宗〉真主、神、主 

宰。 

imam i賺m 〈宗〉伊玛目①伊斯 

兰教各教派的创始人（教长）的 

尊称②礼拜的领导人。 

imanburmax bigiz qol食指(二搏 

指）o 

imani iman 〈宗〉信仰，信教（指 

信仰伊斯兰教）：伊斯兰教信仰的 

根本准则。 

[ i m a n i y o x - ] imansiz 〈宗〉无伊玛 

尼的，无信仰的；失去信仰的，不 

信教的。 

ingí-in^ ingä-ingä哇哇，呱呱（婴 

儿的哭声）。 

ingpí bala bovaq bala婴儿，婴孩。 

ingíla- inginmaq①（婴儿）哇哇 

作声，呱呱作声。②呻吟，哼哼。 

ingshialla inšaalla 〈宗〉凭真主的 

安排。 
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ini ini, uka①弟，弟弟。②(作 

亲近称呼)兄弟，老弟。 

iniš- inaq①和睦的，友好的，融 

洽的，相爱的：otar友好相处， 

和睦相处。②投缘：išgisi ̃ m i š 他 

俩投缘了，他（她）俩情意相合 

了。 

inix inä/c 〈动〉乳牛，奶牛。 

iiyi xazir现在（指说话时）。 

ii«ix put①腿。②爪子：tox～鸡 

腿。 

iiyíxla- I ingrímaq P申吟，哼哼。 

il\fíxla-ll injiqlimaq①坑味，努， 

努责（大便或分娩时腹部用力）。 

②吞吞吐吐。③忍受不住。 

Ura durs是，是的，就是（用于第 

三人称）。 

Ure-I erimäfe①融化，融解，消， 

融；溶化，溶解：šatangni su išine 

qoysa ~ča dahli su volar把糖放入 

水中就溶解为甜7jC/qar ̃mi š雪融 

化了。②心软,感动:yiriéim～ji我 

的心软了。 

iire- II muvapiq, jarila依照5按 

照，根据：qanunna～de iš ba l i a按 

照法律办事，依法办事。 

iiren I irimcik奶酷。 

iiren-II erinmäk懒于，厌倦：dašina 

číxqusiga  ^^于夕卜出/ -mičiix orget 

诲人不倦。 

iireš- ägäšmäk跟，跟随i men kiji 

vaxi'ndan abama ~ča dagqa ritix vur-

ma va(r)bur我小时就跟父亲上山去 

打猎。 

iirešdur- ägäštiiTmäk ireš-的使动 

态。 

iiret- eritmäk ire- I的使动态：yag 

^炼油 /kiš yirigini～感人肺腑。 

iiretgusi eriífctó〈化〉①溶剂。② 

溶解器。 

iiliix UrUk杏，杏子。 
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iillixšugu uríik qäqi杏干。 

isi igä主，主人:ôy～户主，房主。 

issi ―热的，炎热的，燠热的，暖 

和的，温暧的。 

( i s s i v o l - ] issiq kälmäk①嫌热。 

②上火。 

issi-sox issiq-sogaq①冷热。② 

〈转〉风霜- ~ n i b a š i n d e n  otgen k i š 

饱经风霜的人。 

issin- issimaq ， issin-maq①变热， 

变暖。②取暖，烤火:otta~烤火。 

〔issini d a g a t q u s i 〕 issiqliq tarqatquc 

散热器。 

issit- issitmaq加热，加温，烫，暖， 

烘。 

issitquji锅炉工o 

isla- islimaq熏。 

islat- islatmaq isla-的使动态。 

islax isiriq烟火。-basir放烟火。 

isliam islam, islam yat 〈宗〉①伊 

斯兰教，回教，清真教。②伊斯兰 

教徒。 

ísqíni- I äsnimäk ;č\X^kiXrmik  tJPp 

欠;打喷嚏。 

isqM- H isqirtmaq打哨，打口哨。 

iš- I icmäk①喝，饮，服：salux ~ 

喝茶/em～服药。②吃（带汤的）： 

a š ~吃饭。 

išH &①事，事情，事业，事宜， 

事项;工作，职业，活，活路：~den 

yan下班，下工。②麻烦，损害， 

不幸：~dat惹麻烦，惹祸。 

( i š a l - ] išalnwq收活（缝纫方面 

的）接活。 

( i š  b a l i a - ] iškärmäk 办事；采取措 

施。 

[ i š  č í x - 〕  iš ciqmaq①出事。② 

出活儿，干出活儿。 
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〔iš cixar-] iStapmaq筆事，闹事， 

惹事，惹麻烦o 

( i š dat-] iš tapmaq①惹事,惹麻 

烦。②找活，找工作。 

〔iš dos-〕 tugumäk①工作（活） 

完毕。②完蛋。 

[ i š e t - ] i^imäÄ;工作；做事，从事， 

办事;干活，劳动。 

〔iš e tgen g u n ] iS kiini工作曰。 

〔iš e t g u j i 〕 išqilguci ， xizmätci干 

活的人;职员。 

[ i š i š d e - ] iStapmaq找活，找工作。 

( i š j a g a - ] ištašlimaq ^ T X f ^ , S 

工。 

[ i š kôy-〕 ici agrimaq心痛，惋惜， 

怜悯，痛爱。 

〔iš o r n í ] ii mäydani ， idarä工地； 

工作单位，工作地点。 

[ i š  č i n g n a - 〕 išni vujutqa ciqarmaq 

成事。 

〔išden k i š a h d u x ] ištin adäm kop 

人浮于事。 

〔iše o r n a š d u r - ] Hqa orunlašmaq 

安置工作;就业。 

〔iše y a r i - 〕 ilqa yaňmaq顶用，中 

用：bu b a l a i š e  y a r a m i š 这 孩 子 顶 

用了。 

išdan  ištan 裤子。 

〔išdan y u g u s i 〕 häyiz 〈生理〉月 

经,例假。 

išdanbag  ištan  6a亓裤带。 

išde- izdimäk找，寻找，寻觅Í 寻 

求，探求，探索yol～找路/heqiqet 

～探索真理。 

išder- ickiizmäk iš-的使动态。 

išdeš- izdäšmäk išde-的共同态。 

išdet- izdätmäk išde-的使动态。 
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išdi iist上，上面，上头。 

isdinde yuquri上手，上面：-otur 

坐上面。 

isgen bicarä可怜的，乞怜的： 

b i i g í g a n y i l e n n i - i t q u m a 不 要 怜 惜 

冻僵的蛇。 

išgi ikki 二，两。 

[ i š g i  d u n y a ] ikki dunya两个世 

界。 

( i š g i y a n í ] ikki täräplimä双方，两 

方，两边：morén～黄河两边0 

[ i š g i  y i i z l i i x j i ] ikki yiizlimici两面 

派，耍两面派手腕的人，两面三刀 

的人，虚伪的人。 

išginji ikkinci①第二， 二月。② 

再次,再一次：~ax ľ s a š m a s 再 不 

说，再不提。 

išgisi ikkiylän他二人，他两人。 

išgusi  icimlik饮料。 

i ä G ① 内 ， 里 边 ， 内 部 。 ② 内 

的，内部的，内在的：~dunya内心 

世界/～sebeb内因。 

( i č i l i a n g z i n ] kbngiil yorumaq心 

里明白，心明眼亮。 

[ i č i t angna- ] ic otkii湾肚。 

[ i š i a g r i - ) ici agrimaq心痛，怜 

悯。 

( i š i a g r í x ] ici agrigi心病，内心 

的痛苦。 

[ i š i i š ) icki išlar内部事务，内务， 

内政。 

iši qaiíh icki-äzalar内脏，五脏六 

腑。 

išibagír ic-bagri衷肠，内脏：~ni 

xoďľr倒出五脏六腑。 

iš indagí同 iš indigi 0 

išindigi icki内部的，里面的，内在 

的。 
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i š i š - icišmäk①iš D的共同态。② 

ÍŠ n的名词形式。 

íšji i^ci工人。 

išlix ästär (衣、被）里子。 

išmex (带面的）皮衣，皮大衣。 

[ i š m e x tire]皮桶子，羔皮。 

išt it 〈动〉狗，：~yurgen y e r d e p o x 

y i y e r ， b u u r i [ bore 〕 y i i r g e n y e r d e k i š 

y i y e r 〈谚〉狗走千里要吃屎，狼走 

千里要吃人/~fur狗叫，狗吠。 

[ i š t  a ť í x ]  iteyiq 〈动〉狗熊。 

[ i š t ba la s i ] it balasi狗崽子。 

[ i š t b a l u x ] it beliq 〈动〉狗鱼。 

[ i š t b i r g e ] it biirgisi 〈动〉狗§。 

[ i š t b u u r i ] cilbôrä 〈动〉豺狼。 

[ i š t p o x ] it poqi狗屎，狗屎堆。 

i t í š - ① e t - n 的 共 同 态 。 ② e t - n 

的名词形式。 

itix yopka裙子：bala～童裙。 

itííx otUk靴子。 

itíixji mozduz, ô tukc i制靴者，靴 

匠。 

ixin ekin,ziraät庄稼，作物。 

[ i x i n e x - ] yär terimaq种庄稼。 

[ i x i n y i g - ] oma bašlanmaq收庄 

稼，收割，收获。 

ixin exguji dähqan庄稼人，种田 

人，农民。 

ixin iš  dähqanciliq农活，农事，农 

业。 

ixuli ikkiylän 口自俩。 

ixvani ixvani 〈宗〉依赫瓦尼(伊 

斯兰教派别之一）。 

iyit- ôzini tartmaq收敛- e y i p n i ~ 

遮羞。 
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iz同i。 

( i z i h e l i c * íx- ] ôz ras，xodi bilän自 

费。 

〔izi t e r é n - ] ozligidin härkät qilmaq 

自动。 

〔izi t e r i n i š 〕 aptomatlašmaq 自动 

化。 

iziiz印，印子，踪迹，痕迹：ayax ~ 

脚印，足迹。 

izui追踪者。 
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ll l l yoq不：~men va (r)mas不！ 我 

不去。 

ílunchun Elunchun鄂伦春族，鄂 

伦春人。 

fluosi Rus俄罗斯，俄罗斯人。 

‧ing ingrímaq (因病而)呻吟，哼 

哼。 

ingda- tága cillimaq 宴请：arang 

~宴请舅舅（婚前，男女双方宴请 

舅舅并抬送羊背子）。 

íngdaš- íngda-的共同态。 

ingjixla- injiqlimaq努劲儿，努责。 

另见injixla-。 

íngjixlat- injixla-的使动态。 

mgqírjax igär驮鞍：～qoy糟欤 

鞍。 

irdi voza (heyt)〈宗〉尔的（节），开 

斋节。 

írzYúiang jahil顽固的，固执的，死 

硬的：̃kiš固执的人。 

írlin bilim学识，学问，知识。 

irlin yoxmaguji bilimsiz没有知识 

的，没有学问的，没有学识的，知 

识浅薄的。 

írlinvolguji bilimlik有学识的，有 

学问的，有知识的，知识渊博的。 

írziva ogul儿子娃。 

Ivunkí Evenke鄂温克族，鄂温克 

人。 
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ja>a假的，伪造的：-heli伪造的 

钱,伪造的货币。 

jab yoldaš, hämra同行人，同路 

人，旅伴，同伴：̃qoš结伴。 

( jab i š d e - ] jora izdemäk①找同 

伴，找同路人。②〈转〉找伴侣， 

找对象。 

[jab vol-] jor bolmaq伴，结成同 

伴。 

jaban I器具(农具）。 

i 

jaban II jabän力口班。 

(jaban et-] jabän qilmaq力口班。 

jaban M qisiš taxtisi夹板(挽具)。 

jabdux jabduq器具，用具（多指 

农具）。 

- 1 4 6 -

jada- käsmäk①采伐；截：dal ̃采 

伐树木。②弄断：orxanni～把绳 

子弄断。 

jadagí congluq dadax-的名词形式： 

～ni ang'a ver, kišjisini mang'a ver 

大的给他，小的给我。同dadaéí0 

jada卜I käslänmäk j ada -的被动 

态。 

jadal- E ajayip koyiinmäk 非 常 

爱，爱的要命:u b a k é í - í r 他 非 常 

喜爱孩子。 

jadan- käslänmäk jada-的自复态。 

jadaš- käslälmäk jada-的共同态。 

jadat- käslätmäk jada-的使动态。 

jadax cong同dadax 0 

jadaxlan congaymaq同dadaxlan ： 



J ( Z h ) 

iš～事态扩大了。 

jadaxlandur congaytmaq同dada-

x l a n d u r Q 

jadu jado铡刀：~la c ô p j a d a 用 铡 

刀铡草。 

jadux agamca (行李)绳子。 

}Síg^n jagong力口工。 

[ j a g u n e t - ] iMäp ciqmaq加工=̃gusi 

onú*加工厂/sifim～加工粉条。 

jaga- tallimaq①扔，投，掷，抛， 

撒，Ä: d a š ～ 扔 石 头 / y u m a x ～ 投 

球。②抛弃，放弃，遗弃，丢掉；戒 

除，停止（某种行为）：balani～拋 

弃 孩 子 / s o r m a n i ~戒酒。③脱； 

晚，挽：yilen t i r i s i n i ~蛇晚皮。 

jagal- tašlanmaq jaga-的被动态。 

jagaš- taÚašmaq①ja g a-的共同 

态。②jaga-的名词形式。 

jagat- tašlatmaq jaga-的使动态。 

jaé'irjax koyza铐，镣索，绊索：ani 

i š g i  a y a g ľ n a ot ~vurba(r )他的两只 

脚腕上套着火镣。 

jagjax ^faiífcä〈动〉蚂蚱;蝗虫：~ 

v o Q g a n y i l l a r d a j o n g g i y a x š i  č i n g -

namas有蝗虫的年间庄稼就长不 

好。 

jagla- cicrrmq大便，拉屎，解手。 

jaglat-jagla-的使动态。 

jaglax①爱拉屎的人。②〈转〉 

无能的人。 

jagu siiydúk latisi, par c ä kigiz尿 

布，破毡块。 

jagu-magu äski-tiiski kigiz破趙烂 

毡。 

jaja cayan竭子：-boyi m a q u t n i 

y i y e r k i š n i  de č i š l e r 蝎子吃鄉蛛和 

昆虫，还会蜇人。 

[ j a j a c ô p ] oayanot 〈植〉蝎子草。 

jajingla- cidimaq, tirkäJmäk①忍 
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耐，忍受：~muéan无法忍受，忍无 

可忍。②挣扎ijamä vuli～为保全 

生命而挣扎。 

jala- I damka (移动的)棋：-oy-

n a 玩棋，下棋Q 

jala- H käštilimäk ， cäkmäk绣花， 

扎花，刺绣:jijex ~绣花，扎花。 

jalat- kmilätmäk j a l a - E 的 使 动 

态。 

jalax iňk 〈动〉准备的宰牲。 

jama I nišan ¦ E : ̃ g a v u r 打 ¦ E ， 

向着目标射击。 

jama H ašpäz炊事员0 

jamaet同zhema，et。 

jamba I mängiz颊，面颊，脸蛋： 

~ s i n i š o l a < >打耳光。 

jamba II tôpilik坡：dag ̃ s i n d a qoy 

b i r y i m a x vara山坡上有一群羊。 

jamdux yiiz脸庞Q  
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jamna- mehman qilmaq 招待= 

qonax～招待客人。 

jan I cäk阄，签：～čäy抓阄X/ 

mang 'a ~ d e g j i [ e n j i / g e l j i ] 我 中 签 

了。 

janll jan命，生命,性命：-číxqande 

yas in oxar断气时才念经（亡羊补 

牢 ) o 

[ j a n g i r - ] jan kirmäk①苏醒，复 

活，复苏：iil g e n j i jexge～！niš枯死 

的花又复活了。②〈转〉活跃起 

来，兴奋起来，振作起来，来劲儿： 

qoziga～小羊羔活跃起来。 

[ j a n s í x l a -〕 jan saqlimaq保全生 

命，存身：mang，a～^；usi y e r o r y o x a 

我无存身之地。 

[ j a n v a r - ] jeni bar有命，有力，有 

劲。 

〔jan v a x - ] jan baqmaq糊口，活 

命，过活,维持生活。 

( j a n v a x q u j i ] jan baqar混曰子的 

人。 



(Zh) 

〔jan ver - 〕 jan bärmäk送命，丧 

命。 

[ j a n v o l g a n ] janliq①活的，活着 

的，有生命的。②活生生的，栩栩 

如生的：-bilin活生生的比方。③ 

生气勃勃的，活泼的，灵活的，生 

动的：～sôz生动的语言。 

[ j a n y o x m a g a n ] jansiz无生命的， 

没有生气的，死气沉沉的，死板 

的，呆板的，没有表情的：̃gôz没 

有表情的眼睛。 

[ j a n í e t - ] yôlänmäk依赖：kiš - q u m a 

[ j a n í q o y - ] jan bärmäk不要命 

(表示非常喜欢）：balalar b a l u x 

t u t u š q a ~er孩子们非常喜欢捕鱼， 

孩子们提起捕鱼就不要命了。 

( j a n i ' n í d i g - ] jan tomur g a tägmäk 

打中要害。 

jang I qärz ， varaq①张=bir ~ 

x a x í t —张纸。②债：~6ak n欠账， 

欠债。 

[ j a n g u č i l i - ] qärz almaq借账，借 

债。 

[ j a n g u č i l i b i ( r ) g u j i ] qärz bärguči 

债主：bašqa  k i š e  h e l i u č i l i berca gag 

alguji借给别人钱财而收取利息的 

人。 

[ j a n g u c i Ľ g u j i ] qärzdar债户：bašqa 

k i š d e n  h e l i u č i l i č a gag v i ( r )guj ini ~ d e 

žalár借别人钱财付给利息的人叫 

债户。 

[ j a n g x o l l a - ] qärz tôlimok还账，还 

债。 

[ j anga č i š - ]  qärzgš  patmaq欠债， 

负债。 

〔j anga č i š g u j i  〕 qärzdar债户，债 

务人，负债人。 

jang E jang丈：bir ~ y e r —丈地。 

jangbur hisavat däptiri, däptär① 

账簿，账本。②本子，簿子，作业 

本。 

jangjiu et- aran turmaq ， riayí q i l -
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m a q ① 勉 强 ， 将 就 。 ② 讲 究 , 讲 

求。 

}Wgiún jangjun将军。 

jangyu y a ^ y u 酱 油 。 

jangzi šilim 见yilim 。 

jari- I išlätmäk ， jorumaq①用， 

使用；化。②派，打发，吩咐:kiš 

～打发人，使用人。 

jari- II soymaq宰，屠宰：qoy～宰 

羊。 

jariéuji qa^sap①屠宰者，屠夫， 

屠家。②佣人。 

jarigusi xirajät费用〇 

jaräyi yallanma išci 佣人，雇佣 

工。 

jasman ucma见下Q 

[ j a s m a n q a y a ] ucma yar悬崖，悬 

崖绝壁。 
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}StshdBikg j a h i l , alijuqa①固执的 

人，二楞子，鲁莽的人。②顽固分 

子。 

[ j a s h d a n g v o l - ] jahil bolmaq 固 

执，顽固。 

]a\apjavap回答，答复，答案。 

[ j a v a p a l - ] javap almaq得到答 

复，答案。 

〔javap v e r - ] javap bärmäk给予答 

复，回答。 

jaya yav, diišmän仇人，仇敌，敌 

人。 

mijayrmrrmz (伊斯兰教众礼拜 

时铺的）拜毡。 

jaza>oza刑法，惩罚，惩办，处罚。 

jazala- jazalimaq惩罚，惩办，惩 

治；处罚，处分ogurtiutlarni x í d d í 

~ g u keler严惩不法之徒。 

jazalan- jazalanmaq jazala -的被动 

态。 



(Zh) 

jazalat- jazalatmaq j aza la-的使动 

态。 

j a z i j ^ a ① 架 子 ： ~ q o y 摆 架 子 。 

②框子：guzgu ~ 镜 框 。 ③ 脚 手 

架：~ v u r 搭脚手架。 

jari qo citliq išik篤炮0 

jazichl qol har va架子车，手推 

车，人力车。 

jefangjun jyefangjlin ， azatliq arrniyä 

解放军。 

jemtu尖头铣（翻地用）。 

jen hiligär, cicän①狡滑的，奸 

滑，滑头：u t i i l i i g u k a m a ~ n a 他 像 

狐狸一样狡猾。②精明的，机灵; 

机警聪明。 

jennet jännät天堂，天国，极乐世 

界。 

jentu同 jemtu 0 

jenubi jänup南，南方，南边。 

jeren ot yiitizi草根。 

jergi cônäk 〈农〉畦，田埂，垄沟： 

~qoy开垄，打埂。 

jei^iliräí行，行列，排。 

jerlen- ärkilimäk撒娇，娇媚，娇滴 

滴：-nang e t g u r i 〔 n a n g - b ľ r i 〕娇滴 

滴地干什么呀，干什么那样娇滴 

滴的。 

jerlet- ärkilätmäk 娇养，娇生惯 

养。 

[ j e r l e t o r g e n - ] ärkä娇生惯养的， 

受宠爱的。 

( j e r l e t ô r g e t - ] ärkäôgätmäk 娇纵， 

娇 养 放 纵 ： b a l a n i～ i š i a č i š q a n i 

emesder ， a n i x e y l e b ' i r娇纵孩子不 

是爱他而是害他。 

jezmen jäzmän肯定，一定：u -ge le r 

他 一 紘 肯 紘 

jid- rahät舒服,舒适，安逸。 

jida näštär,näyzä①矛。②〈体〉 

151 



撒维汉词典 

标枪。③（昆虫的）毒刺（动物 

的)毒钩。 

jidaji näyzivaz矛手。 

jiiexgul, íróäÄ:①〈植〉花，花儿。 

②〈医〉天花，牛痘。 

[jijex bag] gälbaé花园。 

〔jijex gudu] guncä, poräk花曹， 

花骨朵。 

jOla- sancimaq①戳，扎。②开 

心，安心：guníng ~请你安心。 

jillaš- sancišmaq jilla-的共同态。 

jUlat- sancitmaq jilla-的使动态。 

jiila- kocmäk,kociirmäk迁移，迁 

徒，转移;搬，搬迁:gongšti vaxínda, 

bir yimax Salír kiš Šinjanga jilan 

ba( r )miš (清）光绪年间一批撒拉 

尔人迁移到新疆去了。 

( j i i l ača j a r i - ]挪用。 

[ j i i l ača otquji) kocmän①游牧 
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人。②移民。 

jíUan- yotkälmk①移动，挪动，调 

动。②迁入，搬入。 

jiilas- yôtkäšmäk jiila-的共同态。 

jíilat- yôtkätmäk j i i la-的使动态。 

jimse ťávän  〈植〉大黄。 

jinjm魔鬼，精灵。 

jin-šeytang jin-šäytan鬼魂，鬼神， 

妖魔，妖怪：u～ka mini tutča yur-

mur她像魔鬼一样缠住我不放。 

jinazi jinaza滨礼：-zhalla站"知 

那孜"为亡者祈祷。 

iing jing9 cin①真实的，真正的/ 

-altun otdan xoigimas真金不怕火 

炼。②同olman。 

jingna- tapmaq, dumlimäk①挣= 

heli～挣钱。②蒸：ehmex～蒸馒 

头。 

jingnaš tala^-tartiš①争论，争议， 



J ( Z h ) 

争执。② j ingna-的共同态。 

jingnat- j ingna-的使动态。 

Jingpozu Jingpo景颇族。 

Jingzu Jingzu京族。 

jiiyang同5ira， č i r a l u x 。 

[ j i n j a n g q u t ] 同 č i r a l u x qut。 

jii^jen savaq教训：andan ~ a l 从 中 

吸取教训。 

}\xňijingli经理Q 

jir-jir vicir-vicir, cik-cik (鸟鸣声) 

叽叽喳喳。 

j i l l g l e - zongzaymaq激，縛：došan 

ongas i q i ' r g í n d a ~ba ( r )兔子激在窝 

边 / u qo i l i n d e ~oturba(r)他在门前 

蹲着。 

jiuéu avu那个（指远）。 

jiujíix同alet。 

jiumjíix qizil tumluq qarga 〈动〉 

红嘴鸦。 

jiuyi I astinqi.päs下边，下面，底 

下：~ne en到下面，下基层0 

jiuyi H íiô;根，底：dam～墙^g/dal 

̃ n d ä 在 树 下 0 

jiuyin civin绳子：bal～蜜蜂/pox 

^ é f t / s a r i ～ 黄 蜂 。 

jiuyínde ôz icidä私下，背地里：～ 

s o r a š 私下商议 o 

jivola- jilä bolmaq着急，焦急：̃ 

u l 急 死 人 / b u i š e v u l í ～ba(r)他为这 

事而焦急不安。 

jivolat- jilä qilmaq j i v o l a - 的使动 

态。 

jiya- yolimäk①扶，搀扶；顶住， 

抵 住 ： a š l a damni～用木头顶住 

墙。②靠： ô z e n ' g u n i d a m a ̃de 

qoydugu把梯子靠墙放下。 

jiyaš- yôläšmäk jiya-的共同态。 
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jiyat- yolätmäk jiya-的使动态。 

jiyin- yôlänmäk靠，依靠，倚扶： 

dama ^ 扶 着 墙 / a s i 着手杖。 

jiyin'gusi yôlänčiik  9yäläkci靠背。 

jiyišdur- yôläštUrmäk jiyaš-的使动 

态。 

jizax qiya峭壁，绝壁：jasman ~峭 

崖小道。 

jóde et- tapšurmaq交待，委托，托 

咐。 

jodoyen jyavdoyiiän教导员。 

joguan jyavgiiän教官Q 

jog säy sap l ig i炒勺 0 

joglaš alaqa qilmaq打交道。 

jola- tapšurmaq交，递交。 

jolur coyla笊篱。 

jomna- säkrimäk跳，跳跃：bixi ~ 
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跳高 c 

jomnat- säkrätmäk jomna-的使动 

jongna-I salmaq①装，放入，嵌入， 

插入=yanjuxqa heli išgi dasir ̃dugu 

• 難 装 上 膽 ^ e l n i yanjuxqa～ 

把手放入口袋 /guzguniter j iéa ̃把 

玻嵌入窗户 /qi l išni qín išine～把 

剑插入鞘子里。②伪装，假装，佯 

装 ， 装 成 # Ť Igormi g enka ~ 

假装没有看见，装成没有看见的 

样子/bilmigenka 装不知。 

jongna- II jnägrurlanmaq骄傲，傲 

慢，傲气。 

jongnaš jongna- I 、 II的共同态。 

jongnat- mägrurlandurmaq jongna-

的使动态。 

jujux zäkär 〈生理〉阴茎：～baši 

龟头。 

zhadan bomba炸弹Q 

zhala partlatmaq炸，炸毁，爆破0 
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d u l m a n n i g i poteyni～炸毁敌人的 

炮台。 

zhalla- ilgalqilmaq, payda almaq 

①占领，占据；②沾光:gong ~沾 

* / p e y i ～ 占 便 宜 。 

zhan bekät站：čichí ～汽车站。 

zhangll taxta, dana张：bir ~xaxi ' t 

一张纸。 

zhangl qärz账：-calan欠账；~ 

x o l l a 还 账 。 

zhangcMh nhamnamä 章 程： 

z h a n g c h í n di'ngnaquma不要定制度。 

zhanlan korgäzmä展览。 

zhanlanguan korgäzmixana展览 

馆，陈列馆 

zhanlin e t -同zha l l a 0 

zhiba hqjjät ， guwanamä证明，证 

据，证件：-ňŕxar拿出证据。 

zhiban et- nihuäi cäiq  qilmaq值班0 

zfaigan et- šiikiJr qilmiq9 qanaädänmäk, 

insap qilmaq知足，满足，满意：xuda 

ga ~感谢真主。 

zhiliang sUpät质，质量，品质，质 

地：～yaxši 品 质 优 良 ； s a n i n i 

t u t q a n d a ~ n i de t u t q u k e l e r 抓 数 量 

的同时也要抓质量。 

zhinazi jinaza①(成遗的)尸体。 

© z h a l l a 站 " 知 職 " 为 亡 者 祈 祷 。 

zhinchí siyasät政策。 

zhinfu hokUmät政府。 

zhinmin et- guwaliq bärmäk证 

明，作证。 

zhinmin etguji guwaci证人，证明 

人,见证人：u m i n i g i ~ ď í r . 

zhinya et- basturmaq, besiqturmaq 

镇压。 

zhixuy et- qomandanliq qilmaq指 

挥：~ g u s i q f l i š指挥刀。 
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ksícix pucuq缺口，豁口：～zanzi 

有豁口的碗。 

kaču šôlgay,  M①口水，涎水。 

②〈转〉残汤剩饭。 

kačúter Mdama (小孩）围嘴儿， 

涎围。 

kag baňa借口 ，托词，说辞：~išde 

找借口 ，借故/̃et托故，推托。 

kama ôlcäm标准，规格，准则，尺 

寸，〈方〉卡码。 

kamačiix ôz vaxtida①尽快地， 

及时地。②适宜，合适。 

kani Amä件（衣服）。 

kanll犁栓（犁上的一种零件）。 

kanax car草茬（牲畜吃剩下的草 

茎）。 
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kang I kan矿。 

kang II mäjburi, zor①迫使，逼 

迫 , 不 得 己 ， 不 得 不 ： u m i n i ̃ 

g e l d i i j i 他逼迫我来。②吃力地， 

费劲地，勉强的：~yi d o s j i 勉 强 吃 

[ k a n g e t - ] mäjburlimaq强迫，逼 

迫，迫使，不得不，不得己；勉强。 

kangkulang boš,ici boš空，空洞， 

空虚。 

kangkur äs-hušini yoqatmaq神志 

不清。 

kanjir jilitkä, kanjaza坎肩儿，马 

甲，背心。 

kapia- kaplimaq鐾，钢：pišjax～璧 

刀，钢刀/ ~ g a n s i i d u 鐾 过 的 菜 

刀。 
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karamet karamät①奇迹，神通： 

-gorges显神通。②神奇的，神秘 

的，奇怪的：～iš奇怪的事。 

karang qotan ( 草 山 根 围 起 的 ) 

厩，圈。 

Karbe Käbä天房，克尔白，神殿。 

karda同mal 0 

ksscars咔嚓，咔啪（形容敲碎硬 

壳之声和折断木棍之声）。 

kašo yiriq ， tošqan kalpuq豁，豁子， 

豁嘴。 

kaŠUX qošuq匙，小勺。 

ksitux kaša扎麻袋口的细绳，扁 

毛绳。 

kayi卡衣。 

kefen kepän可凡，白色殓布（伊 

斯兰教裹亡者尸体的白布）。 

kegelex kepinäk 〈动〉蝴蝶，蛾。 

kegelex ĵ jex kepinäk gal 〈植〉蝴 

蝶花。 

kegilix käklik 〈动〉石鸡，尕嘎鸡： 

- c a l l a ong 'ada ， u n i gelse q a y a d a ^ 

嘎鸡叫窝边，回声反响在山川。 

kele- keräk bolmaq ， lazim要，需 

要，需求：keligusina i r e d e u l i š 按 

需分配。 

keler keräk①必须 ，一定 

：sen n i č i x l i vo( l ) sa g i ( l ) g u 

无论如何一定得来。②应该，应 

当：bašqanigi y a x š i y e r i n i ô r g e n ' g u 

~应该学习别人的长处(优点）。 

kelet- kele-的使动态。 

keligusi keräklik ， ihtiyaj需要的， 

必要的，必需的；需求，要求：～ 

s a x í t 必 需 品 / ̃ n e i r e d e u l i š 按 需 分 

配。 

kelime teyibe 〈宗〉清真言，清净 

之言(伊斯兰教的基本信仰语为 

"万物非主,唯有真主，穆罕默德 

是主的使者"；)。 
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kem kim谁，何人：~pisi(r)nigi 

d i i š m e n ，～pisi ( r ) n i g i d o s d a n i ， b u 

m e s i l i n i a š g í r a b i l g u k e l e r 谁 是 我 

们的敌人，谁是我们的朋友，这个 

问题一定要弄清楚(分清）。 

kem volsa kimdä-kim不论是谁， 

不管是谁。 

kemen kätmän锄头，坎土曼：agír 

- y a r g í m d a , q a y i š o r x a n b i i l e m d e , 

k u l i j i e h m e x q o y n a m d a ( 儿 歌 ) 沉 

重的砍土曼扛在肩，牛皮绳子系 

腰间，杂面干粮揣怀中。 

kemenjile- ahanät qilmaq①惹， 

逗：̃de kulit逗他笑。②取笑，嘲 

弄，捉弄：ani n a n g - b i r i 嘲 弄 他 干 

什 么 呀 ？ ③ 欺 负 ： k i š n i b e l i g i 

～q u m a不要如此欺负人。④侮 

辱，凌辱，诽谤。 

kemorčiix birkim某人，某某(不 

指人名）。 

kemtiix kämtuk有缺口的，有缺损 

的;有缺陷的，有毛病的:anigi qo-

他的胳膊有点毛病。 
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ken qogušun 铅。 

kendilix käsläncuk 〈动〉晰螺。 

kep qelip楦，楦子，植头。 

〔kep v u r - ] qelip salmaq植，上植， 

打楦。 

kepleš- šenkläšmäk打伙，结伴，合 

伙。 

kes- käsmäk①割，切；截，伐；砍： 

et～割肉。②裁，剪裁。 

kesder- kästUrmäk kes-的使动态。 

kesil- käsilmäk kes-的被动态。 

k e s i š - ① k e s - 的 共 同 态 。 ② 交 

叉，相交,贯穿：~ca ô t g e n y o l l a r 交 

叉道路。 

kesmux未打净的麦穗（作牲畜饲 

料用）。 

keyguan käyguän开关。 

kezex kesäk 土块，土还。 
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kezix kezik 〈医〉伤寒。 

kiidol yašqa tolmaq 适龄：~gan 

ba la适龄儿童。 

kigir- kikink打嗝儿，打饱嗝。 

kigir qut säygäcuškän  q u r u t 辩 虫 。 

kigirle- kikirmäk打嗝儿。 

kigirlet- kíkiňtmäk  k i g i r l e -的使动 

态。 

kiji kicik小，弱小。 

[ k i j i a d ] äkilätmä i s im小名，乳 

名。 

〔kiji b u r m a x 〕 cimcilaq小指，小姆 

指。 

[ k i j i d i l i ] kicik til 〈生理〉小舌。 

[ k i j i dugi im]小结子，小纥达。 

[ k i j i g ô z ] ① 小 眼 睛 。 ② 小 心 眼 

儿。 

[ k i j i k i š ] ①小人（指人格 

卑鄙的人，也用做和地位低的人 

的谦称）。②矮个。 

( k i j i s a ď í x j i ] uššaq  sodigär小商， 

小贩。 

( k i j i v a x - ] kozgä ilmaslíq小看，轻 

视。 

[ k i j i x a y ) ① 小 鞋 。 ② 〈 转 〉 小 

鞋：～gider穿小鞋（刁难）。 

[ k i j i x u s a x ] dovasun小腹。 

( k i j i z a h s a n g ] /J、户，小家庭。 

kijilen- kiciklimäk变小。 

kyilender- kiciklätmäk使变小，縮 

小：dadax i š n i ̃， k i š j i i š n i y a x q a et 

大事化小，小事化了。 

kijileš- kicikläšmäk同kišjilen0 

kijilíx kicik xotun,toqal①妾，小 

老婆，二房，偏房，姨太太。②kiji 

的名词形式。 
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kima cong ilcäy大肠：～qoy装大 

肠(羊肠里装面粉,菜等煮之）。 

kimalux purUk胚门，撤勺肌：-čuure 

鳳 

kiimu kimä船：yel～帆船/ -oncan 

船缆。 

kiimuji kemíci船夫，船员，艄公。 

kiine xotun①妻子，老婆。②妇 

人。 

(kiine al-] xotunluq almaq娶妻， 

结婚(男性）。 

(kiine vol-] xotunluq①为妻。② 

有妻子的，有配偶的。 

kiri kir①污垢，脏;污秽物（多指 

脏了的衣服）。②脏的。 

kirilen- kirlimäk变脏。 

kirílender- kirlätmäk kirelen-的使 

动态。 

kiiris kesäk 土块，土坯：~dôy打 
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土坯。 

kurišji kesäkci①打土坯的人。 

②卖土坯的人。 

kiirit a — č钥 匙 0 

kiš kiši, adäm ① 人 ： - ô r i g e 

yiikiirer ， su ašaín'í (enši g a) yiikurer 

人往高处走，水往底处流。②别 

人，旁人：～nang dise izide nang 

diri人家说什么，自己也说什么 

(人云亦云）。③人手，人材。 

[ k i š a ť í x ]  eyiq 〈动〉人熊。 

[ k i š  bexligusi orn í ]  tiirmä监狱。 

( k i š bexligusi ô y ] 禁 闭 室 。 

〔kiš biijin 〕 adämsiman maymun 

人猿，类人猿o 

[ k i š guníni al-] kišini xursan qil-

maq 大快人心，正中下怀。 

( k i š išden ahdux 〕 adäm hop iš az 

人浮于事。 
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( k i š j a b d a yox-]不配做人，没有 

人格。 

[ k i š p o n g ] bädän人体。 

[ k i š saní]人数，人头。 

[ k i š satquji〕人贩子。 

[ k i š s u r e t ] 人 像 。 

〔kiš u m ] 人 声 。 

[ k i š u l d u r g u j i ] qatil①杀人犯。 

②执行死刑的人。 

〔kiš v a š l i 〕 ahalä ， nopus人口。 

[ k i š y a g d í r g a n y a g m u r ] sun，i yamgur 

yag dunnaq A X 降 雨 。 

〔kiš yasagan d a š y a g ] sun'i nefit人 

造石油。 

[ k i š yasagan g o l ] surťi kôl人丁湖。 

( k i š yasagan m u z ) sun'i muz人造 

冰。 

[ k i š yasagan t i r e ] suni qirim人造 

革。 

( k i š ya sagan y u l t u s ] suni säyyarä 

人造行星。 

[ k i š y a s a g a n y u n g ] sun9i yung人 

造毛。 

〔kiš y u r g i i s i y o l 〕 pijadilär yoli人 

行道。 

[ k i š e č í x - 〕  turmušqa ciqmaq出嫁。 

kišši purun olän人中(人的上唇 

正中凹下的部分）。 

kitapfcito/>①经书。②〈转〉书： 

- j a n g b u r 书 本 。 

kí t ip同ki tap o 

kitir munbät肥沃的，富饶的： 

～6el肥沃的田野，良田/～yer肥 

沃的土地;富饶的地方。 

kilix tag egki山SE。 

kbä ov同kiyix 。 
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kiyíx kíyik 〈动〉黄羊，岩羊;野山 

羊。 

kiyix vur- ov ovlimaq打猎，狩猎。 

kiylôyi ovci猎人。 

kiízi kosäy火棍。 

KMäz Qirgk柯尔克孜族，柯尔 

克孜人。 

kodan jotang搅团（一种面食， 

用水合面拌稠而煮）：~čal拌搅 

团。 

kola- tapšurmaq, maxtimaq, imti-

han qilmaq①委托。②夸奖，夸 

赞。③考，考试。 

kolan- yôlänmäk依靠，依赖，依 

托，依仗：kiše ～quma不要依靠别 

人。 

kon käng①宽的，宽阔的，富裕 

的。②宽大的,肥大的。③辽阔 

的，广阔的：~yaylax辽阔的草原。 

④舒畅:gône～心情舒畅，心境舒 

畅。 
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〔kon asman 〕 käng asman长空， 

辽阔的天空。 

[kon eci'x-] käng cilík获得宽大。 

[kon mani] käng mäna广义。 

〔kon sin 〕 kôngiil yasimaq宽心 

(按撒拉族习惯，人亡后诸亲友带 

上油香、茶叶等物前去亡者家中， 

以示慰问，解除愁闷）。 

(kon xusax] käng qosaq度量大。 

(kon yer] kängri宽处。 

konlan- kengäymäk①变宽0② 

宽大起来，扩大。 

konlander- kengäytmäk使宽阔， 

放宽，加宽;扩大，扩张。 

konKx känglik①宽度，广度。② 

(地理）纬，纬度:jenubi～南纬。 

konťí  quruq空的、空壳0 

kor gor 〈昔〉墓穴（伊斯兰教徒埋 

尸体的）偏坑。 
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koria①（尖头铣的）踩脚板。② 

围，圈。 

korta doklat ， märuzô演说，演讲， 

报告：^dingna听演讲，听报告。 

[korta et-] väz oqumaq, doklat qli-

rrmq演说，演讲，作报告。 

〔korta etguji] väzici,doklatci演讲 

者，作报告者，报告人。 

kô- kôpmäk鼓,胀：xusax～肚子发 

胀。 

koči et-(语言上）帮助：bir-birni 

～互相鼓励帮助。 

kočir- käcurmäk经过，经历。 

kocúr- kocUrmäk①誉写，抄写， 

缮写。②抄袭，剽窃。③〈昔〉饶 

恕，宽恕，宽容。 

kôčiir yer cegra rayon, cät jay偏 

远地方，边远地，边疆。 

kôčurdur- kocUrgtizmäk kôčiir-的 

使动态。 

kôčiirgiiji kočiirgiici①抄写者， 

缮写员。②抄袭者，剽窃者。 

kôčuriiš-  kocuruSrrmk k ô c u r - 的 共 

同态。 

kômiir kävríik 桥：-côy架桥/môren 

～費河桥/aslanqan～吊桥。 

kôp kop①多，许多，众多。②经 

常，常常：men mung'a -geler我经 

常到这里来。 

[kop bogum soz] kop bugumluq sôz 

〈语〉多音节词。 

[ k ô p manilíx s ô z ] kôp mänilik sôz 

〈语〉多义词。 

[ k ô p san] kop san多数。 

[ k ô p vol] koptin-kop①多余。② 

富裕，多个;绰绰有余。③多谢， 

多多致意。 

kôp-az kôp -az多少，多寡：̃ bir 

emesder多寡不等。 

kopčilix kopcilik①多数。②集 
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体，群众;大家，大伙，大众：—ôlle 

群 众 选 举 / ~ a r a s i n d a 在大众之 

间,群众中。 

kopi tängdin kopi.kbpincä多半, 

多一半，大半。 

kôplen- kôpäymäk增多，增加。 

kôplender- kôpäytmäk①kôplen-

的使动态。②增加；繁殖：mal-

esniini ~繁殖牲畜。③〈数〉乘： 

bešni išgiga～五乘于二(5 x 2 )。 

kôplendergiiji kôpäygUci 〈数〉被 

乘数。 

kôplenderíš kôpäytiš 〈数〉乘法。 

kôpsi yumšaq松软。 

kôräxtor^①（用山羊皮做的） 

鼓风器。②风箱。 

[koriix agzd]风箱嘴子，炉膛:dimur 

číxsa  ~dan c ixar ,k i š  číxsa  arang qol-

undan äŕxar〈俗〉铁出炉架，人出外 

家 ( 舅 家 ) , 

kôs 6^火种，火苗，火炭。 

kos- I kóšimäk反刍：golix～牛在 

反刍。 

[košgus i hayvan] kôšigiicilär反会 

动物。 

kôš-II käcmäk涉，趟：äzen suni ̃ i 

gelji涉水过河。 

kôšder- käctUrmäk k ô š - I I 的 使 动 

态。 

kôšet- käckiiz mäk kôš- I 的 使 动 

态。 

kôšúl- košUlmäk kôš- H的被动态。 

košiiš- kômmäk①kôš- E的共同 

态。②kôš-n的名词形式。 

kôt- I dombaymaq keňlmäk鼓起, 

凸起，突出，胀：xusax～肚子鼓起 

来，肚子发胀。 

kôt-I hapašqilmaq①背，背上。 

② 放 牧 : m a l ~放牧牲畜。③负， 

拉：jang ~负债。 
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koter- kotirä, hapašlatmaq①kôt-

的使动态。②承包。 

kôxrex同kôxri 0 

kôxrí kokräk胸，胸脯，胸膛：-agzi 

胸口 /̃ažrax胸膜炎。 

kôxse I yalqun火苗。 

kôxsell tósäy拨火棍。 

kôxsi por不实的，空的，空虚的， 

糠的（瓜果）。 

kôxšen upa香粉，爽身粉。 

kôxši kokši 口弦（撒拉族拨乐器） 

~cal弹（拨）口弦/Salír Sa šbuga ̃ 

doy g uji ， Ana Xungxagu～č al g uji 

(民歌)撒拉尔散西布尕，巧手制 

口弦，阿娜（姑娘）红花姑巧舌弹 

口弦。 

kôy- koymäk烤糊，烤焦。 

kôydíir- kôydUrmäk①烧，焚烧0 

②烧伤，灼伤，烤伤,烫伤。 

koynarza qurdaš同辈人；同龄人。 

kôyíin-1 kôyUnmäk体贴，怜爱， 

关心：yitim balaga～体贴、怜爱孤 

儿。 

k ô y i i n n 麦 垛 子 ： ~ v u r 垛 垛 子 ， 

堆垛子/ ~qila垒垛子。 

kôyíiš- koyiišmäk①麻；+C ，发麻， 

发木。②kôy-的共同态。 

kôyiix kôyuk①焦味，糊味。② 

烧焦的，糊的。 

kuftire kupur 〈宗〉违背伊斯兰教 

信仰的言行谓之"库费勒"。 

kugíi xalta①口袋，兜。②包裹。 

kumbet kumbät①圆顶屋。②拱 

北(伊斯兰教门宦教主的坟墓）： 

altiuli mišit ilinde Qaramang Ax-

mangnigi～i va r街子清真寺前建 

有尕勒莽、阿合莽的拱北。 

kumsan孔木散（撒拉族社会基 

层单位之一，即同一血缘的远亲 

组织)：-izinigi zhema'et tebet var 

•  165 • 



撒维汉词典 

孔木散有自己的公共墓Afe/oholda 

-išinde xominsan etse yara yoxa从 

前（原先）孔木散内部不允许通 

婚。 

kuumur见kômiir 0 

kunsi toz 〈动〉孑L雀：turki sôzila 

yanšisa ： " at kolase eng'erni kolár ， 

pišjax kolasa qínni kolár,～kolasa 

modanni kolár ，， d i r i 用 土 尔 克 语 

(撒拉语)说:"马凭鞍装刀凭鞘， 

孔雀靠的是羽毛美。" 

[kunsi daš]孑L雀石。 

kun kiirä斗：on -bir dagar d í r十 

斗为一石。 

kuš-kuš  kuš-kuš 吆喝羊的声音。 

kut松子。 

kuxan raziliq①〈宗〉口唤：~al 

讨 口 唤 / ~ v e r 给 口 唤 。 ② 同 意 ， 

答应，应允，许可，准许,赞同，谅 

解：～al取得同意，取得允诺，取 

得谅解。 
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[kuxan vol-] vapat bolmaq逝世> 

去世，离开人间，殁；口唤:abasi～í 

on yil vo(l)miš他父亲去世己十年 

光景了。 

kuy见下。 

〔kuy et-] uval qilmaq冤枉,冤屈： 

~gen, yalgan vo G)gan, solanďirgan 

nanzila(r)ni duzetji纠正了冤、假、 

错案。 

[kuy vol-] uval bolmaq受委屈， 

被冤枉。 

[kuy yi-] ziyan tartmaq吃亏，受 

损失，上当。buges(bu gez)u ~ j i 这 

次他可吃亏了 ，这次他可上当了 。 

[kuy yider-〕①kuy yi-的使动态。 

②亏待。 

kuyi koubry 口夕卜（旧时指新疆）。 

kuyji bogaltir会计。 

kuysen mäšUt yip①丝、丝线。② 

多亏，幸亏,幸而：～u bu išni bili-

er多亏（幸而）他知道这件事。③ 
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虚岁。 

[ k u y s e n v u r - ] agňnmaq埋怨。 

kuji ät (牲畜的）膘。 

kul kul灰，灰烬：otjax～i炉灰，灶 

灰。 

kiili- kulmäk笑，发笑。 

kiiliš- kuMmäk①kuli-的共同 

态。②笑料，笑柄，讥笑:kiš - i š n i 

i tquma不要做使人讥笑的事。③ 

〈文学〉笑话。 

kiilisjan kulgUncäk爱笑的。 

kíilit- kUldUrmäk惹人笑，逗人笑。 

kiUitgen kulkilik可笑的，令人发 

笑的，滑稽的。 

kíirex yagac giirjäk木统0 

kurlux qaš眉，眉毛。 

käšfctó①力，力气，力量，气力， 

势力，劲:～al精神充沛，年富力 

强 / k i š a h d u x - y a m a n 人 多 势 众 。 

②〈理〉力：at～马力/datqusi～牵 

引力。③效力：enmii;i～i药效。 

〔kuš a l - ] kuckä tolmaq①精力充 

沛，年富力强。②进入青年期。 

〔kiiš a l g u j i 〕 kiictilnggUr有力气 

的,年富力强的，体魄健壮的人。 

[ k i i š c i x a r - ) kiic bärmäk,kúcimäk 

出力，用力，用劲;卖力。 

〔kuš y e t - ) kUc yätmäk力量达到， 

力所能及。 

[ktišni b i l d u r - ] kiícni namayan qilmaq 

力量。 

kíišhal kiic-qudrät力量，威力：̃ 

yaman威力无穷，威力大。 

kiišlen- kUcäymäk①变猛烈，变 

强烈：yel v a r a vara～ji风越刮越猛 

了。②变浓，变肥，肥壮：salux 

qaynaca ̃ m i š 茶 水 熬 得 变 浓 了 / a t 

~马变得肥大。 

kíišlender- kUcäytmäk力n 3虽，增 
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强，强化:dostlíxni～增强友谊。 

kušlenderiil- kucäytilmäk k i i š lendur-

的被动态。 

kíisU kmuk^cui浓的，酽的;浓厚 

的，肥沃的：~ča浓茶/€ani ～čôy把 

茶沏得酽酽的/ ^er肥沃的土地。 

kíislux kucliik①有臂力的，力气 

大的，有力的，有劲的。②强大 

的,强有力的：一irix强大的军队, 

劲旅。③猛烈的，强劲的，有劲 

的：-arzu强烈的愿望/ - y e l 强 劲 

的风。 

kiix kipäk麸皮0 

[ k i i x u n ] kipäklik un连鉄面。 
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la^z/ri腊，腊烛。 

lab lap大话，吹牛。 

[ l a b v u r - ] lap urmaq说大话，吹 

牛，夸口。 

[ l a b v u r g u j i ] 同 l a b j i 0 

lab-lab (形容走路)无精打采。 

laba kanay喇？/"号。 

〔laba j i j e x 〕 kanay giil 〈植〉喇nj{ 

花。 

laba jijex häšqi picäk 〈植〉①牵 

牛 花 ② 喇 叭 花 。 

labji lapci,poci①说大话的人， 

吹牛皮的人，吹牛大王。②吹鼓 

手：qarani g i ~ s i s a r i ď í r 求 拉 的 吹 

鼓手是撒热。 

ladan lata烂布，破布，粗布，粗制 

滥造的布：-bulgaxni b i l i n g ' a v u r i , 

t i r e zoraxni b a š i n g ' a d a x í n ( 你 ) 腰 

系粗布腰带，头戴破皮帽子。 

Ladin Latin拉丁 ： - o x u š 拉 丁 文 / 

̃el i fbesi拉丁字母。 

Ladinlaš- latinlašmaq拉丁化0 

lagi^äi①芥菜。②芥末，芥黄。 

lag-lag lig-lig(titrimľk)(表示冷 

得)使人发抖。 

lagji rmkar残废的：~残废人。 

laiullix yantaq 〈植〉骆驼刺，骆驼 

草。多指葡萄茎草本植物。 

lahba solgun焉的，萎缩的：～jijex 

蔫 ; f f i / ~ k i š <  >蔫人;瘦人。 

lahbalan- solmaq ， solašmaq 变姜 
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缩，蔫：kiš̃< > 人 变 得 面 黄 肌 

瘦。 

lallan- olturaqlašmaq①居住，定 

居。②排队。 

lallander- olturguzmaq la l lan-的使 

动态。 

lama lama 〈宗〉①喇嘛。②僧 

人，佛教徒。 

lamas namaž 〈宗〉乃玛孜，礼拜： 

b e š vaxít～五次礼拜（伊斯兰教每 

天做五次礼拜，故称）/jUma～聚 

礼日乃玛孜；主麻（星期五）礼 

拜/ayit～节日乃玛孜。 

lamasji namazhan (^) ^L^l^&J 

人;信教者，虔信者。 

lamla- yigmaq toplimaq撮=torax 

^ 土 / a š l a x j 粮 食 。 

l a m l a š - ① l a m l a - 的共同态。② 

lamla-的名词形式。 

lamlat- lamla-的使动态。 

lanjavab回答，答复，卷案： - v e r 

回答 /~a l得到答复。 

laî jax avarä bolmaq麻烦，费心， 

操心;打扰。 

laî jaxlan- avarä qilmaq l a n j a x 的 

自复态。 

laiyaxlaiidiŕ- avarä qildurmaq lanjax-

的使动态。 

lanzax paskina ， iplas①脏的，肮 

脏的，污秽的，污浊的，龌龊的，不 

干净的。②坏蛋，坏东西，下流 

货：～kiš肮脏的人，卑鄙的人，下 

流货。 

lanzaxlan- paskinilašmaq ① 变 

脏，污秽起来，变龌龊。②变卑 
sír 
鄙。 

lanzaxlandír- paskina qilmaq ① 

弄脏，②丑化。 

lasgur yarguncaq手推磨，碾子〇 

lasu acciqsu醋。 
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laxji qoral武器，兵器;枪（特指手 

枪）。 

laxsi (佛教）经幡。 

L a x u z u Laxu拉祜族。 

lazi laza辣子，辣椒。 

lazijang lazijang辣酱。 

leb-leb①闪闪发光。②突突地。 

leble- palildimaq闪烁，闪光，闪 

亮，闪闪，明晃晃：čiralux ~ba(r)灯 

光在闪烁着。 

leblet- palildatmaq leble-的使动 

态。 

lehsu mänä 〈生理〉精液，精子， 

精虫。 

l e m e 同 n e m e 0 

len'gí dan soqquc^M ： - š o l a 打连 

枷。 

lei\jír cumbäl面纱，面罩。 

lešgi incikä①细的，纤细的：~ 

šibex 细绒，细纱，细线。②尖细 

的，高亢的：~uní尖细的嗓音。③ 

细挑，细长：~pcmg细挑（细长）的 

身材。 

〔lešgi bagzux 〕 ingikä iicäy小肠。 

[ l e šg i igir-] incikä igirmäk 〈坊〉 

精纺。 

〔lešgi injix 〕 pabaq ， paqaľoaq小 

腿。 

〔lešgi qol I 〕 incikä tagjilgisi细 

长的山峡。 

[ L e š g i Qol H]西沟（地名）。 

lešgi agrax rax kesil 〈医〉癌症。 

lešgiGĹx  iricikilik精度，精密度，精 

细。 

U caqirimji①里。②厘。 

Uan lyän 〈军〉连。 

l ianbu lyänbu 连部。 
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liangden ašliq ponkiti粮店，粮站， 

粮栈。 

liangfur längpung凉粉。 

liangšin vijdan良心，天良，良知： 

- y o x m a g a n i š l a ( r ) n i i t q u m a 不 做 

昧良心的事，不做亏心事。 

liangzi äskär粮子，兵，兵士；军 

队：~ga v a r 去 当 兵 0 

liangzin sägäk清醒的，警觉的； 

凉快的。 

liangzinlen- sägäkläšmäk清醒起 

来，变清醒，警觉起来。 

lianzhang lyänjang连长。 

lianmen凉面〇 

lianpun javur脸盆，盆儿。 

lidang soga ，年L品。 

ligu mäxsm①专门的，专用的。 

②特别的，特殊的：~pišde 专写， 

特写。 
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lilix megiz核心，精髄,实质:sôznigi 
U l i g i n i yanšamiš 话谈到了实质，说 

到点子上。 

iim xa，lim Ä 子 ， Ä l , ^ ^ 

limang nur gun, kop Jiq众多：~ 

k i š  v o l g a n yer众人所在的地方， 
公共场所。 

lin ling令：bir - x a x ľ t 一令纸。 

lin'gir linggir,taxtaq翅翅板。 

liiyan lingjiyän零件。 

linzhang lingjang领章。 

lionga paypaq棉袜子0 

Lisuzu Zisu傈僳族。 

Lizu Lizu黎族。 

fig-lig lík-lik (筋肉等）颤动，扯 

动。 

E i z a 残 臂 人 。 



L 

lobešin lobäyšing老百姓，平民。 

loge et- ämgäk bilän ôzgärtmäk劳 

改，劳动改造。 

loge etguji ämgäk  bilm ôzgärtkiici 

劳改犯，劳动改造的人。 

lošloš剔骨的：～et剔骨肉，精肉。 

log-log et-①pok-pok (心）怦怦， 

突突，扑通，扑腾（跳）：ošrtniši 

yirigi～ba(r)贼的心老是怦怦跳； 

做贼心虚。②migildimaq密密麻 

麻 ， 熙 熙 攘 攘 ， 挤 成 一 团 ： 

giišangda kiš ̃ba(r)大街上人来人 

往，熙熙攘攘。 

logma asit歇地Q 

lohla- ôc kormäk讨厌，厌烦，烦燥。 

lohlat- lohla-的使动态。 

lola-I rozi bolmaq高兴，兴奋，满 

意，满足:mimg，a u ~ba(r)对此他很 

满意。 

lola- II qorumaq炒，絵：yaš～炒 

^/etlolax 菜。 

lolaš- qorušmaq lola- I 、 D 的 共 同 

态。 

lolat- rad qilmaq, qorutmaq lola-

i、n的使动态。 

lollan- qalaymiqanlaSmaq变乱，骚 

乱，暴乱,叛乱:yibex～绵线乱了。 

lolo qozam宝贝，宝宝（对小孩的 

爱称）。 

lon qalaymiqan乱。 

lonba mal财物，彩礼。 

longgo yäl qazan火锅：-qoy装火 

锅/~yi吃火锅，涮火锅。 

longsa (背麦草用的）大筐,花篮 

子。 

longsong qiz uzatquci送亲者，送 

亲人。 

longxa longqa瓶子：u bir ~yagni 

qazanna yogo xodarmiš他把一瓶 
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子油全倒入锅里了。 

longxasin xasing花生,落花生。 

lonlandur- qalayiqanlašturmaq lon 

的使动态：yaléanni jing'a～以假乱 

真。 

lordong oymanliq坑。 

lorjiga tuyuqsiz ， likkidä突然地， 

忽然，猛然，陡然，骤然，意外地， 

一下子，出其不意地：~g e l突然 

来 ， 突 如 其 ̃ g i r i š 突 然 袭 击 。 

losa xecir 〈动〉骤子。 

lošanbagu qizoaq (来自 l o š a n b u 后 

加agu表爱称)奶干，最小的女儿。 

lošanbu  I känji奶干，最小的孩 

子。 

Lošanbu  II Känji罗仙布（女名）。 

lOŠijUi;^①温顺的，温和的，老 

实的： -qad ink i š温顺的女人/～ 

k i š老实人。②驯服的，驯良的: 

～at驯良的马/qoyka～像绵羊一 
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般驯服。 

lošílan-  yuvaSlašmaq 变得温顺,变 

得驯服，变老实。 

lošílandír- yuvašlatmaq lošilan-的 

使动态。 

loti coruq洛提，皮窝子（按脚的 

大小剪一块牛皮，四周用皮条皱 

成的简易皮鞋）。 

lovay on ikkinciay腊月0 

loxdal noxta笼头：~dax (~giider) 

套笼头。 

[loxda daxdír- ] noxtilimaq①戴 

笼头，套笼头。②控制，操纵，约 

束。 

〔loxda daxdírmugan] noxtisiz①未 

戴笼头的，无羁的。②〈转〉不受 

拘束的；～bala无人管教的孩子。 

loxda II dôvä堆：bir t̃us̶ ̶堆月巴 

料。 

loxdila- dävilimäk堆，堆积=torax 



L 

～堆土。 

loxdilan- dôvilänmäk l oxd i l a -的被 

动态。 

loxdilaš doviläšmäk loxdi la-的共同 

态。 

loxdilat- dovilätmäk l o x d i l a -的使 

动态。 

loxjUa-同loxdila-。 

loye loyä老爷。 

loyeka loyilarcä老爷式的。 

loyeKx loyiliq老爷派头，老爷架 

子。 

lun äjdiha龙：-yil龙年，属龙。 

Luobazu Luoba洛巴族。 

lušen lušyän路线。 

luyinji Unalgu录音机0 

luzi mäš炉子，火炉o 

liíluy 〈军〉旅。 

liizhang lUyjang 〈军〉旅长Q 
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m a l mä 给你，拿去吧（用于句 

首）：~， bu ingnigider给你，这是 

你自己的。 

m a i l Män，vä和，及，同，与：men 

~u我和她。 

madax①吊鞋，吊绑（绑在鸡腿 

上以防远走高飞）：toxqa ~bagla鸡 

腿上吊一只破鞋什么的。②累 

赘。 

made-〈儿〉给。 

maguazi magaza马掛。 

mága柳树的一个种。 

magla sändu蚕豆，大豆：gôx～豆 

荚，青豆。 

mahjii哨棍（青少年玩体育游戏 

时所用的一种特制小棍：两头尖， 

长约三寸左右）。 
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mahtang tanggaza麦芽糖。 

mahtangji tang gazíci做麦芽糖 

的人。 

maja kUnjurä油渔，油饼。 

majang majang麻将：-oyna打麻 

将。 

makan同mekani 0 

mal mal, toyluq①牲畜0②货， 

货物，物资，财物，财产。③彩礼。 

〔mal agrax vaxquji 〕 mal doxturi 

兽医。 

(mal asiraguji]伺养员。 

[mal kôt-〕 mal baqmaq放牧。 

[mal kôtguji ] mal baqquci放牧 

人，放牧员，牧工。 
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〔mal satquji〕 mal satquci 9mag(mnči 

卖牲畜的人。 

mal-esinú carva畜牧：̃iš畜牧 

业。 

mala- siirtmäk, ertmäk抹，拭〇 

Malaka 〈昔〉马六甲。 

malan- uyu^maq , í^PK ： ayagím 

dong -miš我的脚冻麻了。 

malandír- uyušturmaq malan-的使 

动态。 

[malandirgusi em]麻醉药。 

[malandirgusi yigne ] 麻 醉 剂 。 

maUa molia 〈宗〉（伊斯兰教的） 

满拉，毛拉，经生：～6ala< >请阿 

訇念经。 

mali capsan快，迅速，赶快：～gel 

赶快来。 

(mali vol-]同malilanďír。 

malilandir- capsanlatmaq加快，力口 

速。 

malji carvici牧民。 

malu marjan串珠，珠：gôz～眼珠。 

mamux keväz9paxta棉,棉花：̃ 

tada摘棉花o 

mamiuji paxtikar棉农0 

man'ga mangqa ，鼻涕，囊鼻。 

man'galan-鼻子不通气，发音不 

清。 

man-I milimäk ， cilimak藤，沾，俺： 

suga～讓水，沾7j</turmani duzsu 

i š i n e Mlugu把萝卜淹在盐水里。 

man E hämmisi, hämmä 都，全 

都：～i kišder全都是自己人。 

manapul 〈昔〉钱，币；麻钱。 

mandaš 见下。 

(mandaš  qur-] bädäšqaa  qurmaq, 
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caza qurmaq放脚面，盘腿：-da 

otur跌坐；盘腿而坐。 

mangčiš-  datlašmaq生诱：dimure 

~miš 铁生锈了。 

mani mänä意思，意义，含义，内 

容。 

manifix mänilik有意义的，有意 

思的，意味深长的，含有深意的； 

善于表情的：̃sôz有意思的话。 

manla同malla 0 

mano heqiq玛璃。 

mantar mogu蘑燕。 

manzílux caqcuq瓷器：-sagít瓷 

器，瓷具/～ z a n z i瓷碗。 

Manzu Manju满族。 

mardax yagac qulup ( 旧 时 农 家 

用的）木锁。 

marjax mujuq门上的转轴，户枢。 
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m a r z u x 马 祖 乎 （ 蒙 古 族 的 旧 

称）。 

masim känji (几个孩子中）最/J、 

的，最末的：～Šal最小的男孩。 

masimburmax namsiz barmaq无 

名指。 

maxo maxo马号，马厩。 

mayi再也……（用于否定）：i！～ 

g e ® m e é a r他再也不会来。 

C mayi yoxa-]再也没有比这•••••• 

更 ：mundan yahjugur ̃ra再也 

没有比这更美的了。 

mayor同mayi ： andan dahlisor～ 

yoxarong再也没有比它更甜蜜的 

了。 

maysi äsli①原来的，原先的：̃ga 

gelder复原，还原。②原来，本来： 

u～腿nd a o t b í r 他原先就住在这 

里 0 ③ 根 本 ： ～ y a r a m u r 根 本 不 

行。 

mazi coqur ， coqur yfuz麻子,麻脸0 
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m e l mä咩（羊叫声）。 

men同men(我）的减音形式。 

Medina麦地那（地名，在沙特阿 

拉伯希贾兹境内，为伊斯兰教圣 

地之一；)。 

megeluqí mäxluq万物，生灵(世 

界上一切生灵的统称）：onsekis 

ming - iš inde zhiguyjiigu adim ari 

宇宙万物中最珍贵的是人类。 

megerep mehrap 〈宗〉伊玛目之 

站台（清真寺礼拜殿前方正中部 

位的）讲坛。 

meheluqi' mäxluq①生物。②同 

meäeluqi 'o 

mehere toyluq,soga聘礼(穆斯林 

订婚时男家向女家下的定礼。） 

mehgeryaní偏，偏偏，偏面：～yiir 

离开正道，走偏。 

mejazi①假的，虚伪的：～gahja 

虚伪的话，假话。②谦虚。 

mekani makan 〈昔〉住处，住所：bu 

-heme gunah bande azap šulagan 

orni turur〈宗〉这住处是所有有罪 

过的信徒受难的地方。 

mekiruhe mäkni 〈宗〉惹人厌恶 

可 憎 的 行 为 谓 之 " 买 克 鲁 海 " 。 

不净的，不清净的。 

meUekke häsän-häsän 虹，彩虹： 

asmandagi - , ziimindigi jijexge vaxqa-

nadagí yahjux a天上的彩虹比地上 

的花儿还美。 

meliayike malaikä天使；天仙，神 

仙：～yere en神仙下凡。 

memerdaš märmär大理石，汉白 

玉。 

memeriš- yigilimäk, solmaq驚，枯 

萎，凋谢。 

memeríšlen- memerríl memeriš-的 

被动一自复态。 

memeríšles- yigiläšjnäk mermeriš-

的共同态。 
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memerišlet- yigilätmäk mermeriš-

的使动态。 

men män我，吾,敝。 

[men vaxsa]依我看，我以为，我 

认为：~,bu iš eligi ong'a emesa我 

认为这件事不那么容易。 

menčizi mäncizä面旗子(一种面 

食）。 

mení mäni ， uruq精子，精虫；精 

液。 

menjang mänjang面E ，白案。 

menpenzi mänpär同tadagan a š Q 

menzi mengä y kalia ,pešanä①脑， 

脑袋，脑海，头，头脑：~čororo头 

脑不清，没有主见。②〈生理〉 

额：~tôgô凸额，额头突出的。 

menzire mänzírä景，景色，景物， 

风景，风光：guzgi ~ s i 秋 天 的 景 

色，秋色。 

meq'íisut mäqsur ， mäqsät①目的， 
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目标。②意图。 

merle- taSmaq溢出，漫出，淌出。 

mertebe märtivä 〈昔〉官衔，官级： 

heme gunahni baši dunyaga ̃ ge 

soyin'gen kišider〈宗〉万恶之源在 

于狂喜于今世和官衔的人。 

mesiha mäsä ( 伊 斯 兰 教 众 礼 拜 

时所穿的）皮袜子，软皮鞋。 

mesile mäsilä问题：~číx 出问题。 

met坏主意，坏点子。 

[met et-] kUškiirtmäk①出坏点 

子，出坏主意。②〈转〉教唆，唆 

使，调教。 

metji乱出点子的人，乱弹琴，教 

唆者，教唆犯。 

mextabus mädris ， mäktäp①(附 

设于清真寺的）学堂，学校，② 

〈转〉学校，学院。 

meyit meyit遗体，埋体（伊斯兰教 

的）：～uzat送葬，送埋体。 
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meyxuaĵ jex meyxua 〈植〉梅花。 

mezihep mäzhäp 〈宗〉教派，宗 

教。 

mia-mia (羊叫声）咩咩。 

Miaozu Miaozu苗族：-kiš苗族 

人。 

midihay 〈宗〉光明的：-nigi yoli 

光明大道，正道。 

miidax见下。 

miidaxlan mitkot bolmaq①扭, 

拐:ayaéí～miš他的脚给扭了。② 

脚向外撇。 

migfl maqal须（上嘴唇上面的胡 

须）：~'íng až ' í rmiš你的胡须发白 

了。 

míjazi miijäz①脾气，性情，性 

子，兼性：-yaxši ：脾气好/ - g i n 性 

子急ỹyoxa没有精神，不舒服。 

② 客 套 话 ， 官 话 ， 空 话 ： ～ n g 

qoydugu不要说空话。 

mijibo mijiq慢性子的，性情迟缓 

的。 

myiris xošal-xoram高兴的，愉快 

的，欢乐的；欢天喜地的，兴高采烈 

的：～gíini欢乐的节日，大喜的日 

子/bugtin，gi ～gtínine men išgi agľs 

"urux s ô z " y a n š a g í 在这大喜大庆 

的日子里让我说上几句"吾热赫 

苏攻"（婚礼祝词）。 

mila- ulirrmq接，联接，使连接： 

š ibeg ujini～接线头。 

milaš- ulašmaq①mila-的共同 

态：dimuryol ~ m i š 铁 路 连 接 起 来 

了。②赖,抵赖: jang ~赖账。 

milat- ulatmaq mila-的使动态： 

oncan～连结绳子。 

mimilúx toxu peyi羽毛，鸡毛。 

min- minmäk骑：at～骑马^ 

min'go min,guo民国。 

minar-同miralu 0 
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minber munbär清真寺礼拜殿前 

方正中部位的领拜坛。 

minbin minbing民兵。 

mindir- mingäšturmäk min-的使 

动态。 

mingl ming 〈数〉千- -angnagandan 

bir gorginine yetmes百闻不如一JS/ 

《bir ming bir geje》digen dombaxni 

men vax dosji我看完了《~"千零~^' 

夜》的故事。 

[ming volgan] minglarcä,mingligan 

成千的：̃da g-deryalar千山万水/ 

^dšler成千上万的人。 

ming H mäng疲 

miniš- mm 'gäšmäk①min-的共同 

态。②min-的名词形式。③赛： 

at～赛马。 

minshín abroy ， nam-nišan名声， 

名望，声誉，声望；威望。 

〔minshin ci'xqan 〕 mäšhur著名的， 

闻名的，出名的：~kiš知名人士， 
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名流。 

〔minshin volgan 〕 abroyluq有名望 

的，有声望的，有威望的：～Xarildš 

有名望的老人，德高望重的老人。 

minzu millät民族。 

miralu munar ( 清 真 寺 中 的 ) 叫 

拜楼，唤礼塔。 

Misir I M^埃及（国名）。 

misirn麦索，麦穗（新麦磨成的 

碎粒儿）；～bozi麦碎粒做馅的包 

子/ -ehmex < >形状像"凹"形的 

油炸面食。 

miskíni miskin贫穷的，贫苦的， 

不幸的：seler -lerini rehim et你们 

应怜悯可怜（不幸）的人。 

mišat- yancimaq碾碎，榨碎，磨 

碎。 

mišax yumšaq①软的，软和的， 

软绵的，柔软的：-maimix柔软的 

棉花 /~orní软座，软席。②柔和 

的，温和的，柔顺的。 



M 

[ m i š a x su] yumšaqsu 〈化〉软水。 

〔mišax tangne 〕 yummaq tanglay 

〈生理〉软颚。 

mišaxlan嘛yumšimaq①变软，软 

化。②变温和，软下来。 

mišaxlandír- yumšatmaq ① 

mišaxlan-的使动态。②鞣制，熟： 

tire～鞣革，熟皮子。 

mišmax bulung①角，角落，隅； 

旮旯：ôy～屋角/dam～墙角。② 

〈数〉角，角度:nš̃ 

[ u š dumjux〕三角形0 

miišit micit清真寺。 

mol mo①亩。②角，毛。 

mo E Ugä,bogum①卯，卯眼。② 

关节：sinix ~si骨关节。 

[modan čix- ] jipsadin ciqmaq①禅 

头离开卯眼。②〈生理〉脱骨，脱 

臼。 

〔moga en-] jipsa kälmäk合缝，对 

缝;（骨折)还位。 

[moga ender- ] jipsa qilmaq合缝， 

对缝;使还位。 

mobi同yung qelem 0 

mobin cataq ， illät毛病；缺点，故 

障：出毛病，出事故，出故障。 

modan modän (giil)〈植〉牡丹 

(花）o 

modí- sôymäk吻，接吻，亲嘴。 

modín móda摩登，时髦：～vol时 

髦，风行，时兴。 

modiš- sôyíilmäk modí-的共同态。 

modolo kepinäk quruti毛毛虫，毛 

虫：̃qut毛虫，毛毛虫。 

mogu mogu 〈植〉蘑菇，菌类。 

mogu-mogu 〈儿〉小牛，牛嫁。 

mogumo quliilä ， muzaybíši 〈动〉 
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蜗牛。 

mogoljuyin härä马蜂(蚂蜂)0 

mohgin xala, t ärä txana便所，厕 

所，茅厕：～ne var上厕所。 

molan räxning bir xili①毛兰 

(布）。②下苦。③麻烦。 

molandír- avarä qilmaq molan-的 

使动态：sini～ji太麻烦你了。 

molia molia①〈宗〉毛拉（伊斯 

兰教中对有学问的人的称呼）。 

②学者，先生。 

molux I moluq亩的：bir ~ yer 

〔asit〕 一亩地（耕地）。 

molux H moluq角的，毛的：išgi～ 

heli(票面）两毛的钱。 

M o n a n z u Maonän毛难族。 

mong'ar yung paypaq毛抹。 

mongas mUnggilz角，椅角：bugu 

～鹿角，鹿辈。 
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mongasEB mungguzluk有角的：～ 

hayvan有角的动物。 

niongíshar jin-šäytanlar妖,妖魔 

鬼怪;九头妖怪。 

mong'ra- cillimaq呜叫，啼：yarim 

gejisi tox～夜半鸡叫。 

mongraš- c Ulašmaq mongra-的共 

同态。 

mongrat- c Ulatmaq mongra-的使 

动态。 

monizi yung räxt毛呢。 

motor mator①摩托车。②发动 

机，马达，引擎，摩托。 

motorlaš- matorlašmaq摩托化。 

motorlašdur- matorlaštarmuq 

motorlaš-的使动态。 

mongre- morimäk牛叫声：golix 

～ba(r)牛哞哞地叫。 

móngreš- moräšmäk mängre-的共 



M 

同态。 

morén xuangxe därya①(专指)黄 

河o②大河：~de su volsa ozende su 

dolár大河有水小河满。märera ie 

yetelmese guuní iilmes不到黄河心 

不死。 

môrgii ciray相貌，容貌，面貌，面 

容，模样儿：～si tam(她的）容貌 

欠美。 

môx- gulatmaq使U下，推倒，弄 

倒：damni～把墙推倒。 

môxlen- miidiirulmäk打前失，闪 

失:at~ji马打前失了。 

moxíil- gulimaq ， gUmiirulmäk, 

ôríilmäk倒，塌，倒塌，坍塌，坍下 

来。 

mudiri mudir主任,经理：mexta-

busi～si教务长，教导主任。 

mufuti mupti 〈宗〉穆夫提（伊斯 

兰教教法说明官，解释者）。 

mujavi同mujorG 

mujor mmin (清真寺的 > 召唤众 

人礼拜的人，宣礼员。 

mula- núúcoTtíjmäk估计，估量H 

men ~sa u on giin išinde gelelmega我 

估 針 天 以 内 舰 不 了 。 

mulal- mblcärlänmäk m u l a - 的 被 

动态。 

Mulaozu Mulao仏姥族。 

mulat- molcôrlätmäk mula-的使动 

态。 

munafiqi munapiq阳奉阴违的 

人，背信弃义的人；拨弄是非的 

人;叛徒，坏蛋。 

munapíx munapiq 〈宗〉叛教者， 

败类，伪君子。 

munar munar 〈昔〉①塔：su～水 

塔。②高大的碑。 

Munbazu Menba门巴族。 

munda bu yärdä ， bunda在这里, 

在此：～uzax otsa yaramas在此不 
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宜久留。 

mundan bašqa ( -daši) maning-

din bašqa除此之夕卜：～nang iš 

v a r a r i ? 除此之外，还有什么活 

儿？ 

mundang asan ， ongay容易，简 

单：yanšise ～etse en'gex说起来容 

易做起来难。 

mundangčux asardiqcä轻易地， 

轻而易举地，容易地：išni ～ballaji 

事情轻而易举地（顺利地）办成 

了。 

mung'a vuK buning uciin为此。 

Munguzu Monggul蒙古族。 

munkir-nekir munkir-näkir 〈宗〉 

孟凯尔一奈克尔（传说是在坟墓 

里预审亡人的两个天神）。 

munlianzi milängzä门帘子。 

muret murit 〈宗〉①信徒。② 

(伊斯兰教的）穆里德派。 

musilín musulman①穆斯林，伊 

斯兰教徒。②清真：～ašpuzi清真 

饭馆，清真食堂。 

muš xajo 9kavavícin 〈植〉花椒：̃ 

tada摘花椒。 

mutalim muällim①（伊斯兰教 

经学院的）教员。②老师，教师。 

mutel i r l in同mutel im 0 

muxtadi etiqat qilmaq 〈宗〉板依， 

归依，改信伊斯兰教的人。 

muz muz①冰：-diyin滑ft|C/ ~ 

dong冻冰，结ft(C/ -yargusi kiimu 

破冰船。②〈转〉冰冷的：-ka sox 

冰冷，很冷。 

[muz č o m b a l u x ] binggur①结成 

的冰串。②冰棒，冰激凌，冰棍。 

[muz dag] muz tegi冰山：～dan 

geO^en qonax冰山上的来客。 

[muz deyin-] muz teyil溜冰，滑 

冰。 
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〔muz dong- ] muz tonglimaq上冻， 

结冰。 

[muz kugu]〈医〉冰袋。 

[muz tut-] muz tutmaq结冰，封 

冻。 

(muz uri〕 muz xana冰害；冷库。 

〔muz yumax 〕 muz top (体)冰球 o 

miisiu bidä 〈楦>苜蓿。 

miišiix miiSUk猫：qori～geme tut 

瞎猫捉老鼠。 
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nad yara伤，伤痕，伤疤：～qal留 

下伤痕。 

[nad qulax]耳朵缺损的。 

nadji yaridar伤员，伤号o 

nahjii culuk鼻环（套在牛鼻中隔 

的小环）。 

nahsax (打墙时的）隔板，加行。 

nahsi ärning ailisi婆家。 

nala- tizginlimäk牵累，受累，连 

累；牵制：agrax ani ～ba(r)疾病牵 

制着他。 

nalaš- tizginlä^mäk①nala-的共 

同态。②牵掣。 

nan'giji múqsätlik故意地，有意 

地，有意识地：～sor故意问，明知 

故问。 
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nana- uxlimaq 〈儿〉睡，睡觉。 

nanbur díqq'dt注意：ani -qoy注意 

W ~ni bir yere yig集中注意力。 

〔nanbur qoy-] diqqät qilmaq 注 

意，留心，小心。 

nang nemä什么：u～yanšiba(r)他 

在说什么？ 

〔nanga volí 〕 nimä U c iindur ， minä 

ucun①同neée。②不知为什么， 

因为什么。 

nansiiyi qästän ， gäräzlik故意，有 

意，蓄意，存心：-kišni kemejile存 

心欺负人。 

nantux ad läqäm夕卜号，掉号：anigi 

～íni "qarabo" ča la r他的外号叫"黑 

大爷"。 

nanzi änzä案子，案件。 



narza tängdaš同龄人，同年岁的 

人;同辈人。 

Nasizu Naši 纳西族。 

nasM纳事，主持事务的人。 

Nebi Näbi①（宗教中所谓代胡 

大发言的）先知圣人。②乃比衣 

(男名）。 

nefse näps贪心，贪欲，欲望： 

man贪婪，贪心不足，贪得无厌。 

nege nimSqa, niciik为什么，为何。 

(nege beligi] nimundaq为什么这 

样，怎么这样：jijexler -q iz i l a r i花 

儿为什么这样红。 

[nege el ig i ] nimundaq为什么那 

样 , 怎 么 样 ： s e (n)kišni -ohreburi 

你怎么那样骂人呢？ 

negeder nimigidur不知为什么， 

不知为啥事。 

neleje näccäfqancä多少，若干， 

几：yolda -gun yur j i路上走了几 

天？ 

nehjinji TKiccinci yqancinci第几： 

-aynigi ～gimi第几月第几日，几 

月几日。 

nehjiigílľx  naccincilih第几名，第 

几位。 

nehme nimišqa干什么，做什么, 

为什么，为何。 

nem tóm①潮，潮湿，湿润润：~ 

yer潮地。②潮气。 

neme nemät， tamaq食物，饭：~iš 

吃 饭 / ~ t í n g n a 做 饭 ， 准 备 饭 / ~ 

i šgende ixin ixgujilarni unatquma 

吃饭不忘种田人。 

nemleš- nämläšmäk湿润，发潮， 

变湿。 

nene yänä又，再，还，还是：u～ 

giimiš他又来了。 

nesi näsl餘。 

nesi ct- xäsi qilmaq赊，赊销，赊 
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款c: 

Nesura Nasara①《古兰经》和 

"圣训"中对基督教徒的称呼。② 

在我国通常专指基督教新教。 

nešjang baytaq錄，錄夫。 

ničíx  qandaqnm哪能，怎能：básni 

ong'asina girmese, bas balasini ~ 

tutilgari不人虎穴，焉得虎子。 

[nič ix volsa] qandaqlíqi不管什么， 

不管怎样，无论如何：sen ~gi①^! 

keler你无论如何得来。 

ničixli qandaq怎样，怎么，如何： 

-sumurlasa -yanša怎么想就怎么 

说。 

〔ničixli volsa 〕 qandaq bolsun不 

论怎样。 

ničíxlisi  qandaq什么样的,怎样 

的：11 - k i š o r r a r i 他是个什么样的 

人？ 

nigo^k①弱，软弱，薄弱，瘦弱； 

单薄：～kiš弱人，软弱的人，痩弱 
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的人。②指视力、听力不佳，手脚 

不便:gäZ〖～（他的）枧力不佳/qu-

lax ～听觉不灵/qoU～手脚不灵。 

nikah nika婚，婚姻：-qanun婚姻 

法/ -oxa 〔在阿訇的主持下）举行 

婚礼仪式;念"尼卡海"致结婚训 

词。 

[nikah xaxit] pättä结婚证：~al 

领结婚证。 

nilun nilon尼龙：～lionga尼龙袜 

子。 

nina congana ， anika ， momay①祖 

母，奶奶。②伯母。③老媪，老 

妪，老太婆，老大娘。 

ninden mehir-šäpqät恩情，恩惠， 

4一兹兹塞 
I 一;̂  ， M© Wo 

nisix c uríik①嫩，娇嫩z～yahrax 

嫩叶/～qanati xať í lmuganda čora 
qanilar qoyulmuganda<歌〉娇嫩的 

翅膀未长硬，稀薄的血液未变稠； 

羽毛未丰血未稠。②脆，清脆：~ 

sinix脆骨/uni～声音清脆。 
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nisnas zukam, tumu感冒，伤风： 

ang'a -digmiš他(；伤风）感冒了。 

niyit niyät①心愿，心肠，心意， 

心眼，心术：yaxši～好心/yemen～ 

坏心眼。②动机，目的。③〈宗〉 

封斋，尼也提,施舍：～#1举乜提/ 

-c ixar施舍o 

[niyit qil-] niyät qilmaq①立意， 

打定主意:iilgiisi～产生轻生的念 

头。②〈宗〉尼也提。 

niizir mocin摄子。 

nogut noqut 〈植〉桃豆；白扁豆。 

nomu guya好像，好似，似乎，如 

同，宛如：-gôrgenka好像见过/ ~ 

eysi i š yoxmaganka若无其事。 

nomut nomus①羞耻，羞愧，廉 

耻，耻辱；不体面，不光彩：～！li 

bilmegen k i š 不 知 羞 耻 的 人 。 ② 

贞节：～ni s i x k 守 节 o 

noiig，or Mcak ňfc塘，涝他0 

nôxor aíiq, aíiq-mäíuq 情妇；情 

夫。 

nôxorsida y ari, dost ， aginä朋友， 

志同道合的人。 

nurí I nitr光，光线，光芒：gttn ~ 

曰光，阳光/giin -gozni q a m u š d í r 阳 

光刺眼。 

NuriH A^努日（男名）。 

nuiííKx nuňuq①光辉的，辉煌 

的，灿烂的;闪闪发亮的。②光亮 

的，光明的，明亮的，发亮的： 

č i r a l u x 明亮的灯，闪闪发亮的 

灯。 

nurlít- tapmaq溢出，漫出，淌出： 

arux su ̃miš渠里的水满出来了。 

Nuzu N職怒族。 
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O I ogul bala男孩。 

oJl ah ,pah ,vay-vay啊，哎呀，嘴， 

咳（表示赞叹，惊讶）：~bu dagur 

bixi ara:啊！这山可真高！ 

o-ana①阴阳人，两性人。②混 

蛋。 

oden otun柴，木柴，薪:ôši～湿 

柴/quri～干柴。 

[oden satquji] otunci同odunjiQ 

odenji otunci樵夫，卖柴人。 

odenlux otunluq柴林；薪炭林。 

ogirtíut yarimas不成器的，不成 

材的，做坏事的。 

ogil ogil①儿子，男孩:ata-(a)nanigi 

guuni'～qizda ̃ qiznigi guuní dag-

duzda{歌〉父母的心在儿女，儿女 
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的心在山川。②男的：MDxagiiji 

男学生/ - sunz i孙子 0 

(ogil bala] ogul bala①男孩，男 

。②男子汉，大丈夫,好汉。 

〔ogil et- 〕 ogulluqqa almaq 收 为 

义子，认干儿子。 

[ o g i l v o l - ] ogulluqqa kirmäq入赞c 

ogfl-qíz ogul-qiz儿女；子女。 

ogílka ogulcä男孩式的：-yasilan 

扮男装。 

oglen ogul儿子：-kine儿媳妇。 

Ogri- ogrili maq偷，偷盗，偷取， 

盗窃，行窃。 

ogri ogri贼，/J、偷，窃贼：～nigi yi-

ri g ipox-pox 〈谚〉贼的心怦怦跳， 

作贼心虛。 



o 

[ogii* geme] ogri calqan贼鼠，光 

吃粮食的老鼠。 

〔ogri* gir- 〕 ogri almaq被盗，被 

偷，失盗：ôyine ̃miš他家被盗了 

[ogn mišux] ogri mUšUk野猫，偷 

嘴吃的猫：Ušir偷偷地看，贼头 

赚地看，翻鼠眼地看。窥探。 

〔ogri tigen〕 ogri tikän 〈植〉疾藜， 

八角刺。 

[ogri tiš〕 ogri ciš 贼牙，增牙。 

〔ogri yanjux 〕 ogri yancuq暗袋。 

ogiíčamba  käspiy ogn惯偷，惯贼。 

ogriBx ogňliq盗窃行为，偷盗行为: 

—t盗窃，行窃。 

ogríndan yošuruncä 偷偷地，偷偷 

摸摸地；暗暗地，暗地里，暗中：～ 

Ušir 偷偷地看/ -qaš悄悄地逃跑。 

ogňndan úlder- yošurun ôlturmak 

暗害。 

ogrindan yagla- iiash yiglirjiaq暗 

泣。 

0 | u i 乌 古 斯 （ 突 厥 部 落 中 之 一 

支），撒拉族先民。 

ohduz同ottus0 

ohduzinji同ottusinjiQ 

ohla- otlimäk①呷，喝（水、茶）： 

salux～呷茶，喝茶。②吮吸simir: 

qan～吸血/qan ̃guji吸血鬼。③ 

表示过量、利害：u sormani ~ba (r) 

他喝酒很凶（很厉害）。 

ohlam otlam 口 ： bir～su ̶口水。 

ohlas- otlašmaq ohla-的共同态。 

ohoho vay-vay ， vah啊呀，哎呀， 

嘿，咳（表示惊讶，奇怪，赞叹 

等)：～anigi kiiši bir jadaxara咳， 

他的力气可真大呀！ 

oholda burun很早以前，很久以 

前；古时候，古代：xart' kišler 

yanšisa -Sa l í rk i š mal kätba(r)据老 

I人们讲，古代撒拉族是放牧为业 
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的。 

oholdagi burunqi从前的,以前 

的，过去的，往日的：～iš以前的 

事，往事 / -b iq ŕ ra^从前的服装， 

古装。 

oholdan burundin原来，原先，从 

来:11 - b e l i g i d e r 他 絲 就 是 这 样 。 

oholdigi同oholdaž'í。 

oji oc捧，掏：bir ̃su̶捧水。 

ojuyin ärkäk (atd)härä雄蜂。 

o h 〈昔〉他，她，它。 

olan- ciišänmäk 了解，明白，懂得， 

理解，领会，领略，领悟：bugun'gi 

vol í i š n i g i b a š i - a y a g i n i  d a g í  ~ m a m i š 

时至今日他还没弄清事情的来龙 

去脉。 

olandur- ciiländiirmäk解释,解 

脱，讲解，说明：sôz manisini～讲解 

(解释)词义。 

olandurguji ciiländurgUci解说员, 
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讲解员。 

olax I oglaq山羊盖：-olaxla产 

小山羊。 

olax E olaq木槽（用木头挖成槽 

形，用来给牲畜喂料，饮水或做雨 

水槽：su～水槽/yagmur～雨水槽)。 

olman jing①种：～daš秤5^/～ 

toxľ秤盘。②斤，市斤。 

olmaiyi jingci①掌秤者。②制 

作秤的人。 

oltang I oltang, cäm鞋底子，靴 

掌：～šir纳鞋底/ - q a d a 〔 š a n g n a 〕 

绱鞋底；钉鞋掌儿。 

oltang E täg底，底层：qol～沟谷 

的最底层，谷地。 

oman同olman 0 

omaš  o r n a č 糊 糊 ， 粥 ： - š o l e 打 糊 

糊 / i š n i ̃ k a e t < >把事情弄成一 

锅粥了。 

omax omaq 〈昔〉可爱的，喜爱 



Q 

的，逗人喜欢的：~bala可爱的孩 

子。 

on ori十：bir zanzi bilmax -burmax 

č i d a〈谚〉一碗油搅团十指端。 

(众人拾柴火焰高）人多势众/~ 

kiš iišir ̃burmax j i l la十目所视， 

十手所指。 

〔on giin] on kiin ，dekáda旬曰。 

〔on ming zanzi 〕 yuzmilyon 〈数〉 

亿。 

〔on sekis ming alen 〕 on 

säkkizming aläm普天之下。 

〔on sekis ming megeluqi* 〕 on 

säkkizming mähluq万物，生灵。 

ona- unimaq应允，同意，答应5应 

声：mung'a u -yoxa对此，他不同 

意。 

onaš- unaSmaq ona-的共同态。 

onat- unatmaq ona-的使动态。 

ondox kasa, qong ， sagra 〈生理〉 

臀部，屁股:ondogT agii屁股沉的 

人〈一坐下来就不走的人>。 

ong'a I iwa ， katäk, amgga 巢， 

窝，穴：tox～鸡窝，鸡舍/quš～鸟 

巢，鸟窝。 

ong'aII ongay容易的，轻易的： 

~ge Q)gen emes der不是轻易来到 

的，来之不易。 

ong'alaš-  ongaylaJmaq变容易，变 

方便: iš ~ j i事情变容易了 /yo l ~ 

交通方便了。 

ong'alašdur-  ongayUíštunnaq  ongaylaš-

赚 滅 。 

ongyaKx ongušluq①方便，容易： 

-yarat 〔 yaratda ver 〕给予方便，提 

供方便。②顺利的：va( r)Usi yere 

-yetmiš他顺利的到达了目的地。 

ong'ar- oymaq, riäqillimäk刻，雕， 

雕刻，刻塑：jijw ̃ 刻 花 （ 画 ） / 

dašše oxuš～石板上刻字。 

ong'argan áyma雕刻的：̃oxuš雕 

刻的字/ -jijex雕刻的花纹，雕刻 
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的图案。 

ong'arguji aymici雕刻匠，雕亥í 

师，雕刻家。 

ong'arlaš- näqillašmaq ong ， ar-的 

共同态。 

ong'arSx naqillUi有雕刻图案的。 

ong'at- näqišlätTnäk ong，ar-的使动 

态。 

oninji oninci第十：～ayniči birinji 

giini mini dogqan giinder十月̃-日 

是我的生日。十月一日是我出生 

的一天。 

or- ormaq割，收割：ixin～收割作 

物，收割庄稼/6ôp～割草。 

orax I ogaq镰刀：~bili磨镰刀/ 

pišqu  齿凿。 

orax E oma 〈农〉收割，收获：~ 

vaxít收割期，收割季节。/ -qa gir 

〔bašla〕JFH，开始收割。 

oraxji ornici ogaqci①割麦的人0 

- 1 9 6 ^ 

②割麦手。 

ordi-čordi ohdap-côriilup颠三倒 

四，颠来倒去< 地）。 

onKr- ordurmaq or-的使动态。 

oreš orušmaq or-的共同态：ixin～ 

帮助收割庄稼。 

Ori yuquň上，上边，上面，上级； 

上端：-de dagí nang'or demiji上边 

(上级组织）还没说什么/ -xandu 

上胡同。 

oriS- orušmaq or-的共同态。 

orlux同urlux 。 

ormex褐子（羊毛粗布衣服）。 

ornaš- cip kälmäk ， del kälmäk合 

适，适当，相宜，恰当，妥当：bu 

itiix mang 'a～ i r这双靴子我穿很 

合适。 

ornašdir- orunlašturmaq①安顿，安 

置，安放；使住下：qonaxla(r〉ni 

sari'Ä 客人安顿在上房（大厅)。 
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②布置，安排：iš～布置工作，安 

排工作。 

ornašqan yariSa适当的,合适的， 

相宜的，合理的,恰当的，妥当的： 

- o r n í 适 当 的 位 置 / ̃ k i š 合 适 的 

人。 

ornát- bekitmäk ， ornatmaq①安， 

安装:qo-terji～安门窗。②建立， 

树立：dirix ~安柱子。 

orní orun①地方，地点，处所，座 

位，职位，地位：boš～空地方，空坐 

位，空缺/iš cíxqan～出事地点，事 

故现场。②单位、岗位:iš etgen ̃ 

工作单位，工作岗位。③余地， 

(恰当）之处；部位：men yanšagusi 

~y 0 X a没有我说话的余地。④床 

铺：～da yat睡在床上。⑤代替， 

顶替；不仅 反 而 u 

ve(r)megen ~ní mini qola č í x a r j i 他 

不仅不给，反而把我赶出来了。⑥ 

补救，挽回：~n*í geO)migen agrax不 

可治愈的病。 

[ o r n í a l i š - ]  orun yotkimňk换位， 

换个儿：～da otur换个位子坐。 

(o mi' bas-] orun basmaq代替，顶 

替，接替。 

[orní bošat- 〕 orun b Patmaq①腾 

出座位。②让位：yaškra～给年青 

人让位。 

[orní c ix i š - ] orun talatmaq①争 

座位。②闹地位。 

〔omída otur- 〕 orunda turmaq 占 

⋯⋯地位。 

(ornídan xot-] orundin turmaq① 

站起来，起立。②起床。 

orxan agamci,arqan绳子，绳索， 

粗绳。 

[orxan da t i š - ]  agamči tartmaq① 

拉绳。②〈体〉拔河。 

〔orxan digine-] agamči säkrimäk 

〈体〉跳绳 

orxari yoquri向上，往上，朝上； 

上进,拔高：yaxši orgen her guni ̃ 

ôrgi好好学习，天天向上/ - i i š i r se 

ala qušni  gi qanati acilbari , tiuyine 
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IiSirse Sangsí baluxni (gi)guune jil-

]aqu yiiadiri<(歌>往上看，雄鹰展 

翅膀，往下看，百鱼宽心灵。 

ossira- osurmaq放（从肛门排出 

空气)：ossirax ~放屁/gahji volsa 

y i š a , ossirax volsa ~有话讲出来， 

有屁放出来。 

ossiraš- ossira-的共同态〇 

ossirat- osuratmaq ossira-的使动 

态。 

ossirax osuruq①屁：~ oss ira放 

屁。②不顶事，不顶用：u～išor 

etelmes他屁事都办不了。 

ossiraxjin osurgaq爱放屁者，放 

屁多的人;放屁大王。 

Oti ot火：～qak烧火，燃火，生 

火/ - s ender媳火,灭火/ -oyna玩 

火/～！ii ying ， í išinde sender 〈该〉 

把火熄灭在袖筒里（家丑不可外 

扬 ) / ~ni kem tutča oynasa ani( gi) 

ilini kôyderer 〔 ot oynaguji izini 

kôyderer]〈谚〉谁拿着火玩就烧 

谁的手（玩火者自焚）。 
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(ot al-) ot almaq①起火，走火， 

自然。②〔汽车)发动。③取火。 

〔ot belia 〕 ot apiti火灾c 

〔ot dag] vulkán火山：～padalan 

火山爆发。 

〔ot duman] dagduglúj轰轰烈烈： 

热火朝天：～&xar闹得（干得）热 

火朝天。 

〔ot qoy-] ot qoymaq放火，纵火。 

〔ot qoyguji 〕 ot qoyguci jinayätci 

纵火犯。 

[ot uxu] aläm raketas宇宙火箭。 

[ot yirex] ot yiiräk①火热的心。 

② 热 情 的 ： ~ y i š i t 热 情 的 小 伙 

子。 

[otta var-) ot kätmäk起火，失火， 

着火，发生火灾。 

otn ot <昔>草。 

Otta- I otirnaq锄草：čôp～锄草0 



o 

otta- H ottura中，中间：yo] -sinda 

qal/中途停留。 

[otta ai-] otturiga almaq姨拥，包 

围，围住jankinaguni～簇拥新娘。 

〔otta burmax 〕 ottura barmaq 中 

指。 

〔otta čal gun 〕 ottura dolqun 〈物〉 

中波。 

〔otta mextabusi 〕 ottura mäktäp中 

学。 

〔otta milim]〈儿〉同otta burmax。 

(otta y a š ľ í x ] ottura yašläq中年， 

壮年。 

[ottasina č íx-〕  otturiga ciqmaq① 

站出来：sekirčane～跳出来，赤膊 

上阵。②坐上：sen～请您坐上 

座。 

(ottasina gir-] otturiga kirmäk调 

停,调解;居中调解，插手。 

(ottasinda qal-] ottiirida qalmaq 

①处于中游。②左右为难。 

ottanyi ottiiTAiici①(三兄弟之中 

的〕老二。②中型，中等：̃yašimir 

中雨。 

ottax olaq锄草，除萆：～ohda除 

草。 

Ottaxji otaqci锄草的人，除草者， 

耕耘者。 

otčax ocaq①厨房，伙房，灶。② 

炉灶：～qa ot qala烧炉灶，烧锅 

炉。 

ottíx bosuga (门)榄。 

otkang kang坑，火坑0 

otlox samanliq, côp xana草房，储 

草房，麦草房。 

ottomčux同ottamjio 

otur- oturrnaq①^ ： tangatqunciix 

～坐到天亮，坐以达旦/ -da u l 坐 

着等死，坐以待毙。②住：ôying 

qada - b ú r i 你家住在哪儿？③表 
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示动作的持续：nenie i šca～吃着 

饭/yišiSa～说着话。 

〔otur bilyoxa 〕 mämnun bolmaq得 

意，得意忘形，坐卧不安：u eysor 

bilsa nang'or bilgenka 知道 

那么一点就好像什么都知道似的 

很得意/u basíica～他焦急得坐卧 

不安。 

oturdir- olturguzmaq o t u r - 动 态 。 

oturuš- olturušmaq①otur-的共同 

态。②聚会，聚餐（一种娱乐形 

式）。③ouar-的名词形式：～ing 

yahjux emesa你坐的姿势不很雅 

观。 

ottus ottuz三十。 

ottusinji ottuzinci第三十。 

oxa- oqumaq①读，念，阅读： 

kitap～读经书，读书。②吟，唱， 

朗读: jim^～唱军歌。 

oxaguji oquguci学生：qi'z ~女生/ 

ogul～男生。 

, 2 0 0 • 

Dxaš- oquímaq①oxa-的共同态。 

②oxa-的名词形式：-iga nanbur 

qoygu keler注意学习方法。 

oxatguji ôqiUquS教师，敎员。 

oxlan- ujušmaq ， kUyiišrnäk 发麻, 

麻木，发木：ayagim dongca～miš 

我的脚冻麻了。我的脚冻得麻木 

了。 

oxšaš oxšašmaq相同的，相似的， 

同等的，一样的：ôxile sumurl ígani 

～我俩想法一致。 

oxšašir oxšaš,oxšap kätmäk相同， 

相似:išgisiniéi sureti～他俩的模样 

很相似(一样）。 

oxšašlix ox^ašliq共同点，相同之 

处：ular arasinda hemeneme ~yoxa 

他们之间没有任何共同之处。 

oxšat- oxšatmaq①把 比作， 

把……比成,把……当成,把…… 

和……相比。②像……什么的。 

oxši- oxšimcuf①像，相同：bu kiš 

s a n g ' a～ r 这 个 人 很 像 ~ q a n yeri 
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相同之处，共同点。②似乎，好 

像：bu gahjani u angnamagan～r他 

好像没有听到这个话。 

[oxšimagan yeri] pärq①不同之 

点,不同之处。②差别，区别，差 

异，差距：～ni išde找差距。 

oxšit- oxlaimaq①把……比作， 

把……比成，把……当成，把…… 

和 相比=yašľíx  vľxľtni yaz 

gtoe～把青年时代比作春天。②模 

仿,仿照,仿效：bašqaga ̃de xuala 

仿照别人画。 

oxšitiš- oxšitiš比方，比喻。 

oxuš xät,y eziq字，文字。 

oy- I uvilimaq ， äylimäk①操、援 

(用手来回擦或搓）：baš～揉麦 

Wcôp～揉草/gôz ̃揉眼睛。② 

鞣制:tire～鞣制皮革。 

oy H oy法：～yer洼地。 

o y l oj意思，想法，主意，念头： 

yaxši～好念头/ ~gan[oye]gel#S 

起来，想起来。 

oydur- ú^läxmck oy- [的使动态。 

oyla- ayliľJtaq①想，考虑，思索， 

思量;意料：～(！a vax 〔事先）想一 

想，考虑一下，认真考虑，斟酌/ 

~mugan yerden cix出乎所料。② 

认为，以为：išni ong'a de -quma 

不要认为事情容易。 

oylaš- oylašmaq①oyla-的共同 

态。②想法，考虑：sinigi -ing 

minigi -imkama emesa你的想法 

和我的想法不同，你的想法不同 

于我的。 

oylat- oylandurmaq oyla-的使动 

态:kišni -dugusi i š 令 A S 考的事。 

oyliang däräxliq 树林。 

oyna- oynimaq①玩,玩耍,玩乐, 

游玩：balalar dašinda tiux ～bar孩 

子们在外面踢毽子玩。②泛指玩 

耍等：yumax～打^/yašin&iix～捉 

迷藏，玩藏猫猫。③表演•.oyun-

演节目/dôyi～玩骆驼戏。④玩弄, 

冒险：ot～玩jJc/ot ̃guji izini xogilir 

玩火者自^/bu danjin išder,seler～ 

quma!这是危险事,你们可别冒 
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险！ 

oynaguji oyunci①演戏的，耍把 

戏的。②〈转〉演员；运动员： 

oyun～演员/yumax～球类运动员。 

oynaš- oynašrnaq①oyna-的共同 

态。②闹着玩,开玩笑；以⋯⋯为 

儿戏：aala - q u m a 不要跟他开玩 

笑/dingna bilse shishu vo (l)gi yo 

dingna bilmese ~vo(l)gi yo 〈歌 > 会 

听（我的歌）就算一片真情实话， 

不会听就算开了个玩笑 / ingnigi 

janíngla - q u m a 不 要 以 自 己 的 生 

命为儿戏。 

oynat- oynatmaq①oyna-的使动 

态。②挥动，挥舞:qiliš  ~挥舞大 

刀 / a t ~ 赛 马 ， 驯 马 〔 做 某 种 动 

作）：骑马显示矫捷的骑姿。③ 

戏弄，捉弄:kišni～捉弄人。 

oyun oyun①游戏，玩耍：balalar 

～ 0 yn a b a ( r )儿童们在傲游戏。② 

节目：107〔0>113〕演节目，演戏。 

③〈转〉把戏；伎俩：~oyna耍把 

戏/～ g ôr ie S 施展伎俩。 

oyus- oy-的共同态。 

ooy mana (应答的声音）唉：~ 

men gelji喚，我来了。 

ooza baya冈!J 不久，前不久， 

不久前:u -ge l j i他刚来不久 /u ~ 

munda var他刚刚在这里。 
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ofre面扑，干面粉。 

Oge ôgäj后继的：～3^〔3(13〕继 

父/～ija〔ama〕继母。 

oge et- ôgäylimäk虐待：oglim ki-

nini ̃se ornaš yoxdír ， ham yaramas 

虐待儿媳妇是不应该的也是不允 

许的。 

ôge itíš ôgCylirwk oge et-的共同态。 

ôgen yugän嚼子（横放在牲口嘴 

里的小铁链）：at～马嚼子。 

oho ôhô (咳嗽声)喀瞎：-iti ôxser 

喀喀地咳嗽。 

ôhre- tillimaq骂，指责，谴责；斥 

责：kišni ~ q u m a 不要骂人 / k i š j i 

balani ~gine ornaš  yoxdar责备小 

孩是不应该的，不该骂小孩。 

ohreš-  tillimaq骂架，吵嘴，相 

骂;互相指责，互相斥责。 

ohret- úllatrnaq ôhre-的使动态。 

ômur omur①寿命：uzun - g ô r 长 

寿/qisqa～寿命短，短命。②毕 

生，终身，一辈子=u -qoga č ixqan 

yoxa他一辈子没有出过家门（没 

有去过外地）。 

〔omiir vol- 〕 ômiir vayät毕生，终 

身，一辈子，永世。 

ômúrčíix  qizil ônggäc^^ ，食道0 

ômiixlen- ômilimäk, ingšimäk ① 

爬，爬行，匍匐；跪，跪下：balam 

̃gene vo l j i我的孩子会爬了 / s i r 

dorisiden ~ č a ôtiba (r)匍匍通过铁 

丝网。②俯，俯身;弯腰,躬腰：～ 

ca iišir俯:HÄ/～de yur弯着腰走。 

omíixlen'guji engiíkän弯着腰的, 

躬着腰的。 
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omuxLendur- onúlätmäk omixlen-

的使动态。 

omuxlínis- omiläšmäk ämibden-的 

共同态。 

ore ôrä上；高：～agl上庄/ -xandu 

上胡同。 

ôrgei- ulgurmäk赶得上，来得及： 

ang'a ucirašgena -miji没有来的及 

和他见面。 

ôrgelder- ulgUrtmäk ôrgel-的使动 

态。 

ôrgen- ôgänmäk①学，学习:oxuš 

～学识字，学文化/Min～学知识。 

②习惯于（新环境等）；混熟:otur 

～住惯了，住得习惯。③驯化，养 

熟：~gen a t 驯 化 了 的 马 。 ④ 仿 

效，效法：keme～ča yanšibíri  ( 你 ) 

学谁说的，仿效谁说的。 

orgenguji oqu guciy praktikant学 

员，实习生;学生，学徒。 

orget- ôgätmäk 9oqutmaq①教，教 

授，传授；教育，教导，教养:xadi 
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gahja～教 í l语 /mutf tr l i ra piseie 

beligi ~ j i 老 师 是 这 样 教 导 我 í í l 

的 。 ② 驯 化 ， 驯 ： a t n i soyaii 

qošqiííí～驯马架犁。 

orgetgen ärtó 娇生惯养的，受宠 

爱的：～ba]a娇生惯养的孩子，宠 

儿。 

ôrgetguji oqutquci教师，教员，老 

师，先生。yaš ~青年教师。 

ôrgetgusi见下 c 

[orgetgusi kitap ] därslik教科书， 

教本。 

[orgetgusi orní] därshana, muarip 

①教室。②教育部（厅、局、 

科）。 

Ôrgi- ôrlimäk, ravajlanmaq① Jb 

升，升高:giin～ j i太阳升起来了/ 

yaxši orgen her giini～好好学习， 

天天向上。②发展，发达：išlar ̃ j i 

事业发展了。 

orginis- ôginiš, oginiSmäk ① 

äréen-的名词形式：～vaját学习时 



o 

间/～i bir-hire o x š i m a s 学习方法 

各不相同。②ôr^n-的共同态。 

ôrisi yuquri上的，上边的，向上： 

ôzen～河上游/～！ie dama往上抬， 

抬高。 

oríim ôriim股，辩，络：bir -samzax 

一辫子蒜 / b i r ^ s a š  —绺头发。 

ôš- ôlcä①（用斗、升、舀子等） 

量：yag ̃ 打油，量油/ašlaax～量粮 

食。②搓：šibex～搓线/belte～搓 

灯芯，搓念子。 

Ôši nämhol湿 

ôšmen 仇，仇恨，恨：~al报仇， 

复仇，报复/~gôrta仇恨、憎恨， 

怨恨/ 一íxar消恨。 

ôšmen vol- ôc bolmaq①恨，仇恨， 

仇视：sen ang'a - q u m a 你不要恨 

他。②怀恨，记仇。 

Ô t l 〈生理〉胆，胆囊：～bâ 'r胆 

肝/ -bagľr lelleš胆肝相连，肝胆 

相照。 

(ôt < k š ] m teli胆结石。 

[ot su] m <生理）胆汁。 

[ôt yol] &，í〃生理〉胆道。 

Ôt-E otmak①过，穿过，经过，通 

过，越过，渡过；过渡：môrenckn -

过黄河 /yi l～过年 /bašdan～经历/ 

yel ~通]^/^11'1'01&11 ~心里通过，想 

通,心中满意/ ~gen išlarni sumurla 

回忆往事。②及格，合格:kolagan-

dan～考试及格。③有效，起作用， 

顶用，通用：anigi gahjasi ̃miš他的 

话起作用了。④透,漏:yagmur ~ 

透雨/su ~透水，渗水。⑤宽恕，饶 

恕:gunahdan～饶恕罪过。⑥切得 

下，嚼得动；吃得下：pišjax～！nur, 

palda -mur刀子切不下，斧头砍不 

动。 

ôt-M yapmaq盖，覆盖，掩盖，遮 

盖，蒙上，捂住： tomx～盖土/ 

yuzingni～蒙住脸0 

ôtgen giinler ôtkan kUnlär往日。 

ôtgen yillar mkan jillar往年0 

- 2 0 5 -



撖雉汉词典 

Otgusi yapquz:苫单，盖子，幔帐： 

〔藏衣服等用的）苫单/ 

diimtilux～天窗盖布〕 

ottíx bosuga门坎，门植：-ahla跨门 

槛;^315/ -bixi门坎高；高攀不起。 

Ôtiin- yepilmaq披上，盖上：bagdax 

～披上棉袄/yorgan ~盖上被子。 

ôtiingusi yepirioa, yuk-taq ① 披 

物，披风，斗篷：balaga -ô tunder给 

孩子披上斗篷。②行李，铺盖： 

~ni bagla捆行李。 

ôtiiš- ôtiišmäk ôt- E的共同态。 

otušdiir- ôtmtirmäk ôtiiš-的使动态。 

ÔX- (un)tartmaq磨：un～磨面粉/ 

dermen ̃ < >磨面。 

ôxen ôpkä肺：qoy～羊肺/～agrax 

肺病。 

〔oxen cišgen agrax 〕 ôpkä gazliq 

i^iqi 〈医〉肺气肿。 

〔ôxen yiranglagan agrax] ôpkä yír-
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ingliq ^iqi <医>肺脓肿。 

〔ôxen yo g an damur 〕 ôpkä qizil 

tomar 〈生理）肺动脉。 

[oxenni g i lešgi damur 〕 ôphä kok 

tomuri 〈生理〉肺静脉。 

oxser- yutälmäk咳，咳嗽：quri～干 

咳/ ̃zhilal yoxa咳嗽不止，一个 

劲地咳，咳得受不了 ，咳得难受。 

ôxsurdúr- yUtäldurmäk ôxsiir-的使 

动态。 

oxsiiruš- yutilišmäk ôxsiir-的共同 

态。 

oxsuriit-同oxsurdur-o 

oxsuríix yiitäl咳嗽。 

Ôxiil- tartilmaq ôx-的被动态0 

Ôxlili ikkäylän两人，口自俩。 

ÔXUŠ- tartišmaq ôx-的共同态。 

ôy ô y①房子，房屋：agaš～木屋/ 



o 

yangv]'～新房子，新居。②家：̃isi 

家^:，户主/ô【g etgujilarni～i教师 

之家。 

ôy-ôy ôymu-ôy家家，挨家，挨门 

挨户：~den sor gel j i挨门挨户问 

过来了。 

ôyči óy-vaq家小，家眷，家属：anigi 

-si giišangda otarba(r)他的家属住 

在城里，他的家属住在街子。 

oydal tal ， sôgät 〈植〉柳树。 

ôyli c iiš中午，正午，晌午：̃den 

ili上午，早半晌/ ̃den song下午， 

午后，下半晌。 

oy lú lux cušluk tamaq午饭：-išme 

vaiji吃午饭去了。 

ozen e^tang渠，小渠，/J、河：～axux 

渠道，渠沟/～ni ô ť a kuraumi tada 

(ehjexge č'ixda ôzen'guni al〕过河 

拆桥。 

ôzen'gu šota梯子；阶梯：asman～ 

云梯/～vnr搭梯子/ehjexge čľxda 

～ni al〈谚〉上了房顶，拿掉梯子 

(过河拆桥）。 

ozex yiltiz, ôzäk心子，蕊；根部： 

dal～树心，树根/～腿jasi根须，根 

茎。 
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pada- partlimaq①破，破裂：yíizi 

qizi -miš 红破了脸。②炸，爆炸： 

issisu langxa - m i š 热 水 瓶 ( 暧 瓶 ) 

炸了。 

padat- partlatmaq①pada-的使动 

态。②炸毁，爆破：dušmennigi 

botesini～炸毁敌人的炮台（碉 

堡）/dagni～〔zhala 〕炸山。 

padatquji partlatquci爆破手。 

padatqusi partliguc爆炸物：̃em 

炸药/ - sagí t爆破工具。 

padiša padiša 〈昔〉皇帝，国王，君 

主：xatim～女王，女皇/～！ligi kiji 

k ine王妃。 

pagŕ gämxorluq 关怀下， 

关 照 ； 好 处 ： a g r a x vaxqujinigi 

-anigi agrigi dego vo ( l ) j i在大夫 

〈医生）的关照下，他的病很快治 

愈了。 /gunjanigi～nda yalatqan 
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anasini i§de d a t m i š 在公家(政府) 

的关怀下，他找到了失散的女儿。 

pahqír gaday乞丐，叫化子。 

pahqírgan parqiraq peqir①发亮 

的，亮闪闪的，亮晶晶的，闪亮的， 

光洁的，有光泽的：～xaxít光洁的 

纸，油光纸/ ̃saš光亮的头发。② 

清贫的，贫苦的，贫寒的：~lara 

b o n g n a š 扶困济贫/ - k i š 贫苦的， 

鄙人。 

pahq'írlat- paqiratmaq①使发光， 

使闪光，使发亮：guzguni salada ~ 

玻璃擦得亮。②忽闪，闪动:gôzni 

～忽闪着眼睛。 

palan- yetivalmaq爬,爬行，匍匐； 

俯伏。 

palang yogan í艮大，巨大：～daš 

巨石，磐石/ ̃bo巨人（指身材高 

大的人）/ ̃da§ka otur安如磐石。 



p 

palla- saímaq, yasamaq Ô : otkang 

pallan- iimit qilmaq盼望，期望。 

palda paka斧，斧头：ay～月牙斧， 

板斧/izi ayagini izi～la čat〈谅〉举 

起自己的斧头砍自己的脚（搬起 

石头砸自己的脚）。 

pa^ax lay,patqaq①泥，狱泥:～ 

qar和泥/ -sijira泥浆飞溅。②泥 

泞:yol ~ / - y o l 道 路 泥 泞 。 ③ 浑 

浊的：～su浑力C/suni ～landur把水 

弄浑。 

[paljax i š ] paljaxciliq泥活。 

(paljax k i š ] laygäzäl adäm①泥 

人。②疲疲塌塌的人。 

paljaxji layci泥水匠，泥瓦工。 

paljaxlan- leyimaq浓泥5沉积，变 

浑独：yagmur yagi ayat ～miš雨下 

得院子里淤了一层泥。 

paljaxlandur- leyitmaq paljaxlan-

的使动态。 

paljaxLandiLrgaii- laylaxína^泥土 

沉积的，泥沙淤积的：-jer泥杪 

淤积的地方。 

palmang ata-ajiisining oyi娘家c 

pallu kopiik泡：-xot起泡。 

panchan yol xirajiti路费，盘缠。 

paiýir biläyziik手锡：altun～金手 

镯 / -daxín戴手镯。 

paî jue et- hokiim qilmaq①判 

决，判处。②裁定。 

panluan et- isyan kotärmäk叛乱。 

paqír I peqir贫苦人，可怜的人； 

鄙人，小人。 

paq'ír- H soqmaq ， 动：yirex～ 

心脏跳动。 

paqqirLa- paqirimaq①闪耀，闪 

光，发亮：žimlux～灯闪光，灯发 

亮。②炯炯发光；容光焕发:ytizi 

～脸上容光唤发。 

- 2 0 9 



槺维汉词典 

para taš paqa 〈动〉乌龟。 

paraxlan謹palaqlimaq①奔走，奔 

波，奔忙，忙碌：geš vofflguncux 

n a n g - b ú r i 一天到晚忙什么？② 

挣扎：jariian qoy d a g ť ～ba(r)宰了 

的羊还在挣扎。 

paraxlat- palaqlatmaq ① parax-

lan-的使动态。②鼓，振，抖，扑： 

qanat~鼓翼，振翼，抖翅膀。 

pat- patmaq①陷，陷入，落入：at 

paljaxga 〔 paljax išine 〕～miš马陷 

进泥中/gtin～日落。②盛下，装 

下，容纳下：ôyine elli kiš ̃tír他屋 

里能容纳 5 0 个人。③表示一种 

东西能穿进、塞进、放进另一种东 

西：itiix a y a x q a～m a j i靴子穿不 

上。④容纳得下（用于否定）： 

men bu ôye - m a j i 这个家容纳不 

下我。 

pattiš- patišmaq pat-的共同态。 

patťír-  patturmaq, pat-的使动态： 

ugu amasi ang'a ～yoxa后娘容不 

得她。 
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pax-pax paras-puru£喊啦，辩哩íjÔ 

拉：^ob噼啪地打，拍打。 

paxu vur-同paxulaš 0 

paxulaš- gäpläšmäk, paTangloImaq 

谈话，闲谈，叙谈，聊天，交谈，攀 

谈。 

paydilan- paydilan-maq利用，采 

用；参考：gangdan～利用职权0 

pegember päygämbär 〈宗〉圣人， 

先知。 

pejagu ošuq ， uššaq taš骨节儿，石 

子（儿童娱乐用具）：~oyna玩骨 

节儿。 

peje cUmpärdä 面，罩，面纱 ：  

yankinagunigi -sini a š揭开新娘的 

面纱。 

pejimox同pejagu o 

pelen cäylän 〈植〉苤蓝，球莲甘 

蓝。 

pelerin yepirioa披肩，肩衣：～učin 



p 

披披肩。 

peUe- aldimaq骗，欺骗。 

penyi ärzan便宜，贱：～al占便 

宜 /k i šnig i ～sini alquma不要占另!J 

人的便宜。 

pešen pešin, namaž pešin①晌午， 

偏中午，偏正午。②〈宗〉晌礼， 

偏中午的礼拜：-lamas u d e做晌 

礼。 

pešenbe I päjšänbä星期四，礼拜 

四。 

Pešenbe n Päjšänbä敝仙拜（男 

名）。 

pey päy 〈军〉排。 

peyang teräk杨树。 

peychusuo päychuso派出所。 

peyzhang päyjang 〈军〉排长。 

peyzho päyzhcu>牌照：～al领牌 

照。 

peyongmo dag纖大个子；傻大 

个。 

pin'gan cot錄子0 

pipapipa 〈乐〉琵琶：W弹琵琶。 

pipan et- pipän qilmaq批判，进行 

批判。 

pipin et- tänqit qilmaq批评，进行 

批评。 

piire jin①鬼：-apbarganka好像 

鬼拿走了 （不翼而飞）。②巫术： 

-oyna耍巫术，跳神。 

(piiri c irax] jin ciraq小油灯，灯 

盏。 

(piiri kama] jindäk,ogri mii^Uktäk 

鬼样，鬼头鬼脑，鬼鬼祟祟。 

〔piiri ot] ezitqu ot憐火，鬼火。 

[piir i tut-) jin tutmaq, f in urmaq 

①鬼附身，着魔，中邪；疯病发 

作。②抓鬼，去邪，抓鬼弄神。 
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[piiri tutquji 〕 jadigär Mí^c 

〔piiri yol] jin yol小路，小道。 

piire>鬼：̃tut中邪，着魔。 

piire tutquji pirixor捉鬼弄神者； 

巫医。 

piser biz我们，咱们。 

pisir-pisir picir-picir, EVÍT-SÍVÍT① 

细语声，私语声，絮语声，叽叽咕 

咕，低声慢语：～yanšaš互相低语， 

小声交谈，窃窃私语。②咝咝声： 

pojangzi ~itiba(r)či d o š i m a j i 爆 竹 

发出咝咝声，但没有响。 

pisirla- pícirlimaq 9šivirlimaq①Ofl 

咕，悄悄说，低声说，附着耳朵说， 

交头接耳:izi izi～喃喃自语，窃窃 

私语。②发出咝咝声，发出吱吱 

声：uuši odun ~ č a diš iba(r)湿木柴 

吱吱地燃烧着。 

pisirlaš- picirlašmaq ， šivirlašmaq 

pisirla-的共同态：išgisi qoda ̃ba(r) 

他俩在门口低声细语，低声说话。 
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pisqunux uitäk哨子：̃fnr吹哨 

子。 

píš- pilmaq①熟，成熟：armut 

～miš果子熟了，梨熟了。②习 

惯 s 搞 熟 = b u l a m i dingna qulaqTm 

～miš这些我都听惯了。③变老 

练，变坚强，变结实，受到锻炼。 

pišde- yazmaq写，书写：oxiš ̃ 写 

字/xi卜写信。 

pišdeš- yezišmaq①pišde-的共同 

态。②书法：anigi～i riigi yahjuxa 

他的书法很好（很棒）。 

pišdigíiji yazguci aptor作者，作 

家;笔者，执笔人。 

píšdin putUn①全的，全部的，整 

个的：-pong全身，周身，浑身/~ 

i n s a n 全 人 类 / ~dunyadagí en'gex 

gôrguji lar birlišayli！ 全世界劳动 

者联合起来！②完美的,完整的， 

囫囵的：～〔xulang〕 ehmex囫囵镘 

头。 

pišdix pUtUk, bitim,putUm①契 

约，文书，信件，书信：-ali§交換 



p 

文书，换文。②条约，条款：~ 

duzet制定条款。③协定，协议， 

协议书：^lYngna签定协议。 

pišdixji katíp.piitakci抄写员，录 

事;秘书,文书；书记员。 

pí š in同pešen 0 

pisir- pišurmaq煮，炸，绕：et～煮 

肉/yag ehmex ̃ 炸油香 /kiruš～烧 

砖。 

pišjax oynaguji同pišjaxjiG 

pišjax I pioaq刀，刀子。 

pišjax E purcaq 〈植〉豆，豆麦；豌 

豆：pišjagun豆面。 

pišjaxji pičaqci①制刀子的人。 

②飞刀手。 

pišqu  härä锯，锅子。 

pišši cusa臭虫：̃kiš ma mallarni gi 

qanini simerar臭虫吸人和畜的血 

液。 

piSix piĽiq①熟的。②熟练的， 

精练的，精通的：u xadi gafcjaga " 

他精通汉语。 

pi i š in同pešen 0  

pit pit ŠL子。 

[pit ot-] pitlimäk生亂子0 

[pit vaxíš-〕 pit beqišmaq①互相 

捉虱子。②议论是非，说长道短： 

kišnig i b a š i n d a ～对别人评头评 

足，谈论别人。 

pitgôz pitkoz①小眼睛，眯缝眼 

儿。②眼小的人，小气的人，吝啬 

的人。 

pitlespitliq①有虱子的，满身虱 

子的。②穷光蛋，下愚，贱人。 

po po①炮：-vur放炮o②大 

话，吹牛皮：～at说大话，吹牛，大 

言不惭。 

pojangzi pojangzc爆竹，鞭炮：～ 

vur放鞭炮。 
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pojí poci吹牛家，吹牛大王，说大 

话的人。 

pojiie cirmaq鲜儿：～霞使绛儿。 

polox-molox parakända qilmaq乱 

糟糟(多指喜事中）。 

pong I tócto7i，tôfi身体，驱体，肌 

体：～^身体健康。 

pong D taqqidä乓（关门声）。 

por-por扑扑（形容拍打声）。 

pos-pos pars-pars僻哩啪啦，僻僻 

啦啪：magla qazan iš inde ̃ iti 

došiba (r)蚕豆在锅里噼哩啪啦地 

响着。 

posa aqsil 〈医〉口蹄疫。 

posa q'fl- sôymäk 〈宗〉拥抱，接 

吻。 

potey potäj炮台，炮楼，岗楼，碉 

堡。 

poxpoq,gändä①H，屎，大便：kiš 
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～人Ä/g&Z 一艮屎。②表示有问题， 

手脚不干净。③表示没有能力： 

iline -or ge①mes〔 -išor etelmes] 

事都干不了。 

poxjuyin 

mayamus agraxni yuuxar苍姆能传 

染霍乱病和伤寒病。 

poxlox mäqat 〈生理〉肛门。 

poxra- qaynimaq, qaynaš翻，滚， 

翻腾，滚动（特指奶茶，受热沸 

腾)：su kama qaynagí ， sut kama 

pôxragí像水一样沸腾，像牛奶一 

样翻腾。 

pozUa- puculimaq (用小坑或烧红 

的土块）煨熟，烧熟：～gan yangyu 

piširgen yangyu ga vaxsa dahlider 

煨熟的洋芋（土豆）比煮熟的好 

吃。 

puldur bultur去年：~jonggi yaglaji 

去年庄稼丰收了。 

puldur gi bidturqi去年的。 

pulu pulu氆氇〈藏族地区出产的 



p 

一种毛织品）。 

Pumizu Pumi普米族。 

pur pur扑棱，扑扑：seji ~ iti 

iišbarji麻雀扑棱一声飞走了。 

puTle-jinggimaq冒，喷射：su yer 

juyinden ~či'xgi(l)ba(r)水从地底下 

喷射出来。 

purnax mangqa,potia鼻涕；有鼻 

涕的人：-salen流鼻涕，拉鼻子。 

purun burun①鼻子：～šabax塌 

鼻子。②鼻涕：~ni singgir擤鼻 

涕。 

〔pumi* goz 〕 burun tôšilki 〈生理〉 

鼻孔。 

〔purnídľn dat-] burnundin 

yetilimäk牵着鼻子走；摆布。 

purun oKx同kišši 0 

puto uzum葡萄：̃sorma葡萄酒o 

puzi dhkan^rnagi'm铺子，fl市部， 

商店。 

píit- putmňk①完，完成，完毕，完 

竣，完结：n>x～！niš大楼完工了 

(竣工了 h②举办婚事：ä y i n d e 

iš̃ba(r)他家在办婚事。 

pux- piikrrm扭弯，折弯，使弯曲； 

卷，折：sir ~弯铁丝/～de tbc折起 

来缝。 

piixdúr- puktUrmäk ptix-的使动态。 

puxiil- piikulmäk pi ix-的被动态 0 

起皱，起折：išdan  ~ m i š 裤 子 起 皱 

了。 

piixíir- purkimäk喷，喷洒；吹：em 

～喷药（给植物）。 

(piixurgusi č i r a x ] 喷 灯 。 

[puxiirgusi y i i l ] pontam喷泉。 

〔piixurgusi s a g í t ] piirkigilc 喷 雾 

器;喷子。 
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Q 

qa l qeni给我，拿过来（一般用 

于句首)：～！mini men a l g í给我！ 

这个我买了。 

q a E mi哪儿，何处（代词的一部 

分 ） ： ~ d a 在 哪 上 哪 儿 ， 到 

哪儿，朝哪JL/ ~dan从哪儿，由哪 

JL/ -dagľ kiš 哪儿的人，什么地方 

的人/ ~la varsa, qazanni g i qulagí 

dôtter 〈谚〉无论到哪儿、锅的耳朵 

是四个(天下乌鸦一般黑）。 

q a č a n g q í  qacanqi什么时候的，几 

时的，何时的：i！～išari?那是什么 

时候的事？ 

q a č i qayoa剪刀：～la bôz qač i la用 

剪刀剪布。 

q a č i l a - qaycilimaq剪：yung～剪 

毛。 

qada- qadimaq, miqämaq①钉， 

打，插，另1J ： qadax ~钉钉子/qazux 
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～打木桩/jijemi longxaga～把花 

插人瓶子里/yignini yaxaga～把针 

别在领子上。②锔，补:zanzi～铜 

碗JL/siiru ,碟子。③嵌，镶嵌： 

zoraxqa altun qír g í ~帽子上镶金 

边。④在哪里。 

qadagur xäq他人，别人，旁人，人 

家： ~ ilinde beysi gahjilarni 

yanšaquma在他人面前不要说这 

些话。 

qadal- qadalmaq, mixlanmaq① 

qada-的被动态。②盯，注视：išgi 

gozla ang'a ~两眼盯住他。③扎， 

截，剌：yirigi pišjax -ganka agírba 

他的心像刀戳一般痛。 

q a d a š - qadašmaq qada-的共同态。 

qadat- qadatmaq, mixlatmaq qa-

da-的使动 态：dama qadax ~叫人 

墙上钉钉子。 



<3 

qadavosa qayärdä bolsun不论在 

何处。 

qadax qadaq ， mix①钉子，锡子： 

~qada钉铁钉，铆铁钉。②鋦了 

的，铆过的：~zanzi锔过的碗。 

〔qadax vur- 〕 mix qaqmaq 钉 钉 

子,锔，铆接。 

qadaxji qadaqci见下。 

[qazan qadaxji ]补锅的，补MlE。 

[zanzi qadaxji]锔碗儿的，锅碗 

匠。 

qadaxKx qadaqliq带铜的，有铜 

的，带铆钉的。 

qadínkiš ayal女人，妇女。 

qahalda同qačanggš  0 

qahjang qacan什么时候，几时， 

何时，多会儿：~gelji你是什么 

时候来的？ 

qaja- gajimaq, kemirmäk啃，咬， 

啮：sink～啃骨头/1i§～晈牙/qcj-

lar dal qoxni ~1)&〔1〕羊在1̂ 树皮。 

qB.jsš'gajašrw24j qaja-的共同态。 

qs^at-gajatmaq qaja-的使动态。 

Q^yíX'-gajalmaq qaja-的被动态。 

qal- qalmaq①留下，遗留，剩下： 

dagda～留在山里/yarirn yolde～中 

途停留/izijuéu -miš只剩他一人， 

他只身留下。②处于（某种状 

态），陷入（某种处境）：en'gex 

išinde[juyunde qal]～陷于困境， 

困难处境/yagmur juyinde～被雨 

淋了/ohdasinda ~夹在中间，两头 

为难。③表示落在后面，赶不上： 

arjinda ̃落伍 / sôl lešden～落选。 

④表示戒除某种嗜好：sormadan 

～戒酒/emjuxden～断奶。⑤表示 

失去某种机会： i šden  ~ 误 工 / 

vaxtín～耽误时间，误时。 

qala- I qalimaq烧：ot～烧火/ 

odun ^烧柴。 

qala-E nňgä到哪儿，到何处,朝 

哪儿。 
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qalagusi yeqilgu燃料。 

qalas- qalašmaq qala-的共同态。 

qalat- qalatmaq qala-的使动态。 

qaldir- qaldurmaq qal_的使动态。 

qaldux qalduq残余，余孽：~kíiš 

残余势力。 

qaU qeni①在哪儿，在何处：kiš 

～人在哪儿。②（表示摧促，劝告 

之意）好吧，好啦，喂，嗯：-sen bir 

yaša!好吧，你来讲讲。 

qameš- qamašmaq耀：gôz～耀眼, 

眩目。 

qamešdur- qamašturmaq qamaš- E 

的使动态：čiralux gozni～灯光耀 

眼。 

qamju qamca鞭子：-šola打鞭 

子，扬鞭/~uji鞭鞘。 

qamuš qomuš 〈植〉竹子，卢華：~ 

cugu竹筷/～kala竹篮子/ ̃ g ô l 芦 

苇湖。 
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qamušlirs qomvšluq声華滩；華 

湖，苇塘。 

q a n qan血，血液：punií ̃鼻血/～ 

čix出血，流血/～en流血，淌血～ 

sijira血戮/～！ia qan ， jarma j a n 以 

血还血，以命抵命。 

〔qan azlan-] qan azliq 〈医〉贫血， 

血亏。 

[qan cixar- ] qan qilmaq①宰牲。 

②使流血。 

[qan damur] qan tomuri血脉,血 

管。 

[qan gorin-] ôcmänlik bilän qari-

maq 仇恨，仇视：u mini ~ba(r)他非 

常忌恨我。 

[qan qus-〕 qan qusmaq 〈医〉呕 

JÚLo 

[qan vur-] qan bärmäk输血。 

[qan yagla-) qan yiglimaq痛哭， 

痛哭流涕，哭天抹泪。 



Q 

qander qan-tär血汗：anigi janini 

ata-(a)nasinigi ̃]a ališ gelji他的生 

命是用他父母的血汗换来的。 

qanati ganaí①（鸟）翼，翅膀： 

̃yaz展翅/tox～鸡翅。②（飞机 

的〕翼。③〈转〉臂膀:。glímyiiiji, 

～ím bir jadalganka v o l j i 儿子走 

了，如同我断了一只臂膀。 

[qanat cix-] qanat ciqarmaq长翅 

膀;长出羽毛。 

[qanat xati'l-] qanal-qwymqi yetilmäk 

①翅臉变硬。②羽毛已丰,长tííA: 

nisix qanati xatilmuganda, čora 

qanlari qoylanmuganda〈歌〉(当) 

骄傲的翅膀未长硬,稀薄的血液 

未变稠的时候（羽毛未丰血未 

稠）。 

qanat II yirtmaq弄破，撕破。 

qanatKx qanatliq有翼的，有翅膀 

的。 

qanli-lamli qanliq血糊糊,血迹斑 

斑：～qoy b a š 血 糊 糊 的 羊 头 / a n i 

doyraišde ～yasamiš打得他血迹斑 

斑,打得他头破血流。 

qanUx qarúiq有血的，带血的，含 

血的，流血的，血醒的：-jinjen血 

的教训/～vumš血战，流血的战 

争。 

qanun qanun①〈宗> 教规，教 

律，教法。②法，法律，法则，法 

规，宪法：nikah～婚姻法/～ni zul-

la守法，遵守法律。 

qanunji qanunci①法律工作者D  

②法家。 

qanunlaš- qanunlašmaq合法，获 

得法律承认：u i šgis inigi iši ̃ j i 他 

俩的事已合法化了。 

qanunlašdír- qanunlaSturmaq 

qanunlaš-的使动态。 

qanunfix qanunluq合法的，法定 

的：～gang合法的权利/ -ayit giini 

法定的节曰。 

qar I qar S : ~iri冰雪融化。 

qar- H aňla^turmaq, salmaq添, 
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加，搀，放人：ašše曲2：̃面条里加 

盐，调盐。放盐。 

qara ^ra黑的，黑色的，乌黑的： 

~buliit黑云，乌云。 

(qara ať ix] 同it aťíx。 

[qara bas-] qara basmaq魔住。 

〔qara bezex 〕 qara bäzgäk黑热 

病。 

(qara b o g d í ] qara bagday黑麦。 

[qara et-〕 qara qilmaq①弄黑。 

②怀疑。③背黑锅。 

[qara jagjax] qara cekätkä媳摔， 

蛐蛐儿。 

〔qara kiš 〕 qara tänlik ， qara nopus 

①黑色人种，黑种人。②黑户。 

[qara niyet] qara niyät野心，黑 

心，歹心。 

[qara q a m u š ] qara bambuk 〈植〉 

紫竹，黑竹。 
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(qara q a r g a š 〕 qariyagac qarigay 

〈植〉黑榆。 

〔qara q ayin 〕 qara qeyin 〈植〉黑 

桦。 

〔qara š a tang]  qara šekär 红糖。 

[qara vol-) qara bolmaq①变黑。 

②背黑锅。 

[qara xoy] cäksiz orman老林，林 

海。 

[qara yag] qarimay沥青，柏油， 

黑油。 

〔qara yilen 〕 qara yilan 〈动〉黑 

蛇，蝰蛇。 

qaralan- qaraymaq变黑，发黑： 

yuzing -miš你的脸变黑了。 

qaralandir- qaraytmaq qaralan-的 

使动态。 

qaralux siyah, qara qurum, kuyä 

墨汁，烟黑子。 



qaramtox qaramtal浅黑的，淡黑 

的：̃boyax浅黑^/～！)ôz浅黑色 

的布。 

qarangqu qaranggu①黑的，黑 

暗的，阴暗的：～gej is i黑夜/̃ 

dumjux阴暗的角落。②黑暗，暗 

处：tangatqandagí -gejisi黎明前的 

黑夜。 

〔qarangqu daš 〕 su astidiki xada 

暗礁。 

〔qarangqu ô y ] qaranggu 暗室o 

[qarangqu soz] qara sôz暗语，黑 

话。 

[qarangqu z i ] qaranggu bazár黑 

市。 

qarangqulan- qaranggulašmaq① 

变暗，暗起来，变得黑暗起来：as-

man - j i 天 变 得 暗 起 来 了 。 ② 发 

黑：čôzim～ji我的眼前发黑，头昏 

目眩。 

qaraDgqulandír- qarang gulašturmaq 

qarangqu的使动态0 

qarangqulux qarang g v,lu4j ^ ： 

～dan jaruxlusqa i'in从黒暗走向 

光明。 

qara taxta qcT^ta^ta黑板：-ga 

oxuš pišde黑板上写字。 

qara yag qararnay沥清，柏油，黑 

油：～la ciyigen yol柏油马路，用 

沥清铺设的路。 

qarga qaqa乌鸦，老SI ： ax dodax 

～白嘴鸦/qara ~大乌鸦/ ~, -nigi 

gôzini toxlamas 〈谚〉乌鸦不嫁乌 

鸦的眼睛（同类不相残）。 

qArgSí-qargiTnaq沮咒0 

qargala- qargimaq 咒骂，沮咒： 

išgising -quma不要互相咒骂。 

qargaš qoy- zähär salmaq放毒。 

qargaš qoyguji放毒者，巫师。 

qargaš-l qaríyargac ； qagclmaq① 

〈植〉榆木：~dal榆树。②qarga-的 

共同态。 
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q a r g a š U qargimaq qargala-的动 

名词。 

qaníll qerín ， ašqazan (牛羊的〉肚 

子。 

qariš- arilašmaq①混合，í昆杂， 

掺杂：boyaxkr ～miš各种颜色混 

到一起了。②参与，干预，干涉， 

插手，过问：u iše -quma不要参与 

那事。 

qaaríš- qatnašmaq ， arilašturmaq① 

参加，参与，加人，出席：yiginnľ ~ 

参力口会议/bu iše ～quma不要参与 

这件事。②掺，掺和：paljax～和 

泥，拌泥。 

qaaríš-quríš qalaymiqan素乱，混 

乱，乱糟糟，乱纷纷，乱七八糟；混 

杂 ， 大 杂 烩 ， 杂 七 杂 八 ： ~ 

y a n š a q u m a 不 要 乱 i j Ž / ̃ et搞乱， 

搞得乱七八糟/ ~ot混杂居住/ ~ 

kišler 杂七杂八的人，不三不四的 

人。 

qaaríšdír- arilaSturmaq, qcUnidtannaq 

qaariš-的使动态：qum išine torax～沙 

子里面掺土。 
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qaarišquji qatnašqu c i参Ju者，参 

与者，出席者。 

qaš- ^^/Tiog①逃，逃跑，逃窜，逃 

3S ： dušmenler qur g uni  x i s č a～ j i 敌 

人夹着尾巴逃跑了。②逃避，躲 

避，回避：belioden～逃难，避灾。 

③推卸：jenzi dallagusidan～推卸 

责任。 

qašdir- ga c urmaq①qaš_的使动 

态：atni～放跑马。②失去（机 

会)：ôrgengusi jixuyni ～quma不要 

失去学习的机会。 

qašquji qacqun逃跑者，逃兵。 

qash-qush同qaariš-quriš 0 

qat märäz,caqa 〈医〉搭，脓疫，毒 

疮：～Síx长疮/ -yirangla疮化脓。 

qavru (孟达土语）同qoru。 

q a n 同 q a č a n g 0 

qay xop bolmaq该，活该：~sen nege 

gahji dingna yoxdír！活该，谁叫你 

不听话，你为什么不听话？ 



Q 

qaya qiya， yar銷壁,岩，崖：jas-

man ～悬崖绝壁/ -daš岩石/《Qiz-

il Qay4《红岩》〈书名）。 

qaydí' qa idä ， nizam①规章，章 

程，规程，条例；规则，规矩,规律： 

iš etgusi - d i n g n a 制定工作制度/ 

～ni bilgen kiš知规矩的人，懂规 

律的人；懂礼节的人。②（孟达 

土语）在哪里。 

qaydílandir- qeliplašturmaq 规范， 

使之规则。 

qaydllaš-  qeliplašmaq 规范化。 

qaydffix qaidilik懂规矩的，合乎 

规矩的。 

qayin qeyin 〈植〉桦，桦树；ax～白 

桦。 

qayiš I qeyiš皮条，皮带：-orxan 

皮绳。 

qayiš  E genc拃（拇指与中指的 

距离）：～la saUa用拃量。 

q a y i š l a -  geňcliinaq以作量：boz -

(用泎)量布。 

qayišlan- gericlanmaq qayišla-的被 

动态。 

qayišLat- gericlatmaq qayišla-的使 

动态。 

qaymax qaymaq①奶皮，奶油。 

②精华，精炼的：siitnigi qaymagi 

奶乳，乳精/sôznigi qaymai' i语言 

的精华。 

qaymaxlan- qagmuqmaq①暈，弦 

晕;暈头转向：baš～头暈，头暈眼 

花。②受蒙蔽，困惑，迷惑：̃šan 

kiš受蒙蔽的人。 

qaymaxlanďír-  qaymuqturmaq使 

受蒙蔽，迷惑：kišni～迷惑人，使 

人暈头转向。 

qayna I qeynata, keynana①岳 

父，岳丈，丈人;岳母，丈母娘。② 

公公;婆婆。 

[qayna aba] qeynata①岳父，丈 

人。②公公。 
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[qayna ama] qeynana①岳母,丈 

母娘。②婆婆。 

qayna-H qaynimaq ® ^ , 3 f 

沸腾，翻腾：su～ji水开了/ytílsnka 

～像泉水一般翻腾/kišlar ～gi(l>ba  

来的人们熙来攘往/～Žan yan'gu 

< >激情满怀的"艳姑"，欣喜若 

狂的"艳姑"。②〈转〉表示非常 

多，到处都是：giišangda kiš～ba (r) 

大街上人山人海/dagda došan～ba 

(i)满山的兔子，兔子满山跑。③ 

焦燥，煎熬。 

qaynagan qaynaq沸腾的，激烈 

的，火热的：-gtolerde在沸腾的 

日子里。 

qaynaš- qaynašmaq①qayna- I 的 

共同态。②〈转〉表示非常多，到 

处都是：žida yaš satquji ̃ba(r)市 

场上到处都是卖菜的人 /yumax 

vaxquji ～ba(r)看（赛）球的人非常 

多。 

qaynat- qaynatmaq煮，熬，烧开: 

sut～煮牛奶/ e m～熬药/aš～做饭， 

煮面条。 
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qaynattir- qaynat-的使动态。 

qaynax qaynaq开的，滚资的：～su 

幵水，滚烫的水。 

qaysi qaysi哪，哪个，哪些，什么： 

-yilnigi ～giini何年何月，哪年哪 

月/～kiš minigi qelemni ap barji 

什么人拿走了我的笔？ 

q a z ^ a z 〈动〉鹅。 

qazan qazan锅；锅炉：~ b a š 锅 

台/～baš qure盘灶 /yag ~， bal～， 

-joglar yag volar〈俗〉锅里是油， 

锅里是蜜，铁锅铁勺变成油（比喻 

生活幸福）。 

〔qazan baš 〕 qazan beši①锅台， 

灶头。②锅灶（指烹调手艺）。③ 

〈转〉烹调手艺，做饭手艺。 

[qazan kotter) qarailanmaq①背 

锅。②背黑锅。 

〔qazan qara 〕 qazan qaňsi锅烟 

子。 

qazanji qazanci祷锅匠。 



qazax nocilíq qilmaq退强，逞能， 

逞好汉。 

qazmax qirmaq锅巴c 

qaziiax qaznaq储备室，贮藏室； 

仓库，库房：ašlax～粮仓，粮库/su 

-yasa修水库 0 

qazqan íämbär ， halqa圈，植：čolix 

～牛鼻圈。 

qazui qazi喀孜，尕最（伊斯兰教 

法官）。 

qaazi- qazmaq挖，掘，刨，凿，发 

掘；淘：arux～挖渠/zing～掘井/al-

tun～淘金。 

qaazil- qezilmaq qaazi-的被动态。 

qaaziš- qezišmaq qaazi-的共同态。 

qaazit- qazdurmaq qaazi-的使动 

态。 

qaazux o í ^ č 伊子，铁|^ 。 

qebili qiblä ， qibligah 〈转〉西，西 

方。 

qedemu qädinn①古，古时，古代： 

~den čuxurgi \o l i sorgujor yoxa从 

古至今无人问津/ -Jigi kiš古人， 

古代的人。②（伊斯^教）格底 

目派，（亦称遵古派）。 

qedemudigi qädimqi古的，古代 

的，古老的：～biqMx古代的服装， 

古装。 

qedir qadir kecisi 〈宗〉阁底勒(伊 

斯兰教斋月第二十七日晚）：-ge

jisi 阁底勒夜晚。 

qeher qähr, acciq愤怒，愤恨，愤 

慨，怒气：~gel发怒，怒气冲天/ 

zhemaet～民愤/～ni bas压住怒气， 

肩、̂ 。̂ 

qelem qäläm笔，竹笔：su ̃水笔, 

钢笔/yung～毛笔/yag～油笔，圆 

珠笔。 

qem gäm愁，忧愁，忧虑，悲伤： 

～vol犯愁/beysi išor volí ̃vugu 

kelimes为这么件事用不着^ i愁o 
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[qem yi-] garn qilmaq①发愁， 

忧愁。②关心，操公,担忧,惦念， 

'WfiB: kišnigi qemuni y i quma不要 

替别人担忧。 

qeodi qändil枝形灯架。 

qijir-qyir gacur-gucur ( 咬 牙 声 ) 

咯吱咯吱。 

qijixla- qiciqlimaq赂肢。 

qiqur嘎嘎（大雁叫声）。 

qiqur tirna turna 〈动〉雁，鸿雁： 

kiš oti barsa ad qalar, (qiqur)tirna 

oti barsa uni qalar〈俗〉人过留名， 

雁过留声。 

qiira- qicqarmaq叫，呼唤：uningni 

dadax qoyda～放大声音喊，高声 

呼唤。 

qiiraš- qiira-的共同态。 

qiirax qiriq 四十：～giin ô t e r过 

(举行）四十天祭日。 

qiiret- qic qarimaq qiira-的使动态。 
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qiiru qiro霜：̃en降霜。 

qis- qúmaq夹，握，挤，插，卡：qo 

bunnaxni～〔y inji 〕 rniš 门夹住了手 

指/heliden ~从经济上卡。 

qisda- qistimaq①挤：ôy išinde kiš 

̃ck>hniš屋里挤满了人。②逼， 

逼迫：^da sor逼着问，追问。 

qisdar- qisturmaq另lj ，夹，塾，插： 

xaxitni kitap arasinľ～把纸夹在书 

本里 /š ira juyine nang'or ~桌子脚 

下垫个什么。 

qisdaš- qisilišmaq q i sda-的共同 

态。 

qisil- qisilmaq卡住，夹住：qamju 

qo arasini -miš鞭子卡在门缝里。 

qisin- bexilliq qilmaq吝裔：sen be-

ligi ^quma你别这么吝啬。 

qisii^jin bexil adäm吝啬的人,吝 

裔鬼o 

qisiš- qisilmaq qis-的共同态。 



Q 

qisqa qisqa①短的：-dombax短 

故 事 ， 短 篇 小 i ^ / y i y i n d e gun 

uzun, gejisi ~夏季昼长夜短。② 

简短的，简明的;短促的，短暂的： 

~sôz简短的话。③简明，简略， 

扼要：～mani简略的内容。 

〔qisqa calgun] qisqa dolqun 〈物〉 

短波。 

[qisqa čor〕 qisqa näy 〈乐〉短笛。 

〔qisqa laxji ] tápania短枪，手枪。 

〔qisqa yeri] kämcilik短处。 

qisqalan- qisqarmaq变短，縮短， 

縮小，减少，收缩:gta ~ j i天短了 

昼短/yol～路程縮短。 

qisqat- qisqartmaq①压缩，紧缩， 

縮减，縮短：vaxni～缩短时间。② 

裁,减，精减： iš ornini ̃ ， kišni 

azlandír精减机构，缩减人员。 

qisquš qisquc ， ambur银子，虎银， 

夹子，夹具：ot～火剪/ ̃la qizitqan 

dimumi q i s 用 钳 子 夹 住 烧 红 的 

铁。 

qiš qtí冬，冬天：-wl立冬/ -9í 

越冬,过冬。 

qišKxI 冬窝子，冬牧场。 

qišKxn ^^①冬天的，冬季的： 

̃bogdí冬麦。②冬衣，冬装：̃tix 

做冬装。 

qišqi同qišíťx II 0 

qiya qiya, maymaq斜，斜的(邪 

的），歪的，偏的：～iišir斜m/ -yol 

斜路;邪道，歧途/a^i～歪嘴。 

qiya gôz aligay斜眼。 

qiyalan- qiysaymaq斜,倾斜，偏， 

歪：bu ôyni yasami udamiš ， guďír 

～miš这屋子年久失修，有些倾 

斜。 

qiyalandir- qiysaytmaq qiyalan-的 

使动态。 

qiyaKx qiyaliq倾斜度。 

qiyamet qiyamät 〈宗〉世界末曰 

̃guni世界末日 & 

227 



槺维汉词典 

〔qiyamet vo]-] qiyamät katänrväk 

①起哄:ba ldar ̃ba(r>®子们在大 

哄大闹。②末日来临：～gtai世 

界末日来临之时（日）。 

qiyil-quyal maymaq -saymaq歪歪 

扭 扭 ， 歪 七 扭 八 的 ； u p išdegen 

oxuš - ira他写的字歪歪扭扭，他 

的字写得歪歪扭扭。 

qize- qizímaq①发烧，发热，烧 

热：pong～身子发烧/giin -ge l j i太 

阳热起来了。②热闹，热烈，激 

烈:vuruš-vo l战争激烈。 

qizil qizil红的，红色的，赤色的： 

~j i jex红花/ -dugu红旗/～ziimin 

红色江山。 

qizil jijex qizilgUl①红花，②玫 

瑰。 

qizillaš-  qizillašmaq 变红，赤化0 

qizir- qizarmaq发红，变红（因'靳 

愧或害羞)：yiiz～脸红/sang'a vulí 

-ji替你脸红（害臊）。 

qiziriš-  qizirišrnaq 红脸：yiiz～红 
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脸 / išg is im yiiz -qanor yoxdur我俩 

从来没有红过脸。 

qizit- qizítmaq, cUcätrnäk①使发 

烧，烧红，烧热，晒热：suni～把水 

烧热。②热闹起来，使红火起来。 

③炼（把油烧开〉：yag～炼油。 

qiz'íx qkiq热的，烫的，烧水/~ 

dimur烧红的铁。 

qizíxjin qkiqci①爱开玩笑的，滑 

稽的，诙谐者。②丑角，滑稽演 

员。 

qicix qiciq同qijix0 

qičixlaš-  qiciqlašmaq同qíjixlaš-0 

qíčixlat-  qiciqlatmaq同qíj'ixlat-0 

q^ir-qijikgiHr-gicir嘎吱嘎吱： 

banďing -it i doš iba  (r)凳子嘎吱嘎 

吱地响。 

qífíx gidiq痒：~vo(l)gan k i š 怕 痒 

的人,怕胳肢的人。 

qíf íx la- gidiqlimaq赂肢。 



Q 

qíjixlaš- gidiqla^maq cfq'íxla-的共 

同态。 

qyúdat- gidiqlaímaq qí j íxla-的使 

动态。 

qi l l ^①鬃毛，硬毛，刚毛：~ 

elex马尾罗。②山羊毛：-c ix i山 

羊毛的毡，硬毡。 

qa-n 做，干（多用于宗教 

生活方面）：yaxši～干好事，行善/ 

yaxši niyit～举好意/yaxši duva～ 

祈福，祝福，祝愿。 

qflčíx  qiltiriq①（豆荚等物的） 

筋；纤维：pišjax  q í l č i g í 豆子荚皮 

部分的纤维。②芒:bogďľ～麦芒。 

qdiš- I ^^^3'11-1[的共同态。 

q f l i š n ^^①大刀，马刀；剑：～la 

čat用刀砍，刀劈/～oyna舞剑，击 

剑 / -nad sax volar, gahja nad sax 

voCOmas②〈谚〉刀伤易治，言伤 

难愈。 

〔qiliš oynagu j i ]同q í l i š j i 0 

qffišji qilicvaí耍刀子者，舞釗的 

人。 

qffi- qirliTJiaq ， qopurntaq垒，ffil ： daš 

～垒石头/kiruäa dam～用土坯砌 

墙。 

q'ffl't rlatmaq qi'íi-的使动态。 

qíKx qiliq①行为，习气：esgi～不 

良的习气，坏习气。②德行，品 

行：anigi qiľígini  iišir看他那德行。 

qflmiš qilmiš行为，所作所为；勾 

当：anigi - i t iš i lanzax他的行为恶 

劣/lanzax～卑鄙的行为，行为恶 

劣。 

qfltíx qiltaq①（捕鸟用的）套儿， 

套索：~qur设套索/seji ~qa girmiš 

麻雀陷入了套索。②〈转〉圈套： 

~qa en落入圈套。 

qín I qin ， gilap鞘：qiliš～刀鞘，剑 

鞘/at kolasa eng'erni kolár, pišjax 

kolasa～！li kolár , bazár kolasa yiitni 

kolár , kiš kolasa uruxni kolar<歌〉 

马夸鞍装刀夸鞘，庄廓夸的是房 

屋高，众人盼的是两亲家好。 
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qľn K íähar , 6amr城,城北，重 

镇:saniar～撒马尔城，黄土城/taš 

～塔什干城，石头城。 

qindi cäk签儿，木签。 

qingril- (qingrui-) koz alaytmaq瞪 

眼。 

qír- qirmaq①刮，旋：yiiz～刮脸/ 

sagal ̃刮胡子/turma～刮（旋）萝 

卜皮。②杀，屠杀：yangguyzilar 

sana dosulmugan jungguo k i šn i～ i 

u l d i r j i 洋 鬼 子 屠 杀 了 无 数 中 国 

人。③铲：yerni d u z č u x ~把地铲 

平。④〈转〉搜刮，剥刮：barkišlar 

yoxkiš baš inden～富人搜刮民财/ 

kiš kišni～人剥削人。 

qírdír- qirdurmaq qír-的使动态。 

qirgiqirgaq, cät岸，滨，边，边 

缘：ozen～河边/den'giz ~ 海 滨 / 

" b i x i dagda 6 ira d i š i r se , yiraxda 

šel ler , ulu deriya～（！a jijex ziilasa 

umjasi tiranglanar" diri俗话说：高 

山上点灯万里明，大海边栽花根 

子深。 
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qirguš qiigu①刮刀，刮舌子： 

tire qľr用刮刀刮羊皮（去毛)/ - l a 

dilini q ír用刮舌子刮舌面。②刮 

面刀。 

qíril- qirilmaq qír-的被动态〇 

qíríš- qirišmaq qii-的共同态。 

qiz qh姑娘，少女，女孩，女儿，闺 

女：~bala女孩子/ - u z a t 出嫁姑 

娘，出嫁女JL/ ̃oxažuji女学生，女 

生。 

qMíx qizliq q i z 的 抽 象 名 词 ： ~ 

vaxít少女时代。 

〔qíz yan í ] qiz täräp女方(多用于 

有关婚事的场合)：～den kemler 

gelji女方来的是谁，女方来的是 

哪些人？ 

[ q í z - o g u l ] qiz-ogul女儿，儿女。 

qizqan- häväs qilmaq羡慕：sen 

beligi etse qadagur ～ba(r}í^这样做 

他有点羡慕。 

qízqai^jin qizganc uq, häsätxur好忌 



Q 

妒 的 ， 怀 忌 妒 心 的 ， 小 气 ： ~ 

qad ink i š好吃醋的女人。 

qo išik ， qovuq门：~a§开门/ -bex 

关 门 ， 闭 门 / ~ b i š 门 楣 / - t i g u 门 

榧 / ～ s i n j i r 门 Í P JL /～mar jax门 

墩/～ätix门坎/dašin～大门。 

[qo sixlaguji] išik  baqar门卫，门 

岗，守门人。 

〔qo vaxquji 〕 išik  baqar门卫，守 

门人;守门员。 

〔qo yan-] ata-anisining ôyigä 

yanmaq回门，回娘家。 

qo-qo①咯咯（母鸡叫声）。② 

放〈儿〉放下。 

qodax qulun驹，小駒：at～马驹/ 

losa ~骡驹，小骡。 

qodaxla- qulunlimaq产驹，下驹： 

qodax ~产駒 0 

qol I qol,bUäk臂，手臂，胳膊：~ 

dama把胳膊举起来；举手/～da 

kiiš voO)gan kiš有臂力的人。 

qol Q jira山沟，山峡，咴谷：～su 

山洞水，沟水，山溪，瀑布 

[ d a š q o l i 〕石头沟，石峡。 

[ D a š QolB]石巷（地名） 

qola- qoglimaq追，追赶；撵，驱 

逐：-číxar 赶走，撵走，驱逐出境/ 

-yet赶上，追得上。 

qolaš- qoglaJmaq①qola的共同 

态。②追求：sanax～追求数量/ 

yahjux voOgusini～追求漂亮 0③ 

追逐着玩，捉迷藏：balalar～ča 

0 y n a b a ( r ) 孩 子 们 在 互 相 追 逐 着 

玩，孩子们在玩捉迷藏。 

qolat- qoglatmaq qola-的使动态。 

qoliang tartma (马)肚带：at～马 

肚带/ ~ni gin dat拉紧肚带。 

qonax I mihman客人，来宾，宾 

客，贵人：daši～外宾/～zele迎接 

客 人 ， 迎 接 宾 客 / -zeliguji接待 

员/ -cala请客，宴请/ ~et待客， 

请客/～qa v a r 赴宴，作客 / ̃ k a 

zeleš 宾客相待 /~et请客。 
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[qonax jamna-]邀客，邀居（按撒 

拉族婚礼习俗，送亲者到男家后， 

当晚，分别请到本"阿格乃"，"孔 

木散"家去住宿，谓之）。 

qonax H sôk,teňq谷子。 

qonaxlix mihmandar cäiq qonax 

I 、 II的抽象名词：～qa var去作 

客，赴宴。 

qongar qongguraq铃，铃挡：-vur 

打铃/dôyinigi " darang-durang doša 

驼铃叮当响。 

qongarčix dovsaq 〈生理〉膀胱。 

qongax kipäk头皮屑，头垢；身上 

的白皮屑。 

qor-qorl goldur- goldur 口古噜口古噜： 

xusagim ～iter我的肚子咕噜咕噜作 

响。 

qor-qor ]1 quruq gäp satmaq夸 

大，夸口；夸夸其谈：~yurt'说大 

话，夸大其词。 

qor-qor j i lapci ， lapxor吹牛者，说 
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大话者，夸夸其谈者；虚夸者。 

qordong xemirtunu:①酵面，酵 

子，面肥，面头。②眶当。 

qtHdongla- gudunglimaq ,gudun^imaq 

①咕哝，嘟囔，唠叨：u， doda^ni 

salindenrišde nang -bar i ?他嘛着嘴 

不知嘟囔什么。②指责，非难，责 

备：ang'a ~ nang etguri ？指责他有 

什么用？ 

qprdotl^s&'gudungšimaq f äypläivmäk 

qordongla-的共同态。 

qori- I qorimaq炒：magla～炒大 

豆/pišjax～炒豌豆。 

qori E qargu瞎子，盲人：～kiš瞎 

子，盲人/ -oxaš盲字，盲文/ -vol 

变瞎，失明/ ̃gôz瞎眼。 

[qon e m č u x ] 瞎奶（咂不出奶水 

的奶头）。 

[qori geme] qargu cašqan ¦&鼠，盲 

鼠。 

q o n i - qomlmaq qoŕf-的被动态。 



Q 

qorís- qorutmaq qori'-的共同态。 

qorit- qorutmaq qori-的使动态。 

qorla- igiläp almaq, igilimäk 占 

领，占据，占有：yaxši yerni～占领 

有利地形/zhindini～占领阵地。 

qorlaguji išgaliyätci, sôygini①占 

领者，占据者，占有者。②〈转〉 

意中人：iši kôyginni ～kemari dise 

要说谁是你心上的（意中）人。 

qorlaš- qorla-的共同态。 

qorlat- qorla-的使动态。 

qormaš qomac炒麦：-qori炒麦 

子/laxji uni* -qoriganka došiba (r) 

枪 声 像 炒 豆 子 似 的 噼 哩 啪 啦 作 

响。 

qororo šar-šar (：foK流动或某种东 

西滚动的声音）哗啦哗啦:su ~eng-

i l e r 水哗哗地流下^/da š dagdan ̃  

iti gulin gilji石头从山上哗啦啦地 

滚下来。 

qororo-qororo同qor-qor 0 

qoš- I qoSmaáf套，驾〈辖)：soTan 

～驾犁。 

qoš- D qošmcuf①加，添上，增力í, 

增添，增补：alti'ža bešni～六加五 

(6 + 5 ) / k U Š ～ 增 添 力 量 。 ② 合 

并;掺合，加入：siitte su～奶子里 

渗7jC/heme kiišlarni bir yere～把 

所有的力量合并(集中）到一起。 

q o š l qoš, jup①双的，成对的： 

~goz双目，双眼皮/ - g u n 双曰。 

②双，对：bir -liong'a 一双 袜 子 / 

bir -guzgu 一对镜子。 

( q o š bugum] qoš bugum 〈语〉双 

音节。 

[ q o š et-] jiíplimäk①合并：širani 

̃de qoy把桌子拼在一起放。② 

对半分：qoy etni ~de u l i š 把 羊 肉 

对半分，分成两份。 

〔qoš manilíx soz 〕 qoš mänilik sôz 

〈语〉双关语。 

[ q o š sanax] jiip san 〈数)>双数，偶 

数。 
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〔qoš y o l 〕 qoš relisliq yol双轨，复 

线。 

qošdir- qoíturmaq q o š - I 的 使 动 

态。 

qošqur qošqar公羊，带头羊：išgi 

- s í i t i š s e b o r i g e f ayda volar〈该〉两 

羊相抵，恶狼得利。 

qošul- qošidmaq①qoš-I的被动态。 

② 同意，赞成：men u y a š a g a n i n a ～ 

l í r 我 同 意 他 说 的 话 / u m i n i g i 

i t i š i m e ～yoxa他不赞成我的做法。 

③ 参加，加入：ular pisere ~ j i 他 们 

加入了我们的行列。④汇合:altiuĽ 

ozen ma seng'er ozen a r j i j u g u morenne 

~ír街子河和清水河最终汇入黄 

河。 

qošulguji qošulguci①赞同者，同 

意的：～lar q o l u n g n i d a m a 同 意 的 

请举手。②〈数〉被加数。 

qošuš ① q o š I 的 动 名 词 形 

式。②〈数〉加法。③〈转〉联系， 

交涉；成，成功，许可：išim～ji我 

的事联系好了，事情成了。 
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qox po^壳，表皮，封面，信袋：daL 

～树皮/sin ^ fg袋。 

qoxqa qovurga助骨：~ s i n i x 肋 

骨/～et肋条（肉〕/～sinix g o r i n 

< >骨痩如柴，痩骨嶙峋。 

qoy I goy羊，绵羊：sixlix～母羊/ 

～km牧羊,放羊。 

( q o y k o t g u j i ) malci, carvici放羊 

人，牧羊人,羊倌，羊工。 

[ q o y y e h l e - ] äpu sorimaq①拉 

羊，牵羊。②请（某人）原谅，向 

(某人）道歉，赔礼：-de q o g a v a r 

拉羊上门（赔礼道歉）。 

qoy-II qoy yetilimäk, qoymaq①放， 

放置，安置，存放，安放:šire～放桌 

子 / u t i x l a m i a i i 'ďí  m u n d a ~ d u g u 把 

行 李 先 放 在 这 里 。 ② 留 ： s a g a l 

qaldir留胡子/saš～留发，留分头。 

③安，安装，镶：teiiiéa guzgu～窗 

户上安玻璃/tiš～安牙，镶牙。④ 

命,取:ad～命名，取名。⑤搁下， 

不提：bu i š n i a r d í  ~ d u g u 这 事 暂 时 

搁下。⑥放行，释放：buzuxjilami 

—a y u r i 释 放 坏 分 子 。 ⑦ 放 映 ： 



Q 

deyin～放映电影。⑧蒸：ehmex ~ 

蒸馒头。 

qoy Iil qoyuq调的，调密的：omaš 

̃vu(J)miš稀饭熬调了 /kiš vašli ̃ 

人口稠密，稠密人口。 

qoylan- qoyulmaq变稠：aš  - m i š 饭 

变稠了。 

qoylandir- qoyuldurmaq qoylan-的 

使动态。 

qoyní qoyun怀，怀抱：qoynímdan 

kiji balani čixi barji从我怀中夺走 

T 小 孩 / u qoynina ing%í balor 

X U j ilíba( r)她怀里抱着一个婴儿。 

qoyuš- qoyušmaq qoy- I I 的 共 同 

态。 

qozi qoza羊羔：～et羊羔肉，羔子 

肉。 

[qozi t i š ) sut cili 〈生理〉乳齿，奶 

牙。 

qozQa- qozilimaq ， ^ ： qoylár 

-g in í b a š l a n m i š 绵 羊 开 始 产 羔 

了。 

qozilat;纖qoziiatmaq接蒸0  

qučil- tayanmaq yôlänmäk依靠0 

qučUaš- ①qučil-的共同态。②相 

依为命。 

qud-qud gurt咕嚇口古鄉：u bir 

zanzi sormani -iti iš dosmiš他把一 

碗酒咕嘟咕嘟一下喝光了。 

quda quda亲家：～bo亲家（指男 

性 ) / ~bo nina亲家母。 

qudur-qudur bulduq-bulduk po-

roq-poroq①口古嚇口古鄉=su yer juy-

inden -iti cix giler水从地下口古鄉 

咕嘟地冒出来。②（水沸声）：su 

~qaynaba(r)水咕嘟咕嘟地开着。 

qulax qulaq①耳，耳朵：~qa e n 顺 

耳，悦耳/qulagi tirang耳背/～qa 

enmigen gahja kiše fayda var不悦耳 

的话对人有益,忠言逆耳利于A/ 

yolax ~dan girča ， síx ~dan citxar左 

耳进右耳出，当耳边风。②耳子: 

qazan , 耳 子 。 ③ 股 : b i r -su 一股 
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水。 

(qulax agri] qulaq agrimaq①耳 

痛。②不顺耳，剌耳。 

〔qulax ax- 〕 qalaq aqmaq 〈医〉耳 

漏。 

[qulax box] qulaq kiri 〈生理〉耳 

垢，耳屎。 

〔qulax m i š a g í ] qulaq yumšigi 〈生 

理〉耳垂。 

〔qulax qoy-] qulaqta tutmaq 记 

住，不忘。 

〔qulax tirang 〕 qulaq egirlašmaq耳 

背。 

[qulaxqa gigir- ] xävär yätkiizmäk 

报信，通风报信。 

[qulaxqa sing-] kulaqqa yaqmaq人 

耳，顺耳：～gan gahjilarni dingna g u 

keler, Mnugan gahjilarni de dingnagu 

keler 的话要听，不顺耳的话也 

要昕。 
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(qulaxqa yet-) qulaqqa yätmäk听 

到，得知，得悉。 

〔qulaxqa yetter-) qulaqqa 

yätkuzmäk传到，得知。 

qulaxGfx qulaqliq, qulaqqap①耳 

套（防冻）：～daxiii戴（套）耳套。 

②带耳套的。 

quBš  gula c ^ (两臂之距)：bir ~ 

orxan 一庹长的绳子 0 

qulišla- gulaclimaq (用)庹量。 

qum I qum沙，沙子：-išinde al-

tun qaz i沙里淘金（费力而收效 

少）。 

(qum d a š ] qum taš沙岩。 

(qum xap] qum xalta沙袋。 

(qum xaxľt] qum qägäz砂纸，纱 

布。 

qum- H qonmaq①落，降落：quš 

dala～鸟儿落在树枝上。②住宿， 

过夜。③栖息。 
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qumax I ^ m Z z ^ yär沙滩，沙洲。 

QumaxD下滩（地名，黄河边沙 

子淤积而成的）。 

qumdur- qondurmaq qum- E 的 使 

动态。 

qumlux qumluq沙地，沙滩：-yer 

沙漠地带。 

qumusqan cumulä 〈动)蚂蚁0 

qumuš- qonušmaq①qum- H ffj^ 

同态。②qum-U的名词形式。 

q u r - I qurumaq ① 干 ， 干 涸 ： 

yulsu -miš泉水干涸了。②枯竭， 

枯萎：dallar ̃gi ( l ) m i š 树 木 枯 萎 

了。③消痩，憔悴:pong～身体消 

痩。 

q u r - H qurmaq①砲：qazan baš ̃ 

砌锅灶。②建设，建立，成立，缔 

造：zahsang ~建立家庭。 

q u r U qur套：bir ～yang，í biqirix 

一套新衣服。 

Quran Qur'an古兰经，可兰经。 

qurban I qurban①（伊斯兰教 

的）古尔邦节。②牺牲品： 

献 牲 / ~ j a r r 宰 牲 。 

〔qurban ayit) qurban kejit古尔邦 

节，宰牲节。 

[qurban vol-] qurban bolimaq就 

义，牺牲o 

Qurban E Qurban库尔班（男 

名）。 

qurbanKx qurbanliq①祭物，供 

品，牺牲品：qoyni～qa j ar i把羊作 

为祭物宰割。②祭祀时所用的： 

~qoy祭祀用的羊。 

qurgu同quruxo 

qurgu čolax namsizbarmaq 〈儿〉 

①无名指。②短尾巴。 

quri quruq①干的，干燥的，干涸 

的： -odan干柴/～ôxse r干咳/ -

arux干涸的水渠。②空的，空洞 

的，空虚的：̃otar空坐（招待不周 
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到）/ -var , ～yan空手去，空手回 

% / -xap tixilmes 〈谚〉空口袋立 

不起来。③虚的，徒劳的：～ad虚 

名 / -cam虛礼，虚套/ ̃ mo lan徒 

劳，徒劳无益。④憔悴的：～ytiz 

憔悴的脸。⑤光秃秃的：～daš光 

秃秃的山。⑥干燥的，干旱的：~ 

yer干旱地区，旱地。 

[quri čin'girix ] pacaq ,paqalcaq小 

腿。胫。干腿。 

qurum qurum烟子5尘土，尘埃： 

～ehjexni isla qarilďirmiš 烟子薫黑 

了 屋 顶 / x a r i d a x i šdine  ~enča 

doldirmiš箱子上面落满了灰尘。 

qurut- qurutmaq①晒干，烘干， 

晾干，烤干，弄干，使干燥，使干 

涸：ašlax～晒粮食/～qan iri ix晒干 

了的杏子，杏干。②喝光,吃光， 

搞光，用光。 

qumx qiiyruq①尾，尾巴：qur(u)šuni 

t i x翘尾E / q u r ( u ) g i m i q i s 夹 起 尾 

巴。②尾部，尾：kimu q u r g u 船 

尾/qurguni yig收尾。③〈转〉剩 

余未做的部分：išnigi qurgu dag'í 

íizíilmiji事情还没有结尾。 
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qus- qusmaq吐，呕吐：qan～吐血/ 

saiísu～吐黄水。 

qusdur- qusturmaq qus-的使动态。 

qusdurgusi qusturguč ( g ) # P ± j B J ： 

~em催吐药。 

qusqung见下。 

[qusqun čo la - ] ho qilmaq作呕，恶 

心，讨厌，厌恶:kišni -t令人作呕。 

[qusqun gel-] ho qilmaq恶^、，口区 

P± ： men～ir我想吐。 

qusux qusuq 口区吐物。 

q u š quš 鸟，禽：-ong'a鸟窝/ ~ba-

la小鸟。 

q u š j i quTci放鹰者。 

qusqun qucqun后鞴，纣棍。 

( q u š q u n qoy-] qucšqun qoymaq, 

xošamät qilmaq①按讨棍，按后 

鞲。②戴高帽子，恭维，捧场，捧 

承，阿谀，抬举（贬义）：mang'a -gu 



Q 

kdimes我不需要人家抬举。 ~蛔虫。②蛆：~v。I生蛆，长妲， 

生虫/ette -č i šmiš 肉生蛆了。 

[ q u š q u n qoyguji] xošamätci捧场 

者，抬举的人，献媚者。 〔qUt tiš] qurut yigän tií虫吃牙， 

虫牙，龋齿。 

qut qurut①虫：guyi soguljang 
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rahat rahät①安乐，安逸，舒适， 

舒服：～gôr享福，享乐，享受。② 

回墓的侧穴：~vnr打侧穴，打偏 

洞。 

[rahat vurguji]挖回墓侧穴的人。 

rakat räkät 〈宗〉拜：išgi～namas 

两拜乃玛孜。 

ralla- sôrälmilik qilmaq拖延，拖 

拉，啰嗦。纠缠，磨蹭：vax～拖时 

间/ang'a ba šqa iš vara sen -quma 

他有别的事你别纠缠他。 

ramazan I ramza 〈宗〉斋月(伊 

斯兰教历的九月）：~ay。 

Ramazan H Ramza热木赞(男 

名）。 

rang ajiz瓤（不好，软弱）：agarča 

pong'-ím  ~ a 病 后 我 身 体 瓤 了 / i š 

etse u - e m e s a 干 起 活 来 他 不 算 
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弱。 

rangna- bärmäk 让，让步：xari 

kiše otargusi～给老人让座/～ber 

出让，转让/ing jaridugu kiše ̃sa 

yaramas只准本人使用，不许转让 

别人。 

rangnaš- berišmäk rangna-的共同 

态。 

rangnat- rangna-的使动态。 

rangzi ät (瓜）瓤子。 

rara ät gäT 〈儿〉肉，肉肉。 

rasnwí①真的，真实的，实在的， 

诚实的：~gahja yanša 说真话，说 

实话。②当真，实在：anigi gigini 

~im他当真来了。 

ratang särkä阉过的公山羊。 
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r a v a x 同 r o x 0 

rax同roxT 0 

raxmet I①〈宗〉恩典，宽恕 :xu-

dani(gi)～i胡大的恩典。②感谢， 

谢意：~et表示感谢。 

raxmet I I 天 神 。 

r a z i I rozi 〈昔〉满意，愿意，知 

足：u bu išden ～etba他对这件事 

很满意。 

〔razi et- 〕 razi qilmaq 使满意： 

kišni 4 人 满 意 。 

(razi vol-] razi bolmaq满意，满 

足，知足，甘愿：en'gex gorgusine～ 

甘愿受苦。 

Razi E Razi热兹（女名）。 

rebbi ol avul räbbyl äväl伊斯兰 

教历三月。 

rebbi ol axi'ri räbbyl axir伊斯兰 

教历四月。 

rehimu I rähim仁慈，慈悲：̃et 

发慈悲。 

Rehimu H Rähim热黑木（男 

名）。 

Rejib I i^'äp热吉布（男名）。 

r e j i b H räjäp伊斯兰教历七月。 

reli- turdurmaq惹。 

renvu väzipä任务，职责，使命。 

resul rosul 〈宗〉使者，钦差：mu-

hammed allanigi～(！er穆罕默德是 

安拉的使者。 

reyis räis①〈宗〉教主代理人。 

②〈转〉主持人，主席。 

Ribun Yapon曰本（国）：-kiš曰 

本人力 

riigi intayin nahayit非常，很，极， 

真，十分，格夕卜，蛮：asman ～sox天 

气非常冷/ u piširgini et -dahlia她 

煮的肉可真香啊，真好吃。 
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rila- gäp qilmasliq言语，搭腔=~ma 

别言传，别搭JÉ/～mada yiir < > 不 

打招呼就走，不告而别。 

riila- kiicimäk①使劲，用劲，卖 

力，用力，加油：～da d a t 使劲拉/ 

～da šugur加油跑。②相好；亲 

热，亲近，亲昵：uširse išgisi eligi 

～yOXa看来他俩不太亲热。 

riino qkiq①热，闹，热火：at 

minišgen yerde riigi～赛马场上可 

真热闹啊。②繁华，繁荣：~yer 

繁华的地方。③有趣的，趣味很 

浓的：-dombax有趣的故事，趣味 

浓厚的故事。 

rifíx ov(/ärän)猎物：～vur打猎，狩 

猎，打岩羊。 

rífiíxji ovci märgän猎人，猎手，猎 

户。 

ritítxvur- ov qilmaq ovlimaq狩猎， 

打猎。 

riziqi risq 〈宗〉①（真主给予生 

物的）给养。②〈转〉福气，福分， 

福禄，福寿,Q福：ang'a - v a r a 他 
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有福气，他有福分/ -ver 〔 ender] 

降福。 

[riziqi ver-)带来幸福，降福。 

(r iz iqí verguji)带来幸福的人，福 

星。 

rínne et- sävťi qilmaq忍，忍耐。 

rínmin deybio hälq väkili人民代 

表。 

rínmin fayen hälq sot mähkimisi 

人民法院。 

rínmin gungshí hälq gongšesi人 

民公社。 

rinmin gungxego hälq jumhuriyiti 

人民共和国。 

rinmin jefangjun hälq azatliq 

armiyisi人民解放军0 

räimin zhinfu hälq hôkiimiti人民 

政府。 

rohe rox①灵魂：～ni yalatqan ki§ 



R 

丢掉灵魂的人。②精神，心灵，情 

绪：~dunya精神世界。 

rola- äpu qilmaq饶恕，宽恕，原 

W、。 

RomG/^希腊，拜占庭。 

rox ravaq楼，楼阁，城楼。 

roxset ruxsät允许，许可，准许：~ 

ver允许，准假 / ~ s。 r请假 /men 

dašina va(r) gur dise abam ̃vi (r)mur 

我想外出，可父亲不允许，不同 

意。 

roxzanzi yapqucluq qaoa盖碗子。 

rozi roza 〈宗〉斋：～tut纣斋，闭 

斋/～a š开斋/ -ayit开斋节，肉孜 

节。 

rozum rast 〈宗〉（发誓语）肉孜 

姆:mang'a -yoxdir我以斋来发誓 

没 有 ( 某 个 东 西 ) / m e n -varmaji 

我发誓没有去，我真的没有去。 

run tivit ， mamux线：~yi级衣。 

runyi tivitliq popagka线衣。 

ruži korpä褥，褥子。 
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sa'at saät①时间，时刻：bir～ot 

稍等片刻。②点，小时：～nehje 

几点？ 

sade I saadäí幸福，福气。 

Sade H Saadät萨岱（女名）。 

safa safa沙发。 

sága tosma坝，堰，闸口，闸门：~ 

ačil开坝，坝被冲开。 

sagal saqal胡子，胡须：-digi a š 

xusaxqa dôymes〈读〉粘在胡子上 

的饭粒填不饱肚子，胡子上的饭 

吃不饱。 

sagalux saqalliq有胡子的，大胡 

子的： q a r a~黑胡子的人。 

sagat qara bugday养麦。 

sagín- seginmaq想念，思念，怀 
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念：ata-(a)nani ~怀念父母。 

sag'índir- segindurmaq sagín-的使 

动态。 

sag'íniš- seginišmaq sagín-的共同 

态。 

sagír gas ,pang耳聲的，聋子：qu-

laxni ～etder震耳欲鸯。 

sagírlan- gas bolmaq变聲：ang'a 

agroxor digca q u l a g í ～miš他得病 

后耳朵变聋了。 

sagirlanc&r- gas qilmaq搞聲，震 

聲：bombulax došiča kišnigi qulagíni 

̃ša(r)大鼓响得把人的耳朵也给 

震聋了。 

sagiis同saxi'So 

saagít mänqidat家具,家什。 



s 

sajax uSšaq cii^šäk碎末；琐碎，琐 

屑（多指布屑）：bôz～布屑。 

sal I SG^'̶Ú^独木舟，小舟，戈!J 

子，筏子，木排：~vur划舟/qoš ̃ 

双舟。 

sal - H kap ätmäk①吃（粉状的）： 

tagan～吃炒面。②（把牲畜）赶 

到 放牧：mallarni dagqa -dugu 

把牲畜撒放到山上。 

sala- ertmaq①擦,抹,拭：turma 

～擦萝卜丝。②擦，涂：yiize yag ~ 

脸上擦油（涂油脂）。 

sálaš- ertišmaq sala-的共同态。 

salat- ertkmaq sala-的使动态 0 

salla- gäzlimäk ， cänlimäk①量： 

bôz～量布。②瞄准：jamaga～瞄 

准目标。 

salen- salpaymaq垂，吊，鸯拉，呈 

垂：～qan gugutar垂髮/budaxda 

armutlar ̃ca oturba (r) ( otbar ]树枝 

上垂着累累果实。 

salenčix ilänggiic秋千：-oyna打 

秋千。 

salender- salpaytmaq salen-的使 

动态。 

salém sahjin①凉爽的，凉快的： 

-yel凉R/asman～天气凉快。② 

微微的，轻柔的：~yel微风，和 

风。 

salgínlan- salqirúimaq乘凉，纳凉： 

dal juyinda～树下乘凉0 

salgíhlaš- salqinlašmaq ( 天 气 ) 凉 

快起来。 

salg'ínlat- salqinlatmaq salganlan-

的使动态。 

salim salám ( 穆 斯 林 问 安 语 ) 问 

候,致意；敬意，敬礼:～et问候， 

问好 / -ver致赛俩目，致敬，问 

候/ -verme var去问好，去请安/ 

~yanďír 还礼，回礼，答礼。 

(salim ver i š - ] salamlolmaq互致 

赛俩目，互相问候，互相打招呼。 
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Salir Sala,撒拉尔族，撒拉尔 

人。 

salnia salga, kamaläk (拋掷石子 

用的）炮绳；投石器：qoy kotguji 

očiix -vurganda qoynigi mong'asini 
vuri' sundarmiš牧童打炮绳时，不 

慎打断了羊角。 

Salur Salur撒鲁尔（乌古斯部落 

之一支）。 

s a m 以 ⋯ ⋯ 看 待 （ 否 定 式 ） ： U 

kiš ̃da yoxa他不是人，他不算 

人。 

samagu qiz jiyän甥女，夕卜甥女。 

Samarqan Sämärqänt ( 中 亚 ) 撒 

马尔罕。 

samsax samsaq 〈植〉蒜，大蒜。 

san san数：qoš ̃ 偶 数 / ̃ y o x 无 

数。 

san'guan ekiskursiyä参观，观光。 

san'guan et- ekiskursiyä qilmaq参 
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观。 

san'guan etguji efdskursijíci参J?^。 

sana- sanimaq①数,数数，点数， 

计算，统计，普查:Mii ~数钱，点 

钱，点纱票/ ~ mi č ta dolba (r)diqu-

ma 〈谚〉没有数就说足够（不要信 

口开河）。②认为，算是：men ani 

yaxši balor ira dí ~bur我认为他是 

一个好孩子。 

sanal- sanalmaq sana-的被动态。 

sanaš- sanašmaq sana-的共同态。 

sanax sanaq数，数字，数巨：～sa-

na数数字。 

(sanax sanaguji]同sanaxji②。 

sanaxji bogaltir①统计员；会计； 

数学家。②〈迷信〉算命先生。 

sanban qisquc taxta (打墙时用的) 

板子，夹板。 

sancíx sanciq 〈医〉绞痛，岔气：bi-

ilini -girmiš他的腰给岔气了。 



s 

sandux sanduq柜，柜子：agaš～木 

柜Am～面柜。 

sanduxji sanduqci①做柜子的人。 

②卖柜子的人。 

sang I šurmäl冰排（大块浮冰）： 

môrendigi muz irimiš ̃en giba(r)河 

里解冻了，冰排漂流下来了。 

sang H kat (存放粮食或其他东 

西，上面可供睡觉用的）木板箱， 

木柜。 

sangku sang, ambar仓库。 

sangsu I (初冬清晨水中带有冰 

碴的水） 

sangsu H uzmä 〈植〉桑，桑葚儿： 

-dal桑树。 

sai\jila- sancilimaq扎，截，刺：yigne 

-ganka agri像针扎一样疼/ayaxqa 

-gan tigen扎到脚上的刺。 

sanjixla- sancilmaq酸痛，绞痛： 

yagrim ~ agrir我的肩酸痛（刺着 

痛）。 

sanpan cot算盘。 

〔sanpan vur- 〕 cot soqmaq①打算 

盘。②合计，盘算。 

sanzi sangza馓子(食品)：rozi 

heyitde heme kiš oyinde ～pišinniš 

肉孜节家家都炸了馓子。 

sap sap.däst把子，柄，杆：turi～铁 

铣ÍEAurex～木锨把。 

sappa illiq温暧的，温和的，暖和 

的，和煦的：-asman暧和的天气/ 

～giin< >火热天，盛暑。 

sappalan- ilimaq变暖和：iišinji ay 

ôtgine asman ̃ í r 一过三月份，天 

气就变暖和了。 

sapKx- sapliq带把的，有柄的：~ 

palda带把的斧头。 

sar- oramaq ， yôgämäk缠，绕=orx-

an～绕绳子。 

sar-sar (切菜或割草声）嚓嚓。 

sar gan- I sargaymaq发黄，变黄。 
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[sarganqan agrax] seriq kesäl 〈农〉 〔sari geme 〕 seriq cašqan 〈动 > 黄 

黄锈病；黄萎病。 鼠。 

sargan I I 酸 水 。 〔sari golex] { 动 ) 黄 牛 0 

sargandír- sargagtmaq①sargan- 〔sari jijex 〕 seriq giil 〈植〉黄刺 

的使动态。②（口朝下）竖起来： 梅。 

langxani «-da  išindigi  yagni xoduidugu 

竖起瓶子，把里面的油倒出来。 〔sari juyin] seriq härä黄蜂。 

s a r i bargansiri①越来越 ，日 〔sarif q u š ] seriqqušqac 〈动〉黄鸟， 

黄鹰。 

越来越冷/va(r)gan -yemenlen日 

趋恶化。②边，面:bu～这边Ai ~ [sari sorma 〕 seriq haraq黄酒。 

那边。 

〔sari su 〕 seriqsu 〈医〉黄水，胺水。 

s a n I seriq黄的。 

〔sari tigen 〕〈植〉黄刺。 

〔sari altun 〕 seriq altun黄金，赤 

金。 [sari t i š ] seriq tuš黄铜。 

〔san armut 〕 seriq amut 〈植〉黄 〔sari turma 〕 sävzä黄萝卜，胡萝 

梨。 

C sari burgut]〈动〉黄莺，黄鹃。 〔sari tiix 〕 seňqtvk惹毛，寒毛。 

〔sari gemdur] seriq kändir 〈植〉黄 s a r i H saray上房（正房）；宫，宫 

麻。 殿，宫庭;官邸;大厦,会堂。 
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san duz côUjäzirä ， côlluk荒滩，荒 

地，荒漠，戈壁滩：~aš 开垦荒滩， 

开荒。 

Saií vuyvur Seriq Uygur黄头维 

吾尔（裕固族的旧称）。 

sasi muttähäm ^ 6 ^ í f ÍŽ, ffiitíf 

径。 

〔sasi et-〕 muttähämliq qilmaq抵 

赖，耍赖皮，耍无赖，胡搅蛮缠，蛮 

不讲理。 

〔sasi etguji 〕 muttähäm无赖，恶 

棍。 

saš 5ač 头发o 

〔saš dax- 〕 nikalanmaq成婚，完 

婚。 

sašKx cacliq头发多的，有头发的： 

~q'ľz头发多的姑娘。 

sasselime korsätkilc barmaq, bigiz 

hol同iman burmax 0 

〈转〉叛卖，出卖:dosdanini～出卖 

朋友/diišmen ilinden gaga-inila (i)ni 

̃mamiš在敌人面前他没有出卖 

自己的兄弟。 

satiš- setišmaq sat-的共同态0 

safíx setiqšiliq ， soda-setiq买卖,生 

意：～et作买卖，作生意，经商。 

saffxji setiqci商贩，买卖人，生意 

人。 

satíxli iš soda商业，贸易；商务。 

sattír- satturmaq sat-的使动态〇 

satqan satqin①叛徒，背叛者，叛 

卖者，变节者，倒戈者。②（骂人 

的话）卖淫者,出卖肉体者。 

satquji satquci卖主，出售者；兜 

售者，兜销者。 

sat ís撒赫斯(撒拉族姑娘出嫁时 

的哭调，相当于其他民族的出嫁 

歌）：lagla哭撒赫斯，哭嫁。 

sat- ^，①卖，出售，推销。② saxís segišmaq①sax_的共同态 
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② 同 s a x ťs。 

sarit sayman①家具0②器具5 

器皿：zanzi ^ 具 。 

sazi qirguc擦床儿o 

sesän sen(你）的减音形式。 

sebeb säväp①原因，缘故，缘由， 

理由，起因：̃išde找原因。②机 

会,机遇：bu ̃ni š iqatquma不要放 

过这个机会。 

〔sebeb et-] säväp qilmaq①借 

故，托故：agrax varde -quma不要 

借故有病。②想法，想方设法： 

~se iš cingnar只要想办法事情总 

会成功。③介绍，成全，使结良缘: 

bu išgisinigi išine men～gi čingna g 
usi cingnamagusini yiša  bilmiga(r)ffe 
俩的事我可以从中介绍(提亲），能 

不能成全还说不上。④治疗病，医 

治病：agraxjiga bir～给病人治病。 

(sebeb vol-] säväp bolmaq造成， 

致使，导致，弓【起：anigi gemiginine 

kem ~ j i 他 没 有 来 是 谁 造 成 的 ？ 

他没有来的原因是什么？ 

• 250 • 

sebebji säväpci致因者，发端者。 

sebeblix säväplik有原因，有缘故， 

有理由：bugtin asman yagqan -pis-

er oyde bir gun dingji今天下雨的 

缘故，我们在家休息了一天。 

sedeqe sadiqä 〈宗〉布施，施舍物： 

-ver给布施/ -č íxar 施舍财物。 

sedeqeji sädiqici化缘者。 

segere- säkrimäk跳，跳跃：gala6a 

～高兴得跳起来。 

segereš- säkräšmäk①segire-的共 

同态。②跳法，跳姿:anigi ~ i riigi 

yahjuxa她的跳姿非常优美。 

segeret- säkrätmäk segire-的使动 

态。 

seji qušqac^ ，麻雀0 

seji burmax cimcilaq小拇指。 

sejide säjdä 〈宗〉叩首礼拜：̃en 

跪拜。 
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sekkis säkkiz八。 

sekkisen säksän A ̃ h o 

sekkisii^ji säkkizinci第八。 

sel sälykäľkiin洪水：̃su asitla(r)ni 

merlimiš洪水淹没了农田。 

seler sälär你们。 

selíam同salim 0 

seliamaleykum salamuäläykum 

(伊斯兰教众见面时招呼用语） 

您好，祝您平安。 

sen I sän你。 

sen-E ôcmä/c媳，灭。 

sender- ôcurmäk 熄灭，扑灭： 

ciraluxni～把灯熄灭，熄灯/ot～灭 

火。 

serex teyiz①浅，浅显，浅薄：ma-

nisi ̃ 内容浅显。 ②稀少的，稀疏 

的：kiš ̃人稀少，人烟稀少。 

serexlen- teyvdc^maq变浅，变稀 

少，稀疏：dzensu～ji河水变浅了 。 

serexlender- serexlen-的使动态。 

sesir siiyduk latisi尿布。 

sešenbe säymribä星期二 ，礼拜 

sevap savap①〈宗〉报酬，报偿： 

~al得到报偿。②好事，功德：~ 

dat积德7～laQa〔 ̃ i š qľl]行善，做 

好事。 

sevapKx savapliq劝人为善的，行 

善的，好的，慈善的。 

sexsen同sekkisen 0  

sey säy菜〇 

〔sey exguji 〕同yaš exguji 。 

seyfun säypung ， mašiniii裁缝，裁 

剪师。 

seygou setivalmaq采购0 
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seygoujiian mal setivalguci采购 

员。 

seyli toyluq①彩#L。②见mal。 

seyvu maliyä财务，财政。 

si- siymäk尿，撒尿，小便：sudiix ̃ 

撒尿，小便。 

sider- siydiirmäk si-的使动态。 

sidir sär两：bir -altun 一两黄金。 

siidu cäydo菜刀，切刀。 

sifun pintuza粉条，细粉。 

sigen I puraq气，气味：dahli～香 

甜味/lanzax～臭味。 

sigen- H sesmaq①(气味)臭，难 

闻，发臭味：piššinigi qani ̃er臭虫 

的血是臭的。②嗅，闻：~de vax 

闻一闻。 

sigender- puratmaq sigen-的使动 

态。 

sigengusi qoltuq sesigi 〈医〉腋臭， 

狐臭,狐臊。 

siigí bayiqi刚才的，方才的：~kiščux 

kemderi刚才的那个人是谁？ 

sii abaya ， baya刚，刚刚，刚才，方 

才：~ge 0)gen kišni  sen danľro? 冈lj 

才来的人，你认识吗？你认识刚 

才来的人吗？ 

syi šopur司机，驾驶员。 

syira- cacrimaq溅，四溅，飞溅：ot 

～火星四灘/yang，í biqirixqa paljax 

̃miš新衣服上溅上了泥巴。 

sijiraš- oacrašmaq sijira-的共同态0 

síjirat- cacratmaq sijira-的使动态•• 

tuxurjaxni～唾沫星子乱溅。 

sijux同siidiixo 

sila- qatlimaq, dästlimäk ① 叠 ： 

yorgan ̃ Ž Ä / b i q l n x n i ̃de qoydugu 

把 衣 服 M * 放 好 。 ② 垛 ( 整 个 地 

堆 ) ： b o g d i n i dagatdugu把珠 

好的麦捆摊开。③摞:zanzini～摞 
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碗。 

Silang^T^ig西宁（地名）。 

s i l a š - dästMmäk sila-的共同态。 

silat- dästlatmäk sila-的使动态。 

silge- silkimäk①抖搂，抖动，摇 

晃：čiixi～抖毡子。②甩：elni～甩 

手/baš～鬼头。 

sili mkil形式，形状，式样，样子： 

dot～四方形/uzun dôt～长方形。 

sílin šiling 〈军〉司令。 

silinbu silingbu 〈军〉司令部。 

silinyen silingyiiän 〈军〉司令员。 

sffla- päräz qilmaq猜度，猜疑，猜 

想，猜测：aba sang'a nang al gimiš 

sen bir～你猜一猜爸爸给你买来 

的是什么？ 

simen xemir面，面团；死面-eh-

mex 死面饼。 

s i m u r l a - cylanmaq思索，思考，考 

虑；思谋：-volda y a n š a 考虑好后 

再说。 

siimus semiz胖的，肥的，肥沃的： 

~et肥肉 /~yer肥沃的土地。 

siimuslan- sämirmäk变胖，变Ä巴： 

dagdagľ qoylar ̃miš山上的羊只变 

肥了。 

siimuslanďír-  sämirtmäk  siimus-

lan-的使动态。 

siimusKx semizliq siimus的名词形 

式。 

sin xät信，书信。 

sin'ger- mišqirmaq pumi～搏鼻涕0 

sing- I "ngmäA消化，吸收：yigini 

ahdux vo (l)miš d a g í ̃mur吃得多 

了点，还没有消化。 

sing- H singmäk①渗：su qum 

išine - b a r j i 水 渗 进 沙 子 里 。 ② 

印，刻；深入，铭记：gahjang 

gunima～ji你的话铭刻在我心里。 
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③沉没：môrene～沉没在河里。 

sing，ar singar单，一只：-qol 一 

只胳膊，独臂/ -goz 一只眼，独眼 

龙。 

singča singm清茶0 

singdir-①sing-的使动态：yirex 

～渗透心血，付出心血。②消化， 

吸收。 

sing"ír daš singir taš石膏。 

sing r ir yaní singar yan歪,斜的： 

̃yiir不走正道，走歪路。 

singna- tilimäk①同sing- I 、 II 0 

②祈求：yaémur～（民间）祈雨， 

求雨。 

singnat-同singdir-。 

singni singil妹妹。 

singyan xalimaq情愿，甘心，愿 

意：balalara vuľi nehje molansa da 

～a为了孩子们，再辛苦也是心甘 

情愿。 
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sinigi sening你的。 

sinix songäk①骨，骨头：-yilix 

骨髓。②骨节；气质： 

kiš有骨气的人。 

(sinix č ľx ] meyit uzat maq出滨。 

[sinix et] sôngäklik gôš 带骨肉。 

(sinix kul] jäsät kiili骨灰。 

[sinix mosi] ugä, bugum骨节，骨 

关节：sunqan～orni g a e n m i š 扭 伤 

的骨关节复原了。 

(sinix un] songäk uvigi骨粉。 

〔sinix vula-〕 sôngäkni ornigac 

ulUrmäk正骨，接骨。 

〔sinix yiilim ] songäk yilimi骨胶。 

[sinixge gir-] jandin ôtmäk刺骨： 

sox yel -barir寒风刺骨。 

[sinixni ornľga ender-]同sinix vula。 

sinix vulaguji tengikci接骨匠。 



s 

sinixlen- sdngäklišiš骨化，变成骨 

头：bu kišnigi  mišax  sinigi ~ m i š 这 

个人的软骨骨质化了 （变成骨头 

了）。 

sinjir zänjir①链，链条：kirit～钥 

匙链。②锁链，镣铐：boynina gi-

idergane 在脖子上的锁链。③ 

扣子：qo～门扣子。 

sii\jirla- zänjirlimäk扣：qoni～扣 

门。 

sinjirlan- zänjirlänmäk sinjirla-的 

被动态。 

sii^jirlat- zänjirlätmäk sinjirla-的使 

动态。 

s inj ir f íx zänjirlik①有链子的，带 

链子的：～it带铁链的狗。②有 

扣子的：~qo有扣子的门。 

sir I sim①（金属）丝；dimur~|失 

丝 / ~ 0 ™n 铁 索 ， 钢 丝 绳 。 ② 电 

线：dienxua -dat拉电话线 0 

s ir n (撕布声）哧。 

s i r l (形容炮弹、枪弹等在空中 

飞过的声音）咝,嘘。 

[sir-sir et-] pizildimaq发滋、?兹声。 

sirat sirat 〈宗〉斯拉特桥(伊斯兰 

教传说中谓世界末日来临时所有 

生灵都要通过的桥）：-kômurden 

ôt过斯拉特桥;过鬼门关。 

sirga halqa, sirga ,zirä耳环，耳坠。 

sirge sirkä虮子：bašše～ot头上生 

虮子。 

s irgele同s i lge 。 

s i r g e l e š - silkišmäk sirgele-的共同 

态。 

sir g elet- silkirmäk sirgele-的使动 

态。 

sirgi siizgä萬子。 

s i r i l -同diy in 。 

Sir í š -①吸附：bi iqMxqí toiíx～衣 

服上吸附尘土。②厮，厮打：～& 
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yurug厮打o 

sirKx simliq sir的形容词形式。 

sirnax tuyaq蹄：at～马蹄/ -damur 

蹄筋。 

sirun丝绒：~giiui丝绒盖头。 

s i i r u sogaq íamal①寒风。②碟 

子。 

sishilan- cingdimaq搞瓷实，弄结 

实，坚固：xang vurča yer - m i š 打 穷 

以后地基瓷实了。 

siuli I kiizluk ziraät秋季播种的 

作物：～turma秋萝卜。 

Siuli H SOgäl 〈医〉疣，肉赘，瘊子： 

ahrun～黄褐色的瘊子。 

six- jinsiy alaqä性交。 

siyix siygäk尿多的，遗尿的，尿床 

的：-bala爱尿床的孩子。 

s iy ix j ín siygäk adäm爱尿床的，尿 

床胎。 
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sizix^线，线条，道，纹路：diiz 

~直线/ -xuala画线，画道。 

sizixla- sizmaq画：sizix～画线,画 

道。 

sing- I singmäk yagmursu yer 

juyine ̃ba ( r )miš雨水渗入地里去 

了。 

Sing E qävät层：beš ~ rox í五层楼 

房 / i šg i～ te i j i两层窗户，双层窗 

户。 

sírgí yaní singiryan歪斜的：～走， 

歪着身子走。 

síx I ong ，sag右：～el右手/ - y a n í 

右边。 

MX-n sigrrmq盛，容纳，装（得） 

下，放(得)下：bu ziutanga dot su

jax su ~ir这个缸内能盛四桶水。 

sáŕx-EI siqjnaq狩，挤：šiigunni - j ^ 2  

毛巾/siit～挤奶。 

sáfx-lV sagmaq①挤，狩šugun～： 

saxstít～挤奶/。②稠的，密的，稠 
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密的：~elex细箩/ ~ex密植。 

s í x V ságam①健康的，健在的， 

安然无恙的：xarkiš～a mu老人健 

在吗? /amam bija ～emesa我母亲 

有些不舒服。②完好的，完整的， 

没有遗失的：saxttíng～a你的东西 

完整无缺。 

〔six vol-] saqaymaq疫愈：agrax ~ 

病愈/～隠gan agrax不愈之症，不 

治之症。 

SÍxVI qoyuq 9qelin调的，调密的。 

〔six elix] qelin ägläk细萝。 

Sixďír-  sigdurmaq①six- H的使动 

态。②宽容：u mini -maj i他容不 

得我;他排斥我。 

s M r ôkiiz阉犍牛。 

s M r a g r a x tutqaq 〈医〉癲痫病， 

羊角疯病。 

sMš-① s ig i šmaq容纳：~da otur 

挨紧坐。②änäšär相处，合得来： 

u heme kišla ~ i r 他 和 谁 都 合 得 

来，他同所有的人相处得很好。 

sänsdur- sigišturmaq sM§-的使动态。 

Sixla- saqlimaq①保持，维持，维 

护，看护：agraxji～看护病人/urux 

qašni～保持亲属关系/qo～看门， 

护卫。②等，等待：qonax～等客 

人。③〈宗〉保护:xuda～éi让真 

主保佑。 

síxlaguji muhapizätci守卫者，守 

护者;警卫员。护兵，卫兵，看守： 

qo～门卫/xoy～护林员o 

SÍxlan- saqlanmaq①sixla-的被动 

态。②防止，预防，避免，力戒:iš 

číxqusinden ～防止出事，防止出问 

题。 

síxlaš- saqlašmaq sixla-的共同态。 

Sixlat- saqlatmaq sixla-的使动态。 

síxlax sagliq母绵羊。 

s'íxsagan segizhan ^§|0 

so I jiyän甥，夕卜甥。 
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SO-E sovmaq①变凉，变冷：su ̃ m i š 

水凉了。②灰心，冷淡：a n g ' a 

g u u m m ^ j i 我 对 他 心 凉 了 , 我 对 他 

灰心了。 

sobo sobo草包：草包，不顶 

用的人。 

sochang mäš mäydani操场。 

sodl axSamliqqa 晚上，今晚：~ 

goriša 晚上 JÄL/～腿ng，a g e 晚 上 到 

(我）这里。 

sodír- sovatmaq so- E 的 使 动 态 ： 

suni～把水放凉。 

sodírgusi 〈技〉冷却器。 

sofi sopúiq (伊斯兰教的）苏菲 

派。 

Sofiya Sofiyä①索非亚（地名）。 

②索菲娅（女名）。 

s o i a olaq (喂牲口的）槽。 

sogala I soqa (大的）臼。 

[ s o g a l a d a š ] 曰石。 

sogala- H soquSmaq斗。 

SOgala-IQ iLsmäk抬：jijexni tox～！niš 

载 花 给 掐 了 。 

s o g a l a š - soquSmaq sogala-n、lfl的共 

同态。争斗：u i š y e  u l i č o s i ~ b a 为 

这事而他们争斗。 

SOgalat- soqušturmaq sogala- E ^ ffl 

的使动态：tox～斗鸡。 

sogaljang mäddä sazang①姻虫： 

~em打蛔虫的药，祛蛔虫药。② 

蚯蚓。 

sogan piyaz 〈植〉葱：gôx ̃新葱/ 

̃ b a š 葱 头 。 

( s o g a n a l a l o ] piyaz c i卖葱人，口4 

卖声。 

[ s o g a n c o g a d i ] 葱 臊 子 Q 

[ s o g a n j i j e x ] piyaz giil葱花。 

soji sociyälci媒人，媒妁；婚姻介 
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绍人：esgi gahjila yanšisa " asmanda 

bulut yoxmasa yagmur yagalmas ； zi-

iminde -yoxmasa urux tudalmas"俗 

话说:"天上无云不下雨，世上无 

媒不成亲。" 

C soji et-] älci qoyrrmq说媒，做媒， 

撮合;求请。 

[soji vol-] älciliq qilmaq当媒人， 

做媒。 

sojibo soci媒大人，媒人。 

sojixla- säkrimäk, atlimaq 

跃：losa qodax ～b a ( r ) 骡驹在^/ 

ornída～原地弹跳。 

SOjíxlaŠ- säkräšmäk sojixla-的共同 

态。 

sojixlat- säkrätmäk sojixla-的使动 

态。 

sola- I solimaq锁：sanduxni～锁 

面柜。 

sola- H mäškä dässimäk 操练： 

čirix～练兵。 

solan- xatalašmaq做错,犯错误：u 

i š̃miš那件事错了。 

solanďír-  xatalašturmaq弄错5搞 

错：~guji men der, u emes der 搞 

错的是我而不是他。 

solaš- solaämaq sola- I 、 U的共同 

态。 

solat- solatmaq sola-1 、 I I 的 使 动 

态。 

solax näpäs气息，呼吸：～gin呼 

吸困难/ang'a ~vo(l)sa kuš yoxa他 

有气无力（形容无精打采的样 

子）。 

[solax al-] näpäs almaq呼吸，喘 

气，喘息：dag baš ina c íxqanďí  men 

~ a l m U r 到了山顶我就喘不过气 

来。 

〔solax č i x - ] avaz ciqarmaq出声， 

吭气。作声。 

[solax c'íxar-] näpäs ciqarmaq呼 

气，吐气：～Žan uni 〈语言〉吐气 

音，送气音。 
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〔solax gin] näpäs bogulmaq(siqil-

m^)呼吸困难，哮喘，上气不接下 

气，气喘嘘嘘：u - l i n m i š d e 〔 anigi 

solagí ginlinmišde 〕 gahji de yišal 

yoxa他气喘嘘嘘连话也不能讲。 

solax alffir- hasiratmaq solaxal-的 

使动态。 

solax ališ- hasiraJ maq solaxal-的 

共同态。 

solian et- mäšiq qilmaq操练0 

song song, keyin①后跟：ayax～脚 

后跟/liong'a ̃n í jijex j a l a袜子后 

跟上绣花。②••••••以后，oyleden 

～午后/bugtaden -men yaxši ôrg 

en'gi从今以后我一定好好学习。 

sor- sorimaq问，询问，质问,打 

听，垂询：soal 〔 soval 〕～提问题/yol 

～问路。 

soraš- mäslihätläšmäk①sorl-的 

共同态：salim verca ~互相致赛俩 

目问候。②商量，商讨，商议,磋 

商;协商：~de et商量行事。 

sorašdir- soraUwrmaq①打听,询 

问，查问：iš ci'xqan sebebni～查出 

事故的原因。②使⋯，‧商量。 

sorašquji  mäslihätci顾问；参谋， 

谋事，参事：u pisi (r)nigi xari ～der 

他是我们的老顾问。 

sorax soraq①问题，疑问，疑点。 

②审问，审讯。 

〔sorax sor-] soraq qilmaq审问，审 

讯；质问。 

〔sorax sorguji 〕 soraq mäslihätcisi 

审判员，陪审员。 

sordír- soratmaq sor-的使动态。 

sorma haraq酒：~ i š 喝 酒 / ～ 

satqusi yer卖酒的地方；酒铺，酒 

馆，酒吧间/men ～ i š m e s 我 不 喝 

酒。 

sorma čajung rumka酒杯，酒忠， 

酒器：ani(gi)gôzi -k'ímala (kamaga) 

她的眼睛像酒杯（那样透明）。她 

的眼睛像杯美酒能醉人。 
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sormake haraqkäš酒鬼，酒囊饭 

袋。 

soor-I sugarmaq (给牲畜)饮水。 

soor- II sorumaq扬，嬢扬：yiidun 

^ 场 / a š l a x ～ 扬 粮 食 。 

sooriS- soort-1的共同态0 

soorit- sogartmaq ,soorutmaq soii-1、 

n的使动态。 

sošin et- kôngiil bôlmäk操心，操 

持，操劳:ôydigi išlarni  ^ 劳 家 务 。 

sova qovm氏族，部落。 

soval soal问题：-sor问，问题，提 

问/ ~qoy提出问题。 

〔soval sorguji ] soal sorguci提问 

者，提问人。 

[soval verguji] javap bärguči 答者， 

答案人。 

soval-javap soal-javap问答。 

sovan soqa梨：-tiš舉禅，犁头。 

sovauji①犁地的人。② <数>七 

星。 

sox I so^zg①冷，凉，冰凉，寒 

冷：~yel寒风，冷R/asman～天 

冷 /bašše～su tox头上泼冷水。② 

冷冰冰的，冷淡的，冷漠的，冷酷 

的：～Siri '冷冰冰的脸fe/~yirex 

冷酷的心。③凉性：～em凉性 

药。④寒冷，凉：~qa c i d a 耐 寒 / 

~en天凉了/~vol着凉，感冒。 

SOX-II salmaq塞，放入，装入，插 

入：yanjuxqa～装入衣袋。 

SOX-issi sogaq-issiq冷暖：kôpčilix-

nigi ~ga guuní  qoygu keler应该关 

心群众的冷暖，关心群众的温饱。 

soxďír-  saldurmaq sox- E 的 使 动 

态。 

SOHl- SOX- II的被动态。 

SOlďŠ- SOX- n的共同态。 

soxlan- sovumaq变冷=asman ~ j i 
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天变冷了，天冷起来了。 

sozi qulup锁，锁子o 

sofiye sopi 〈宗〉苏菲（虔诚的信 

教者）。 

SOgine- cibangšimaq①厥子，乱職 

乱跳:at～马尥蹶子。②〈转〉暴 

跳起来，暴跳如雷，大发雷霆；u 

bu gahjani angna g ani ～barir他一 

听这话就暴跳起来。 

SOgU karvat坑，床：-baš床头，坑 

头/issi～热炕。 

SÔUe- saylimaq选举，推选，评选： 

bašlíx～选举领导/sungzhang～选 

举村长。 

sollen- saylanmaq sôlle-的被动态。 

SOlleš- saylanmaq①sälle-的共同 

态 0 ② 选 举 ： ～ q a n u n 选 举 法 / 

~ g a n g 选 举 ~ d e n qal落选。 

sollet- saylatmaq sôlle-的使动态。 

solligiiji sayliguci选民，选举者0  
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s ô n 随 随 ；边 边 

～yit gi (l)guji]er '-yiďígi  ， 

guyquma(大家）随到随吃，不用 

等。 

s ô n ' g u r soqa (小的)白：～la muš 

dey用臼捣花椒。 

son'gur d a š soqa toi臼石。 

sopse同sofse0 

sorel- sôrälmäk①sôre-的被动 

态。（长布条，长衣下部在地上） 

拖着，曳着：dôníng yere～ba (r)你 

的冬（长衫）拖在地上。②拖着 

步子(走)：u enjigini～6a yurba(r) 

他在拖着步子走着。 

s ô r e š - sôrälmäk sôre-的共同态。 

soret- sôre-的使动态。 

sôxlen qirgul①雉，野鸡。②〈转〉 

(民间特指）旧时拉客的私娼。 

SOXSe sUpUrgä扫帚：tar～答帚（糜 

子杆做成的扫帚）/qamuš～竹扫 

帚。 
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sôy- soymaq剥，肖！] ： tire～剥皮/ar-

mut ̃削梨。 

soydíir- sôydarmaq sôy-的使动态。 

sôyiio sôyunmäk (感到)喜悦，(感 

到）快乐，（感到）高兴，（感到）满 

意：sinigi gelišing'a men riigi ～bír对 

你的来到我感到十分高兴。 

soyiindiir- sôyiindUrmäk sôyiin-的 

使动态。 

sôyiinús- sôyiinUš sôy i in -的共同 

态。 

soyiiš- sôylišmäk①sôy-的共同 

态。②互相喜欢，互相喜爱，两相 

情愿，互恋。 

sôz sôz①话，语，语言：turki～突厥 

语/ -den yan失言，失f言/ ~de ot守 

信用，说话算数。②词：~uziši 词 

根 ， 根 M > š ~复合词。③言论，发 

言，意见，词：bašqa ̃var mu有别的 

话吗？有别的意见吗？④诺言：～ 

veri午诺，答应/ -de o t u r 〔 o t 丽 铺 

言，守信W ~den yanquma不要食 

〔sôz dadax] gep i cong (T) 口气大。 

② 说 大 话 ， 充 好 汉 ： ^ Q d ^ j i 

heme išor  ettelmes说大话的人什 

么事情也办不成。 

〔sôz digir- 〕 gäp-sôz qilmaq①议 

论，指责，训斥。②说闲话。 

〔sôz digir i š-) gäp tägäímak抬杠， 

争辩。 

[soz ornašdir-〕 sôz išlätmäk措词， 

措辞。 

[soz yasa-] sôz yasimaq 〈语〉构 

词。 

[ s ô z yasašďírgus i  qaydi] sôz yasaš 

qaidiliri 〈语〉构词法。 

sozjin sôzmän, sozmänlik健谈的, 

有口才的，口齿伶俐的，能言善辩 

的，善于说教的：~kiš善辞令者， 

有口才的人/u bir -der , išni yišica 

bir yere qoy m i š 他 是 个 善 于 说 教 

的人，把事情硬是（总算）说成 

了。 

sozle- sôzlimäk①说,说话,诉说： 
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az -， k o p d i n g n a 少 说 多 听 。 ② 

讲，说：dombax～讲故事0 

soz le š -  sozläJmäk说话交谈，会 

谈，互相谈话。 

sôzlet- sozlätmäk sôzle-的使动态。 

su^a ®水：issi～热7jC/yili～温tK/ 

sox～冷;jC/duri～清;ÍC/dire～活^K/ 

axqan～流水，活dur gan～静水， 

^ E t K / - q a z n a x 水 ^ / -dat抽水，汲 

水 ; 找 到 ～ y t í饶水，灌溉/ - n i g i 

b a š i  č a r m a x volsa a y a g í n d í  č a r max 

vo lar 〈谚〉源头不洁，下游浑（上梁 

不 正 下 梁 歪 ） / ~ d a m s a d a š t i š e r 

〈谚〉水滴石穿;有志者事竟成；功 

夫不负有心A/ - i tge l se arux a c i l a r 

水到渠成;车到山前必有路/ -gelse 

~dan y a n m a s , o t gelse o tdan yanmas 

赴汤蹈火。②汁:ammt～果汁/bal 

身汁，蜂王浆。 

( s u a t ] su eti 〈动〉河马。 

( s u b a d ] su ôdäk 〈动〉水鸭。 

[su borsux 〕 su bol g uni 〈动〉水豸召， 

水獭。 
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s u b o y a x ] su boyaq水彩。 

su bugu]①〈动〉水鹿。②水蒸 

气。 

su č o m - 3 su uzmäk游水。 

su d e r m e n ] su tiigmän水磨o 

su geme 〕 su caJqini 〈动〉水老 

鼠。 

su g ô l i x ] su kalisi 〈动〉水牛。 

su g u z g u ] su äyniki水玻璃Q 

su j i j e x ] su cecigi 〈医〉水痕Q 

su k i i š ] su kiici水力。 

su tus-〕 su tosmaq截水，堵水0 

su var)〈宗〉净过身的，沐浴过 

的，带水的。 

su y i l e n ] su y i l i n i 〈动〉水蛇。 

su yoxdar]〈宗〉没有净身的，不 

带水的。 



s 

[ su yumax] su topi 〈体〉水球。 

[suga cibagan i t ] suga cUšiip kätkän 

it落水狗。 

〔suni carmuxlanda balux tut 〕 suni 

leyitip beliq tutmaq混水摸鱼〇 

suade I saWäí幸福，福气。 

Suade H Sďadät莎黛（女名）。 

subuhane täsvi subhanalla 〈宗〉 

(伊斯兰教的信徒礼拜之后）赞 

美真主之词。 

suda soda苏打。 

sujax ciläk水桶：̃bag水桶带子/ 

~bel桶腰，腰垫。 

s u j i l ①识水性的人，水手。 

②浇水的人。 

sujin si^苏只（地名）。 

su kurlux kirpik睫毛。 

sulio suliao塑料：~xay塑料鞋。 

sultáni «i/tori某些伊斯兰国家 

最高统治者的称号。 

Sultán 0 Sultán苏丹（国名）。 

sulu yer suluq yär水地，水淺地， 

川水地。 

sulux suluq①有水的，含水多的。 

②多汁的：̃ammt多汁的梨，液 

果。 

sumuli sumuli稣姆梨(水果的一 

种）。 

s u m u r - siimUrmäk Pft > 吸：sor-

madan bir ̶下酒 0 

s u m u r l a - I sumiiT mäk含：em～含 

药。 

s u m u r l a - H oylimaq ， äslimäk ① 

想，思索，思考，思谋，思量，考虑： 

iš nicix gi(J)gusini ̃bilmega(r)事情 

会是怎样想也不敢想，事情的后果 

不可思议。②认为，以为:sen mini 

gahjada otmugan kiša de ̃bíru ：你以 

为我是个不守信用的人吗？③回 

忆，回顾，追溯，回想：ohoLdagí 
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i š larni射 f乙过去的</ -geldurulmer 

回 想 不 紘 

sumurlaš- I oylalmaq, äslä^mäk 

sumurla-的共同态。 

sumurlaš E oy-xiyal, idiyä ① 

s u m u r l a 的名词形式： a n i g i ~ i ， 

minigine oxši yoxa[ anigi ̃ i minigi 

- i m m a / o x š i yoxa 〕他的想法和我 

们的想法不一样，他的想法不同 

于我的想法。②〈转〉思想，意 

识，观念；jonggi kišnigi～ i农民意 

识，农民的思想。 

sumurlat- oylandurmaq, äslätmäk 

sumarla I 、 E 的 使 动 态 ： k i š n i 

-durgusi iš令人思考的事。 

sumurut- siimurtmäk sumur-的使 

动态。 

sun- sunmaq断,折,碎：agaš～木头 

断了/guzgu ̃miš玻璃碎了/qol ̃ sa 

ying'T iš inde, b a š～ s a zorax išinde 

〈谚〉胳膊断在袖子里，头碎在帽 

子里（家丑不可外扬）。 

sundur- sundurmaq折断，打断， 
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打碎，弄坏；budaxni ~折断树枝/ 

ehmex～掰开馍馍。 

sunduruš- sundurušmaq sundur-的 

共同态。 

sunnet sunnäť 〈宗〉①逊奈，圣 

训（根据穆罕默德的言行所编成 

的伊斯兰教规范）。②（伊斯兰 

教的）割礼：~ke S(al)割礼，割包 

皮。 

simni逊尼派（伊斯兰教教派之 

一）。 

suntíu ärkäk  turum榫，榫头：~ma 

mosi lellešbafr) 榫头和卯眼相连接 

着。 

sunul- sunulmaq sun-的被动态。 

sunux sunuq①断的，碎的，破碎 

的：-zanzi破碗。②碎片，残片： 

guzgu sunué玻璃碎片，打碎的玻 

璃。 

sure- sôňmäk拖，拉，拽，牵弓I:agaž 

^ f c t ^ 头 / e š e x  ~ $ § P / o r x a n 绳， 

観 子 。 



s 

s u r u s d a r - sUruIturmäk探听，探 

问，探询。 

suva- I ussimaq ， c oldimäk渴，̃ 

iil gaO)渴死人/ - janíng aléa(r)渴得 

要命。 

suva- II suvimaq①抹，粉刷，涂 

刷:dam～抹墙/ôy ̃粉刷屋子。② 

摸，摩，拭：pongni～摩挲身体/ 

baš in í  " ^ 头 0 

suvaguji suvaqci抹灰工，泥匠。 

suvaš- suvašmaq suva- I 、 I I 的 共 

同态。 

Suvaš Suvašmaq①苏瓦什（地 

名）。②水的源头。 

〔Suvaš Axun] Suvaš Axun苏瓦什 

阿訇（指清乾隆四十六年领导撒 

拉族人民举行反清武装起义的苏 

四十三）。 

suxur I sugur 〈动〉旱獭。 

suxiir- H sugurmaq抽出，拔出， 

褪出：qilišni qindan ~从鞘里拨出 

剑3f£/qolni yin'gengdan -da 

dege[číxľr  dagel〕把胳膊从袖子里 

褪出来。 

suxurdur- sugurguzmaq suxur-II的 

使动态。 

suxurul- sugundmaq suxur-II的被 

动态。 

suyla- aldiratmaq①催，催促，督 

催：u dagľ iš vo(l)ma  miš  ~quma他 

还没有吃好，你别催。②随，归 

依，坂依：u puldur islamga - m i š 他 

是去年皈依伊斯兰教的。 

Suyni Junggo中国o 

suyux suyuq稀的，水分多的：~ 

paljax稀泥o 

suyuxlandur- suyuqlaštarmaq ① 

弄稀，冲淡：siitni ~把奶子冲淡。 

②〈化〉液化。 

suyuxlat- suyaqlatmaq 同 suynx-

landar。 

sudiix suyduk尿，/J、便：~si /J、便， 
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解 小 便 ， 尿 ^ x i s i l m a š a i i 小 便 

失禁。 

[sí idtix yol] suyduk yoli 〈生理〉尿 

道。 

〔síidtix yol cišgen agrax 〕同siidíix 

yol č i š i š  e 

〔sudiix yol č i š i š  〕 suyduk yoli 

yalMi 〈医〉尿道感染，尿道炎。 

〔siidíix yolnigi daš 〕 suyduk yoli 

teši 〈医〉尿道结石。 

si ir - I supUrmäk扫，清扫，打扫： 

yer ~扫地/arisili ~打扫干净。 

s u r - H häydimäk赶，驱赶：mal ~ 

赶牲畜。 

síirder- silpiirtimäk ， häydäimäk 

s u r - I 、 II的使动态。 

siirešdíir- siirUStuumäk, axturmaq 

① 追查,追究，追溯；盘问，打听： 

muni kem yanšiganini～gu kelimes 

这话是谁说的，没有追究的必要。 

② 搜查,搜寻，搜索，翻腾，查，查 
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阅，搜抄：dtišmeimi ~ 搜 索 敌 人 / 

sanduxla(r)ni～翻箱倒柜。 

suret surät①脸色，相貌，仪表， 

表情： -yah jux容貌美丽。②样 

子，形状：šimnigi～i桌子的形状。 

③相片，照片：kiš ̃人^/3&化1^ 

oy išinde kiš ̃ n i asmas撒拉人在 

屋子里不挂人像。 

〔suret dat-] sUrätkä ciišmäk照相， 

摄影：～da qalďír 摄影留念。 

[suret datquji] surätci摄影师。 

〔suret datqusi orní 〕 siirätxana照 

相馆。 

[siiret datqusi ôy ] siirät tartiš  ôyi 

摄影室。 

siirlen- yiňkläšmäk , yerilmaq变得 

粗糙，皴:yiizi～她的脸变得粗糙 

了，她的脸皴了。 

siirlen'gen dagal粗糖的，皴了 

的：～粗糙的手，手皴了。 

suríiš- supuruJmäk ， häydäimäk 



s 

s u r - I 、 H的共同态。 

SUt I SUt乳汁，奶：gôlk～牛奶/～ 

s a x 挤 奶 / -emguji hayvanlar喃乳 

动物。 

〔siit £a] siitliik cay奶茶。 

(siit satquji] sUtci卖牛奶的人。 

(siit saxquji ] seginci挤奶员，挤 

奶人。 

[sut saxqusi sag í t ]挤奶器；盛奶 

器。 

[siit un] siit parašugki 奶粉。 

Siit-H usmaq (用瓢、勺等）舀， 

盛，装：su～舀7(C/torax～装土/aš 

~盛饭。 

siitter- usturmaq sut- D的使动态。 

sutiš- usušmaq siit- E的共同态。 

sutlúx sUtlUk产奶多的：~inix产 

奶多的牛。 

siizu- suzmäk①滤，过滤：sut～过 

滤牛奶。②撇：yag～撇油/mo-

mozini 沫子。 

siizíil- síLzulmäk siizii-的被动态。 

suziildur- suzuldurmäk澄清：suni 

～把水澄清/yašni～把油澄清。 
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ša limpi, pišayvan屋擔，房擔：̃ 

j u y i 檐 下 / -cixar伸出檐子。 

šabala- päpilimäk①拍，拍打：el～ 

拍巴掌，拍^/pong 'engdagí qarni 

4ň打身上的雪。②打耳光，掮巴 

掌，掮嘴巴:šabalax ^ 耳 光 。 

šabalax kacat， cavak ^pTfe, E ^ : 

~šabak 掮（打）耳光。 

šaban kôkuyiin 〈动〉牛4t0 

šabarax同 šaba lax 0 

šabax yalpaq①扁的，扁平的：～ 

xizi/xogír扁盒子。②塌：purní ~ 

塌鼻子，塌鼻梁。 

šabaxlan- yalpaklimaq扁，凹下： 

talár～盘子扁了 。 

šabaxlandir- yalpaqlatmaq ① 

šabaxlan-的使动态。②轧扁，压 
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扁，砸扁：dimumi～把铁砸扁。 

šahit íahit公证人，见证人，证明 

人，证人。 

[ š ah i t vol-] šahitlik qilmaq作证。 

šalang Mang稀的，稀少的，稀薄 

的，零落的：bogďínigi  cixiš i  ̃ a 麦 

苗出得稀少/ ̃saš稀疏的头发。 

〔šalang elix 〕 šalang ägläk粗萝0 

šalanglan-  šalanglimaq 变稀少， 

稀薄，稀疏。 

šalanglas- šalanglašmaq稀少，稀 

薄：bulut～云稀薄，云淡/xanduda 

kiš ̃miš胡同里人稀少了。 

Šalanglat- šalanglatmaq šalangla-

的使动态：ixinlani ~间苗。 

šalang  guy axmaq kiiyii ogul傻姑 



Š (Sh) 

爷。 

š a l u r šalur (armut)花红(梨的一 

种）：~ammt花红梨；沙果。 

š a m šam, namaž šam①黄昏：̃ 

vaxít黄昏时候/～vol到黄昏时刻， 

天黑，夜暮降临。②昏礼（伊斯 

兰教在日落后天黑前做的一次礼 

拜）：～udí做昏礼。 

sang'a黏的：̃un黏面，芽面/ ~čľx 

生芽。 

š a n g ' a r cUciikbuya 〈植〉甘草：̃ 

dahlider, em etse volar甘草是甜 

的，可以入药。 

Š a n g z h u e " yardäm bärmäk 〈宗〉 

襄助。 

š a n g n a - zerir yetkilzmäk①伤，伤 

害:damiimi～损伤筋骨。②绱： 

xay～编鞋，上鞋。 

š a n g y e  šangyu 乡约 

š a n i jäddi-jämät, uruqdaš 当 家 

子，本家人.yuanzhu qo ldag í Tiuy-

itler Salimi " š u x u " čalamas " š a n i " 

6alar diba(r)据说，园珠沟的藏族 

同胞称撒拉族为"当家子"，面不 

称作"朋友"。 

š a n x u a  šangxo 闲话。 

š a n x u a j i  šangxoci 爱说闲话的人。 

š a r  tag bagňdiki topa山坡上的碎 

土。 

š a r - š a r šar-šur (下雨时发出的声 

音）哗哗，哗啦啦；哗啦哗啦： 

yagmur～yagba(r)雨在哗哗地下 

着。 

š a r a Sipang凉棚，凉亭，亭子：̃ 

juyi亭下。 

š a r a x šatiraq, cicmaq稀尿：bir～ 

buzi bir yimax gôlixni buzir〈谅〉~-

头拉稀的牛犊会搅乱一群牛（一 

只老鼠坏一锅汤）。 

š a r a x l a - šatiraqlimaq拉稀，拉肚 

子，腹泻。 

š a r a x l a š - šaraxla-的共同态 0 
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šaraxla" šatiraqlatmaq š a r a x l a - 的 

使动态：^qusi e m 湾药。 

šaií ädiyal Sama①（褐制的）毯 

子。②（喝败的）茶叶，茶叶底 

子,茶叶渣。 

Šan-Šun yär bilen, yäksän bolmaq 

(打得)落花流水，头破血流，溃不 

成军；狼狈不堪：dtíšmenla  v u m š č a 

u l a r n i ^ y u r t m i š 打 得 敌 人 落 花 、 H 

šat qäsäm咒；誓词，誓言，誓愿： 

~et赌咒;发誓，宣誓。 

〔šat e t - ] qäsämxorluq qilmaq, 

qäsäm i c mäk①发咒，赌咒：bu 

～gusi i š emesder这不是赌咒发誓 

的事。②发誓，宣誓：u k ô p c i l i x n i 

b a n g n a š č a b a r l a n ď í r g u s i g  a ̃ m i š 他 

发誓要帮助大伙儿富裕起来。 

( š a t  e t g u j i ] qäsämxor发誓人，宣 

誓人。 

šatang šekär糖，砂糖：ax～白糖/ 

qara～黑糖 0 

šatax-šutux íimr-šivir 唧唧咕咕： 

‧ 272 ‧ 

^et唧唧咕咕地（说话），小声地 

(说话）。 

šehitÄtó 〈宗〉殉教者，为宗教而 

战死者。 

šehvani šähvaniyliq淫欲，性欲，肉 

欲，淫椤，淫荡，色情。 

( š e h v a n i q ' i l g u j i ] šähvanipäräs淫 

荡的人，色鬼，好色者。 

šehvanilix mhvaniy淫秽的，淫荡 

的：-nefse淫欲，情欲。 

Šelen- käcmäk ziyan tartmaq①舍 

得：heli j a r i g u s i d e n ～ 舍 得 花 钱 。 

②牺牲：janni～牺牲生命/kiš～牺 

牲了人。③损耗，亏损，损失:gôx 

y a š  b a s i r g a n d a - g i n i a h d u x ď í r 脆 

制菜时鲜菜的损耗大。 

šelenmes kecálmáslik舍不得0 

šelí- nesi qilmaq餘：̃de s a t 除 销 / 

~ d e a l赊购。 

šemsir širíšim不太干的，半湿半 

干的：-odun半湿半干的木柴。 



Š (Sh) 

sen nahiyä县。 

šen'guan  šängän 县官。 

šenbe šänbä星期六，ÍL^?六。 

šenjang nahiyä bašligi 县长。 

Šenlogo Tayland 〈昔〉暹罗国（泰 

国的旧称）。 

šerat同 š e rha t Q 

šerhat mríät 〈宗〉（伊斯兰教的） 

教法，教规：～！ii fubang et维护教 

规。 

šerhi (伊斯兰教）五方天命、五功 

(即"念、认、斋、课、朝"）：axun 

volsa, ～ni fubang iti jomunni 

zhizhang etguji kiša d i r i阿旬是致 

力于"五功"，支撑教门的人。 

šerifu  I级「印尊严，荣誉，光荣。 

Šerifa  D &rä P谢热夫（男名）。 

Šerqi šärq 东，东方：～yel qerbi 

yelni basi enderer东风压倒西风。 

šeyix š'dyx 〈宗）谢依赫（宗敎法 

官;神学家、法学家）。 

šeytan mytan鬼，魔鬼：～arďinŕ 

ire跟在魔鬼后，受魔鬼的诱惑， 

鬼迷心窍（比喻做事冒失，荒 

唐 ) 。 

šezi šina楔子：-vur钉楔子。 

ši  oyun戏：-čangna P昌戏。 

Šibe  Šibä锡伯族，锡伯人。 

šibex  yip绵，绵线。 

〔šibex uj i ] yip uci①线头。②线 

索：～dat找到线索，有了线索。 

šiči  ajayip稀奇，奇怪的，离奇的； 

稀奇古怪的：～kiš稀客。 

[ š i č i  k i š ]莫明其妙的人。 

š i c h a kôk ä i y 细 茶 。 

šigua tavuz西瓜。 

šili ittik锋利的，锐利的，尖锐的: 
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-piš jax 锐利的刀子，快刀 /gahj i 

yaSisa～说话尖锐。 

šímal íimal ：！匕，；I匕̂T: ̃yani ：¦匕̂f， 

北面。 

šingnagan qabil, qabiliyätlik ① 

能干的，有才能的，会办事的：iš 

ballasa u～ďír 他办事有才能，他 

是会办事的人。②能人，能干:at 

minsa u ~dľr他是骑马能手。 

[ š ingnag ín  vol-] nočiliq qilmaq逼 

能，显能，逞强，逞好汉。 

šiniga yagac qošuq木勺，,瓤。 

〔šiniga balux] qumoaq 〈动〉斛料。 

šinxuashí新华社。 

šinyunshíí amanät qärz kopirativi 

信用（合作）社。 

Šiqat- qoldin kätkiiziip qoymaq放, 

放过，错过，失去：yaxši išni～放过 

好事,失去良机。 

šir- širimaq①纳，纣í:oltong～纳鞋 
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底。②（水流动或东西滚动的声 

音)P古嗜：ujimdigi adurú' ~it ciburji 

我手中的洗壶咕噜一声掉在地上。 

šira širä ， joza坑桌子。 

širit l (削东西时发出的）噌 

噌声。 

Širitn cirt-cirt (撕布或衣服时发 

出的）刺啦声。 

Šit- I ittärmäk①推：iline ̃向前 

推，推到前面。②推卸，推脱:išni 

kiš bašine～把事情推给别人。 

šit-H yirtmaq撕（买），扯破，撕 

破，挂破：bôz ~扯布（买布）/yuzini 

～撕脸，撕破脸皮。 

šitir- š i t - I 、 n的使动态。 

šitiš- š i t - i 、 n的共同态。 

šiizi  gälviťôťkämä 蹄子。 

šoduy šyavdiiy小队。 

šozhang  mäktäp  mudir, šyavjang 



Š (Sh) 

校长。 

šoldong azgal坑。 

šoldox ongkur ， gar洞穴，洞坑。 

šon lokdan (门)门：～q o y上门 

闩。 

song yeza乡，乡镇。 

šongpen surät相片，照片。 

šongpi rezinkä橡皮：～xay胶鞋。 

šongšong qoš kezäk双胎，双胞胎， 

双生：̃doŠ生双胞胎。 

š o p ^ôbä (清真寺附设的）学校， 

经堂：~mextabus附校，分校：bala 

dot yanša g u , caharšenbe kiini ̃ke 

uzat孩子长到4岁时，应于礼拜 

三的一天送到学堂去。 

Šopolo šaza (大）凝寞。 

šoqM- šaqirimaq①哗哗作响： 

yagmur ～yagba(r)雨哗哗下，大雨 

滂沱。②溜。 

šoribr 盐碱，盐霜，硝：~torax盐 

碱土，盐渍土/ ̃ £ í x泛^ / a s i t n i -

basmiš 土地盐碱化了。 

šordolox 见mardax o 

šorla- ciqarmaq①遗，附。②漏， 

流，淌。 

Šorlat- ciqartmaq šorla-的使动态。 

šorlux šorluq①盐碱地。②有碱性 

的，酸性：-yerdigi šorla(r)ni  č í x a r 排 

除盐碱地里的碱。 

šororo  širíldimaq 哗哗地，哗啦啦 

地:su -iti yurbafr)水哗哗地流着。 

šoUeš- ähvallašmaq寒喧，交谈，聊 

天，应酬，扯家常。 

šundun obdan好：～kiš好人。 

šuquri- šuquňmaq  险 峻 声 ： q a n 

～ba(r)血咝咝地流着。 

šuruxma  i^u&m(čwtem)爱睡觉的 

人。 
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Šmu tonušf aginä熟人,朋友。 

šudur-šudiir小声说话的声音，嘁 

嘁喳喳：išgising nang - it iburi你俩 

嘁嘁喳喳说什么呀？ 

š í iešo mäktäp学校,学堂：-ga var 

上学/ -dan yan放学/～dan čľxar 

开除学籍/～aš开办学校。 

ší ieyiien inštitút学院。 

š u g ú n lônggä毛巾：yiiz yugusi～ 

洗脸毛巾 /zoso~< >橾头。 

š u g u r -  yiigUrmäk跑，奔跑=~de 

gel跑过来。 

š i i g u r d u r - yugUrtmäk šiigiir-的使 

动态。 

šuguréuj i①跑腿的，打杂的。② 

赛跑的人，径赛运动员。 

ŠÚgurgi is i yugur-yetim跑腿的，打 

杂的：~iš 跑腿的事。 

šíkgiirus yugiiruJ①赛跑。②跑的 

姿 势 , 跑 法 ： v o l s a， delli kišnigi 

yanšaši , qodaxnigi ~i〈俗〉这是稚 

子的说法,稚马的跑法。 

š u h g u qaq晒干了的瓜，苹果，杏 

子：-iriix杏干/ -qurat晒。 

š i i la- paxta salmaq铺：bagdaxqa 

mamax～棉袄里絮棉花。 

šiil in- teyilmaq①滑，滑动：muz～ 

滑 i * /q a r ̃滑雪。②溜，溜号，溜 

走:oéťŕndan～悄悄溜走，偷偷地 

跑了。 

Šulii yepiq eriq水路，渗沟，渗坑， 

渗井；水沟眼：~tíxilča yagmursu 

en baral yoxa水沟眼被堵塞了，雨 

水渗（流）不下去。 

š u n ' g u r i i x 漂 浮 在 河 面 上 的 杂 物 

(可做燃料）。 

shalla- axta qilmaq骟，阉：at～骟 

马/ ~ i anat骟过的马。 

šúg i i r i et- minnätdar bolmaq 感 
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shandanxua 〈植〉山丹花：～jijex 

山丹花 



Š (Sh) 

shangfuntiu zhalla- ustiln turmaq 

占上风，占优势。 

s h e h v a n i 同 š e h v a n i 。 

s h e r i h a 同 š e r i h a Q 

s h e š i d e 同 š e h i t c 

shexo bayram oyuni社火：̃oyna 

玩社火。 

s h e y b ä 同 š e y i x 0 

sheytang同 šeytang Q 

sheytuani同 šey tang Q 

s h i ^ i 〈军〉师。 

shibin šiza 〈植〉椅子，柿饼。 

shidang et- sinimaq试看，试探： 

~de vax试试看 /u minigi agzim-

den -it i sorba(r)他试探我的口气。 

shifan shifän师范Q 

shizhang šijang ， shizhang 〈军〉师 

长。 

shilla- móda bolup qalmaq盛行， 

流行;时髦。 

shiliu anar 〈植〉石權。 

shiila- tasqimaq蹄：ašlax～蹄粮 

食。(šiih) 

shinji 〈 宗 〉 圣 纪 ； ~ ä t 过 圣 纪 

(节）o 

shisi kôrgän-etgän išlar世面：-gôr 

见世面/ -gôrgen k i š 见 过 世 面 的 

人，阅历多的人。 

shizi šir 〈动〉狮子。 

s h i i z i同 š i i z i o 

Shízu Shezu畲族‧ 

shuji šuji 书记0 

shundang ongušluq 顺利，顺当。 

shuy baj税：~ s h a n g n a 上税,缴 

税，纳税。 

- 2 7 7 -



撖维汉词典 

〔shuy shangnagusi orní ] baj idarisi 

税务局，税务所。 

shuyxongxua qamca giil 〈植〉水 

红花：~jijex水红花。 

S h u y z u Shuyza水族c 
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T 

t a b i z i 同 p u r n í šabax 0 

tabur ciiš梦：-gôr j j S ^ / ̃e girmeg 

en išler梦想不到的事/uxlamu^an 

[guntisi]gorgen～白曰>(4^。 

[tabur bas-] qara basmaq梦魔o 

〔tabur gahja 〕 jôyliií， cilläkáš梦 

话,梦语：-yanša 说梦话 0 

tada- Uzmäk, yulmaq, morlimaq① 

拆，拆毁，拆除：ôy～拆房子。② 

摘，掐，揪:armut～摘梨，摘果子。 

③ 拔锄:Sôp ^ 草 / s a š ～ 拔 头 发 。 

④ （用指甲，爪等）抓破，抓伤，撕 

抓:yiiz～撕脸，抓脸。 

tadaš- tada-的共同态：men bagda 

bir zemen iriix -ber j i我在园子里 

帮他摘了一会儿杏子。 

tadat- tada-的使动态。 

taéan talqan①炒面，糌粑 < 藏 

语）：~sal(往嘴里）丢（扔）炒面/ 

~yuéu r 拌(揉)炒面。②粉状物。 

taja I taxtimiišuk夹子：geme～老 

鼠夹子。 

taja E xirajät经费，费用，开支， 

花销：yol～si路费/ušax ~零星开 

支。 

(taja číxar -〕 xirajät qilmaq开支， 

花费，付。 

〔taja xís- 〕 xnirajätni iqtisat qilmaq 

节约开支，控制开支。 

T a j i k Tajik塔吉克族，塔吉克人。 

talár pätnus盘子，端盘，托盘，茶 

盘 ： ~dama[ do l l a ]端盘子 / aga š～ 

木盘子。 

talim lim檀，檀条5析0 
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talip talip 〔清真寺的）学生，书 

生。 

tam täm ，tuzsk①味道，滋味：ašnigi 

- i duzďír  kišnigi  ~ i sôzder〈诸〉饭的 

味儿靠盐，人的荣誉在言。②淡 

的：sutca -vomiš 奶茶淡了点 /ani gi 

môrgusi ^ < >她的容貌欠美(不怎 

么样)。 

t a m a m bol- tamam bolmaq 〈昔〉 

结束，完结，了结，告终，终结，终 

局：men bu kitapni pi t ip～di我写 

完了这部书。 

tamaš tamaš游戏，游玩，娱乐： 

seler kemnigi - in i iišir〔 vax] búri? 

你们在看谁的热闹，你们在看谁 

的笑话？ 

〔tamaš oyna - ] tamaš qilmaq 游 

玩，娱乐，散心。 

〔tamaš vax-] tamaš qilmaq看热 

闹，开玩笑。 

( t a m a š vaxquji〕 tama^ci①观众， 

游人,游客。②好看热闹的人，贪 

玩的人。 
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t a m a s j i 同 t a m a š vaxqujiQ 

tamba qurgaqciliq干旱，干燥：～ 

asman气候干燥。 

tambur tämbur ( 维 吾 尔 族 弦 乐 

器）弹布尔：~íal弹奏弹布尔。 

tamburji tämburci①弹布尔琴 

手，弹布尔演奏者。②弹布尔制 

造者。 

tamga tamga印，盖章，戳记：～ 

bas盖章，过印/atta ~vur( atta ying 

vur〕给马打火印。 

tamgaBx tamgiliq有恪印的，有印 

记的：~at有烙印的马。 

tang I ía/ig不知道，不晓得。 

tang H tang (枪声或撞击声）铛， 

叭。 

tang'at- tangatmaq天亮，黎明，拂 

哓，曙光：asman～天亮/ -qandagi 

yultus晨星/qarangqu kamačiix ôt 

barar, asman kamači ix ～ťír 黑暗艮P 

将过去，黎明即将到来。 



T 

t a n g g a z í 同m a h t a n g c 

tangjin tangjin糖精。 

tangni tanglay上颚，上腔：mišax 

～软颚/xaddí～硬颚/ ~n i došatťír 

弹舌作响。 

tang'or kecicä彻夜，通宵，整夜： 

-uxlamaji彻夜没ffi/yagmur -yagji 

雨下了一夜。 

tangya同 t ang I 0 

tanpan et- tänpän  qilmaq谈判。 

tanpey et- oacmaq摊派，分摊。 

tanzi tänzi摊子，摊点：~qoy摆摊 

子。 

tap tap畦：bir -asit 一畦地。 

taravi taravi 〈宗〉（伊斯兰教）间 

歇拜，斋月夜晚的礼拜(斋月期间 

晚上自由举行的礼拜，每四拜休 

息一次）。 

taraxla- taraqlimaq哐啷作响。 

taraxlat- taraqlatrnaq taraxla-的使 

动态。 

tari teriq 〈植> 糜子。 

tar l a - I payxan salmaq (qilmaq) 

(把垛在麦场上准备打碾的麦捆） 

铺开，摊开:yiidun ^场，摊场。 

t a r l a - E sagaumaq (刀口上力U点 

钢，重新打造谓之）钢；蘸火，淬 

火：palda～钢斧头，斧头蘸火。 

tarlat- tarla I 、11的使动态。 

tarmax tarmaq ， yol (eqim)支线，支 

流，支脉i morennigi tarmagi黄河 

支流。 

tartux tartuq伤症：~en结伤症。 

tas tassidä喀嚓（绳子断的声 

音)：orxan ～iti jadal j i绳子喀嚷一 

声断了。 

tasin taSlq鸡肫。 

tasin tire tašliqterisi 鸡的内皮。 
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Tatár Tatár塔塔尔族，塔塔尔 

人，鞑靼,鞑靼人。 

tavaf qd- tavap qilmaxk 〈宗〉(伊 

斯兰教的）参拜;朝拜，瞻仰（圣 

地，圣陵）：karbeni～瞻仰（麦加） 

卡尔白。 

tavafqilguji tavap qilgugi 朝 拜 

者，瞻仰者。 

tox I ío^①哐卿：qo - i t i bixilji 

门哐啷一声关上了。②嗒（马啼 

声，机关枪声等）。 

t a x - E taqimaq戴，佩带，另lj，缀 

钉：qiliš～佩刀/biiline xozipo～腰 

佩 盒 子 枪 / k ô x r i agzina qizil jijex 

～胸前别一朵红ÍE/gôzltíx ̃戴眼 

镜/dUŽme～缀扣子，钉纽扣。 

tax-tax taq-taq①哐啷哐啷，笃 

笃，梆梆，咚咚：qoni - š o l a 梆 梆 敲 

门。②嗒嗒：po ～došaba枪声在 

嗒嗒响。 

taxda taxta ， taxtay①板5盘,牌5  

fi: qara～黑板 /šangči～棋盘 /qo 

～门牌/šerif～光荣匾。②木板： 
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qargaš～偷木板 / sandux yasagusi 

~做面柜的木板。 

[geme taxda]老鼠夹子。 

C taxda baš] (钉在墙上的）搁架， 

架板，碗架。 

taxdir- taqatmaq tax- H的使动态。 

T a y i f 塔 伊 夫 （ 麦 加 附 近 的 重 

镇）。 

tazi I ta-taza叠：bi -heli 一叠钱， 

一叠票子。 

taziH榻子（椽子上面铺设的小 

木条）。 

tebet mnzar (伊斯兰教的）坟墓， 

回墓：zhímat 4 共 墓 地 / ~te qiira 

唤去送葬，唤去接受施舍。 

(tebet qaziguji]挖坟墓的人；掘 

墓人。 

tebiyi täbii, täbiät自然的，天然 

的：̃belia自然灾害/～dimya自 

然界。 



T 

teden sUkät背篼，背筐。 

tege täkä公山羊。 

teje- asranda收养,收养的：~et 

收养/～gen 〔 etgen〕 ogul养子，义 

子/ ~gen qiz养女。 

tejile- beqvalmaq收养0 

tekbir täkbir 〈宗〉頌词：~oxa〔 ~ 

et〕念颂词（即allahu ekber"真主 

至大"；)。 

telle- qošmaq ， kôpäytmäk添，力口 ， 

添上，增加，增添。 

tembex igizyär高地，高处，高台： 

~ge č íxda  ašagľni  iišir上到高地往 

下看。 

teqdir täqdir 〈宗〉命运，先天注 

定，定夺：heme i š…ni ̃ider ̶切 

都是……注定的。 

teravi同 taravi 0 

t e r é n - tävrimäk, mitildimaq动，震 

动，振荡，振动，摆动，动荡，动摇， 

晃动：yer～地动，地震/šira～桌子 

晃动/men eligi yaSisa u～de～面r 

我说了那么多,他动也没有动。 

terender- tävrätmäk 摇动，摇晃： 

dalni ~M动树木。 

terji däru'á窗子，窗户：～tižu窗 

台 /~xaxí t窗户纸。 

tesbiha täsvi 〈宗〉念珠。 

teve et- täväkkul 〈宗 > 希望，期 

望，指望。 

teyamun täyämmum 〈宗〉代净 

(用两手在洁净的地面沙土上拍 

一下，或在礼拜所穿的皮袜子上 

摩一下，然后摩脸和手，就算小 

净）。 

tíanša jahan天下。 

( t i anša bagang]①天下"八工，，。 

②〈转〉世界，普天下。 

tidire- titnmäk哆嗦，发抖。 

t id i re š - tidire-的共同态。 
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tidirgen titräJmäk打哆嗦的，发抖 

的：dongča -qozi冻得发抖的羔羊。 

tigen tikän刺,棘：qara～黑;～ 

išdinde o t u r g a n k e m a 坐如针径/ 

gozze jillagan - , ette qadalgan扎在 

眼中的刺，钉在肉里的钉子;眼中 

钉，肉中刺。 

〔tigen jijex 〕 tikänlik giil有刺的 

花，刺梅花，刺槐。 

[tigen volgan] tikänlik有刺的，带 

刺的，多刺的。 

tígU täkiä台，台阶。 

timen šan-šäräp, giizäl体面，体 

统,光荣，光彩;好看，美丽。 

tímu terna题目，标题：～číxar 出 

题,命题。 

tinzi Hpang亭子，凉亭。 

tiorun cibärqut灯芯级，条续。 

tiranglan- congqurlimaq深化，变 

深：anigi sumarlaši ̃ba ( r )他的思 
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考在不断深化，他不断深化自己 

的思考方式。 

tiranglanďír-  congqarlatmaq 加 

深，掘深，挖深:anixni ~把渠道挖 

深。 

tiranglaš- congqurlaS深化，力口深： 

išgisinigi arasinda tíngchang'T ̃ m i š 

他俩之间的感情加深了。 

tiranglašdír-  congqurlaštunnaq 

íinmgfoď -的使动态。 

tirangKx congqurluq深，深度，深 

处：morenni g i t i ranglľxi大河的深 

度 /ôzen sunigi tirangľíxini  sa l la测 

量河水的深度。 

tirna turna 〈动〉雁，大雁：kiš ôt 

barsa ad qalar, ̃ot barsa uni qalar 

〈谚〉走过去的人要留下姓名，飞 

过去的鹤要留下声音；人过留名， 

雁过留声。 

tiireíerä皮，皮肤，皮革：~sôy剥 

皮/ a š š e vegen～熟皮子。 

[tiiri išmex ] juva恙皮长袍。 



T 

[tiiri mi ša t ] terä äylimäk 制皮 

革。 

〔tiirisini sôy- 〕 terisini tätUr soymaq 

活剥皮，抽筋剥皮，千刀万剐（意 

为狠狠收拾一下）。 

tíiriji tasmici皮匠。 

tisqa- tosimaq放尿（从后边用手 

托起小孩的两腿，让他大小便）： 

balani～把小孩，给放尿。 

t iš-1 íä^läfc打通，凿通，穿通： 

dama tušux～墙上凿窟窿，把墙打 

通/muz～凿ft|C/gahjani～de yanša 

<>把话点破了说。 

tiš-n yäšmäk解，解开：išdan bagni 

～解开裤带。 

tiŠU  č&①〈生理〉齿，牙齿：azux 

～臼牙/ulí～大牙/ -zogla拔牙/ ̃ 

qaja咬牙，咬紧牙关，忍痛，下横 

心；咬牙切齿/ ~ališ 换牙。②（某 

些工具的）牙：damx～梳齿子/ 

pišqu  齿。 

( t i š  dol-] cišimäk 满口： bu qoy 

～miš这只羊满口了。 

[ t i š  qoy-] ciš saldurmaq 补牙，讓 

牙。 

[ t i š vaxquji]牙医，牙科医生。 

[ t i š zogla-] čiš tartturmaq 拔牙。 

tišIV mís铜：sari～黄铜/ -adama 

铜壶。 

tiš V ciši,aniliq雌的，母的，牝的： 

- m a l 母畜/ -olax母山羊黑。 

tišder- täškiizmäk, yäškuzmäk, 

yäštUrmäk tiš- I 、 E的使动态。 

tíšlen垂kamil熟练,精通：u xadi* 

oxušša ~ba(r)f也精通汉:fc/u Salľrkiš 

volsi de, xadi gahjaga ~ba(r}f也虽然 

是撒拉族人，但他精通汉语。 

tišíix cišliq有齿的：qoš ～qoy对齿 

羊，满口羊。 

tišux龜k窟窿，孔，洞，眼：dam 

～墙窟窿，墙孔/~tiš穿孔，钻孔， 

打眼/geme～vurse , vuri-vuri ti-
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ranglanar老鼠打洞越打越深。 

[tíšOx yol] täšmä隧道，隧洞。 

tíudir- tapmaq猜，猜测：dombax 

tiudiriš～猜迷底，猜谜儿。 

tiudiriš晦tepišmaq猜迷语0 

tíule- togra kälmäkydäl中，正对 

上，恰好，合适：sôlle ～miš中选， 

选 中 / t i u d i r - m i š 猜中了。 

tiuli I qarciga itaz鹰Q 

tíuli- E tomimäk统：tebenni ~ de 

t i x 统 贴 边 / y i n g qirgíni～统袖边。 

tiulit- tôlätmäk tiuli-的使动态。 

tíune tävän①下面，下边，底下： 

~vaxí ušir朝（往）下看。②低的， 

低沉的，下的：bašni - s a l e n d e r 低 

下头 / y a r m a x ~en物价下跌。 

tiusintíu tunji初次，第一次，第一 

个：～doxíš初交/～yagqan q a r 第 

一次下的雪，初雪。 
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tíuxfi täpkui毽子：~tm踢毽子。 

tíuyindigi tôvändiki下的，下面 

的：-išlere axTs a l g u keler关心下 

面的事。 

t i x - I í iÄmäÄ①缝：biq ir ix～缝衣 

Ä E / y o r g a n ~ 缝 被 子 。 ② 装 订 

k i t a p - j a n g b u r ~装订书本。③搭： 

Éadir～搭帐篷。④插，栽：tigen ~ 

插剌/dal ziizi ^ 树 苗 。 

tix- D dinggaymaq ， ① 翅 尾 巴 。 

②竖起:qulax～竖起耳朵。抓耳 

朵，争气。 

tix-ffl tiklimäk立，竖，建立，树 

立：dirix ̃立柱子/taxda～树牌子。 

tixder- tikkiizmäk, dinggaytmak 

t i x - i 、n的使动态。 

tixU- turmaq站，站立，站队，排 

队：～de o t u r 站 着 / q o i l i n d e k i š o r 

~ba(r)门前站着一个人。 

tixildir- turguzmaq t ix i l -的使动 

态：ani m u n d a ~叫他站在这里，给 

他罚以站立的处分。 



T 

tixin- turmaq站，立：terenmičiix ~ 

一动不动地站着，站着不动。 

tixiniš- targuzušmaq①tixin-的共 

同态。②站立的姿势；肢势（家 

畜）。 

tixiš- tikišmäk tix- I 、 D 的 共 同 

态。 

ti'ngnan- tirilmaq努力，勤奋，卖 

力气，上劲，尽力设法，力求：~da 

ô r g e n 努 力 学 习 ， 勤 奋 学 习 / b u 

išni～na de erciix dosdura力求早 

日完成这项工作。 

tíhgnanquji aktiplar活跃分子，实 

干家;积极分子。 

fíx- käplimäk ， niqtimaq①塞，堵： 

bašni suga～把头塞进水里/langxa 

agzini gin～塞紧瓶口。②刺，插： 

ciyax ujini yere ̃ÍE棍子尖端插入 

地下。③（把物品压实）装，塞： 

copni xap išine ̃da doldurdugu麻 

袋里塞满草。 

t m i - etilmäk, käplänmäk被堵塞， 

阻塞，闭塞：yol～路被阻Ž/ -gan 

aruxni qazi cixar疏通 < 挖道)被堵 

塞的水渠。 

to I 6äígä 标志，标记，符号，界 

碑：~tk树碑，立标杆/～vur打标 

志，打符号。 

t o D ^aptul 〈植〉桃。 

tobe tova 〈宗〉忏悔,赎罪：～oxa 

念讨白(以诵经方式祈求真主恕 

罪）。 

todi šatuti 〈动〉鹦鹉，鹦哥。 

todong bäk9 išäncilik①结实，坚 

实，坚固：-bagla绑结实。②可 

靠，妥当，妥善：̃kiš可靠的人； 

妥当人。 

togfla côjä小鸡。 

tolaji traktor拖拉机0 

tollat diimläp pišurmaq 纯：qoy baš 

～炖羊头。 

tombexlen- yiqilmaq摔倒，跌倒： 

-gen bala摔倒的孩子。 
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tong'a särkä阉公羊。 

t o r a g í yoxba yenik轻浮的，轻佻 

的，浮躁的。 

torax topa, topraq 土, 土壤：san～ 

黄土/ -basir填土。 

(torax dadľ-] topa purigi有土腫 

气，有土腥味：bu yašni aňsi l i 

yiimamiš～r这菜没有洗干净，有 

点土腥味儿。 

toraxlamli baš  kozín  topa basmaq 

风尘，风尘仆仆:ytízi～满脸风尘。 

toraxli sähraliqcä 土气，土里土 

气：bu bôz ̃ a , yaxjux emesa这布 

很土气，不好看。 

t o n toruq枣红的，骅骝的：~at枣 

红马，赤色的马，枣骝马。 

toronglolo①笼屉匠。②卖笼屉' 

的人。 

toronglu qasqan笼屉，蒸箅。 

toronglu su jimbilsu蒸锅水。 
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tOS- I tosinmq阻挡，阻拦，拦截， 

堵，遮挡，制止，1～挡路～挡 

M/gun～遮太阳。 

tos-II piitmäk告终，完毕，了结， 

结束，终止:iš i t^j i活干完了，工 

作告终了/yi～吃完。 

tosax tosaq障碍物，拦阻物，障碍： 

sir ^ ^ 丝 网 / -larni tadada jagadugu 

排除障碍物。 

tosdur- tošturmaq ， pUttUrmäk tos-

i 、n的使动态。 

tosuš- tos-I的共同态。 

tošin tošung套绳。 

tovax íä%^盖子：qazan～锅盖。 

tox toxu鸡：-qanat鸡®/ -qa magla 

ver 〈谚〉鸡吃蚕豆无处下嘴(无处下 

手，无能为力)o 

[tox agrax] toxu vabasi鸡痕。 

[tox goz] toxu koz夜盲。 



T 

( t o x g u g u t a r ] taj鸡冠子o 

[ t o x p o x ] toxu poqi鸡尿。 

[ t o x t i i r e ] tox'ät①鸡皮。②轻 

浮之人。 

[ t o x y i r e x ] toxu yiiräk①鸡心。② 

胆小鬼，胆小如鼠，懦夫，懦弱。 

[ t o x z i u z i〕 côjä雏鸡。 

toxdalux斋月中的早饭（鸡鸣前 

进食）。 

toxla- danlimaq①（用手指）弹： 

z o r a x d a g í t o r a x n i ~ d u g u 弹 去 帽 子 

上的土/go～弹瓜（以试生熟）。② 

啄食：da l碌树 / a š l ax ^ 食 粮 食 。 

tox l a š - toxla-的共同态。 

t o x l a š ď í r -  toxlaš-的使动态。 

toxlat- toxla-的使动态。 

toxli danliq①鼓起的，凸的，凸 

形的：～yer凸起的地方/asit - s i n i 

díizet平整高地。②饱满，丰满： 

~božd'í 颗粒饱满的小麦。 

tox l i -mox l í onggul-donggid①高 

低不平，凹凸不平：bir tap as i t 

- v u l í su y a x š i  y u y i i l m e r 这 块 地 高 

低不平不好浇水。②疙疙瘩瘩， 

凸凸凹凹：taxdanigi yuzi～木板表 

面疙疙瘩瘩。 

toxlilan- bôrtmäk鼓起，膨胀，涨 

大；凸起，隆起：pišjaxni su i š i n e 

ezse ~ar豌豆泡在水里就会涨起 

来。 

toxmong tang打更，鸡叫时更，黎 

明：～da x o t 黎 明 即 起 / u l a r - d a n 

y o l a c i x m i š 他们从鸡叫时更就上 

路了。 

toxmox toqmaq大头棒，榔头；锤 

Ť ： a g a š ～ 木 榔 头 / d i i m u r ~铁锤/ 

̃ y i 挨 棒 子 / ～ l a a x ď í r m a  š o l a 用 

榔头砸土圪挞。 

toxun acqizíl.halräng桃红，粉红 

色。 

tooxi tovax同tovax o 
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tfigôx doqa凸起的地方：menzi～ 

大额头 / ~ b a š 大额头。 

tole I burkut 〈动〉鹰。 

tole- II tolirfwk①付，支付：heli～ 

付钱，付款。②偿还，偿付,赔偿： 

učil i g en helini～偿还债务。③还 

报，报答，抵偿:ata-(a)naniéi ningni 

～〔bola〕报答父母的恩情。④掺 

合：siitte su ~牛奶中掺水。 

tôlen- tolänmäk tôle-的被动态。 

to leš- Wläšmäk tôle-的共同态：siit 

～调奶茶。 

tolet- tôlätmäk tôle-的使动态。 

tonggíilúx mollaq跟斗，筋斗：~ 

&t翻跟头，栽跟头，打筋斗。 

tonggiix däräx  kotiki树敏：～雷 

砍树墩。 

t o n i a q i r g í ätrap, corä周围，附近， 

四处,四边：ôy ~nľ armut dal ziila 

doldurmiš房屋周围栽满了果树/ 

-ndagí kišler yogo yigil gi(L)miš四 

• 290 • 

处的人都聚集到一起了。 

tônpíix mudUrulrnäk前失,闪失： 

~vur(马）打前失，闪失。 

tônpúxlen- mudíiriilmäk打前失， 

闪失:at～马打前失。 

tôrden juva (老板）皮袄，皮大 

衣。 

tot- täpmäk ①踢：yumax ～踢 

(足)3^/kišni -migen aht yoxdir ， 

kišni dalamagan išt yoxdir 〈谅〉没 

有不踢人的马，没有不咬人的狗。 

②跺（脚），顿（足）。③踏，压： 

im~压面，踏面。④（某些疾病向 

外）透出，显示：jijex ̃ m i š 麻疹出 

来了。 

toyin heli yarmaq铜板，铜圆，铜 

钱。 

t u d u r g a n gäräč 米，大米：～aš米 

饭。 

tuja qassap屠户，屠夫。 

T u j a z u Tujya 土家族。 



T 

tolux tulum皮袋：gôlix～牛皮袋/ 

qoy～羊皮袋/su～水皮袋/yag～油 

皮袋。 

t u m a n tuman雾，雾气：-xot起 

雾 / a s m a n d a ~do lba ( r )雾气笼罩天 

空。 

t u m u r I koča巷，胡同：enše～下 

胡同/ôri～上胡同/dar ̃窄胡同。 

t u m u r I I íwmar护身符，驱邪符， 

法符：^daxan戴〔挂〕护身符。 

tun tung桶0 

T u r k i oxuš Salar yezigi Salarcä, 

由阿拉伯、波斯文字母为基础组 

成的察合台一撒拉文。 

T u r k i zašue Turki yazma kitap用 

阿拉伯、波斯文字母为基础组成 

的察合台一撒拉文书写的手抄 

本，汉语称"杂学"。 

T u r k i I T^tó突厥的，突厥语族 

的民族：~ s o z突厥语 / u y a š i g a n i 

̃ s ô z a , p i š d i g i n i - o x u š a 他 讲 的 是 

突厥语，写的是突厥文。 

T u r k i n r^tó 土尔克〔特指jt拉 

族）：-soz 土尔克语（即撒拉语)/ 

- o x u š 土尔克文（土尔克一漱拉 

文）。 

T u r k i m e n Turkmän 土库曼族，土 

库曼人。 

T u r k i y e Turkiyä 土耳其：tiirk 土 

尔其人。 

t u r m a turup, lobu萝卜：sar ~黄萝 

卜，胡萝卜/ax～白萝卜/～bozi萝 

卜包子；菜包子。 

t u r m i alolo卖萝卜人的叫卖声。 

tus ogut TO:ôy ^ B l V a r a n 通 肥 ， 

劂 f i / - y a z 嬲 G / ^amna分肥堆。 

[ t u s q o y - ] ogutlimaq 〈农〉施肥。 

( t u s y í g - ] ogut toplimaq 〈农〉柳巴。 

tusi Sang香柱：-dešder点香/ ̃ 

x o g í r 香 炉 。 

tut I qarigay 〈植〉松树。 
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tut-D mrrwq①抓，捉，拿，拉，持， 

握:kiš ̃抓人，逮捕人/pišjax～持 

刀/po～握枪/vaxni gin ~抓紧时 

间/čirani i š i n e ～ 灯 往 里 ^ / i z i n i 

dadax～拿大，自大。②动，动用， 

使用；摸，抚摸：onigi bašini bir ̃  da 

vax, qiziba(r)mu qizi yoxa摸̃^摸 

孩子的头，看他是否不发烧。③ 

记,记住，铭记：yanši  gan gahjalarni 

yiriging rí  daškama  -dugu说过的话 

牢记心里。④克制，按捺，掌握:u 

izini -a lmiči ix kiili barir他忍不住 

笑起来^ang～掌权。⑤扣除，扣下 

(钱)： u me (n) išgi giin neme išgen 

helini ～miš他扣了我两天的伙食 

费o⑥愈合，粘住：sunqan qolam 

̃miš折断的胳膊长好了。⑦结， 

凝结：muz ~结J>(C/siitte qaymax 

̃miš牛奶凝结了一层奶皮。⑧同 

名词连用表示种种不同的意思：su 

～抓水，带水（经堂语)/baja～交 

朋友/rozi～封斋/ustazi (ustadi)～拜 

师傅/bala～抚育孩子/Siťŕ～绷脸， 

板着面孔。⑨带，携带:azux～带 

干粮/orxan～携带绳子/heli～带 

钱;掌钱。 

tutaš- tutašmaq起火，燃烧起来， 

着起来：ot～miš火着了。 
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tuttir- tutturmaq tut-的使动态。 

tutqan tuqqan亲戚，亲属：yaxín～ 

近亲/yirax～远亲/～im §injangda 

我的亲戚在新疆。 

tlltqai^jilix tuqqanč iliq亲属关系， 

亲戚关系，亲眷：išgisi ～vam他俩 

有亲属关系。 

tutul I tutuq①阴的，阴沉的：as-

man ～阴天/6hä～脸色阴沉。②含 

混的，模糊的，暗淡的：～gahja含 

糊的话Aralux～灯光暗淡。 

tutul- II tutulmaq tut-的被动态。 

tutuš- tutašmaq①相连，连接，衔 

接,邻接，毗连:yol～道路连起来/ 

yirex-yirexge～心连心，心心相连/ 

Ašjang ma Imax ～bír阿什江（村） 

和乙麻亥（村）相连着。②粘合， 

粘住： X a X ' r t ~ j i 纸粘住了。③起 

火,燃烧起来，着起来。④互相抓 

住,握住，握：el～握手/ ̃da oyna 

玩藏猫猫，捉迷藏玩。⑤开始做， 

着手做:oraxqa～ji开始下镰，开镰 

收割。⑥蚀:ay～月tfe/gíin ~日蚀。 



T 

T u z u Tuzu 土族。 

tuderet- titrätmäk ridire-的使动态。 

tiidire- titrimäk ，juguldimaq①咳 

嗦，发抖，颤抖，打战，战栗:dongča 

~ b a 冷 得 发 抖 ! / u x o r g a m i š de 

p i š d i n p o n g ~ba(r)他怕得浑身打哆 

嗦。②〈物〉振动，颤动:uni～声音 

颤 动 / ~ g e n uni〈语〉颤音。 

tiidíilux mora ， turxun烟道，烟筒。 

túdun is tutun烟：~číx 冒烟/ ̃ i s -

l a 熏烟。 

tulúgii tulkä①〈动〉狐狸。②狐 

皮：～tiri i š m e x 狐 皮 皮 袄 。 ③ 狡 

猾的，滑头的：~kiš狡猾的人。 

tumen tiimän 〈数〉万：ming - k i š 

千千万万的人。 

tíip同diib o 

tiire tomur giirjäk铁统。 

tuiix tôptoč毽子：～tôt踢毽子。 

tiix tuk毛，细毛，毫毛，毛发；羽 

毛，绒毛：-tada拔毛/saii'～寒毛。 

tuxa kekäc结巴，口吃。 

tiixalan-变成结巴。 

tiixles j a j a säksänput 〈动〉蜈fô。 

tuxli tukluk长绒毛的，毛烘烘的， 

毛茸茸的：～išt毛烘烘的狗。 

tuxli-lamli tukluk毛烘烘的，连毛 

带⋯⋯的：~yi连毛带‧‧‧‧‧‧地吃， 

茹毛饮血。 

tuxur- tUkurmäk吐，唾，啐：qan ~ 

〔xus〕吐血/yiizine～向她脸上啐一 

P / ~ g e n t u x u r j a x n i a g z i n i a l a lmas 

〈谚〉唾出去的唾沫收不回来（覆 

水难收）。 

tuxiirjax tUkuruk唾沫：～tíixtír唾 

唾沫/ - s i j i ra唾沫星子乱飞。 

Tiiyit Zangzu藏族。 

Tiiyit j in Zangzu ayal藏族妇女0 

•  293 



u 

u u, avu ①他，她，它：～kem der 

他是谁？②那，那个，彼此：-nang 

d'ír那是什么? /anda jonggige dax-

alji那儿春耕巳经开始了 ，那儿已 

经开始春耕了/andan(u的从格形 

式)ardji从此以后，自此以后/an-

dan bašqa除此以外。 

〔u dunya] u dunya①那个世界。 

②来世，后世，阴间。 

〔u qulaxdan girse bu qulaxdan 

6ixar]当耳旁风。 

〔u vaxda] ucagda①那个时候。 

②那么，那样的话。 

u č č i r a - ucrímaq①遇见，碰见，遇 

到，碰到=yolda danagan kišor 

[daniSor] ~ j i路上遇见了一个熟 

人。②受到，遭到：belio ~遭到不 

幸，遭灾/ôyde i š ～ j i 家 中 遭 到 不 

幸,家里出了事。 
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u č č i r a š -  ucralmaq①相遇,相逢， 

会晤，会师：dosdanilar～：ji朋友们 

相逢了/ išgisim lorj iga～ j i我俩意 

外相逢，萍水相逢。②辞行，辞 

别，告另'J ： u abas iní～ma va (r) miš 

他去和父亲告别。 

u č č i r a š d í r -  ucrašturmaq  uččiraš -的 

使动态：gaga-inilarni～使兄弟相 

逢。 

u č č i r a t - uciratmaq①使遭受，使 

遭到。②碰到，发现。 

UČOe- qärz almaq借贷：heli～借 

钱，贷款/ ~de j a r 借用 / s e n nang 

~guri你想借点什么？ 

uči let- qärz aldurmaq učile-的使动 

态。 

UČiliŠ- qärz elišmaq  učile-的共同态。 

u č u r ucuar飞的，会飞的：～quš 



u 

飞鸟，飞禽。 

uda- kecikmäk, vax qalmaq迟到， 

来晚，晚点=sen y etgini bir zamen 

～；ji你来晚了一会儿。 

udat- keciktUrmäk延误，延缓，延 

期；缓期，推迟，耽搁：~quma da 

aCDdeéed)不要耽搁及时送回来。 

udl- ( namaž ) oqumaq做，举行(礼 

拜）：lamas～做礼拜，做乃玛孜。 

uude-〈儿〉起立，起床。 

Ugu mUšiikyapilaq 〈动〉毛头鹰。 

Uhuh唉，啊，唉呀（表示劳累，疲 

倦)：-men bir yadara哎呀，我可 

累了。 

uhu-mohu uh tartmaq哎呀：sen 

nang -edeburi?你唉呀什么？ 

u j i l dUmbäiľca脊背，脊梁:qoy ̃ 

羊背/～kôtter抬（送）羊背子（撒 

拉族婚俗，宴席中要给舅舅抬送 

羊背子）。 

uji n ^尖，梢，头，顶，端：:̂ ~锥 

尖/dal ~树梢/miralu～塔顶/yo] ~ 

路途终点/el～de et < > 敷 衍 事 / 

pumi* ̃ni£ux gôrgen k i š只看到鼻 

尖的人（鼠目寸光的人）。 

[uj i dat-] uc tartmaq 〈植〉爬蔓。 

(u j i š i l i ] "žäíAii^ 锋利，锐利。 

〔ujina č i xqan 〕 äng aldinqi, ilgar 

尖子，冒尖：-oxaguji尖子学生。 

〔ujini c ix) u č i g a ciqmaq ① 到 

头，到顶。②善始善终,有始有 

终。 

ula- ulanmaq①连接,接上：orxan 

～接绳子。②嫁接：alima ~嫁接 

苹果。 

ular ular①他们，她们。②那 

些。 

lllaš- ulašmaq ula-的共同态。 

ulašdir- idašturmaq u l a š - 的使动 

态。 
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ulat- ulatmaq ula-的使动态。 

ulax ulaq①接头，结：-en'gen 

ying' í有接头的袖子。②接起来 

的,连接起来的：～sir接起来的铁 

丝。 

ulga- ulgaymaq变大，闹大，涨 

大,高涨，壮大;变得旺盛，变得多 

起来：su ～miš水大了 ，水上涨了/ 

iš～ji事情闹大了/yarmax ~价格 

上涨。 

ulgat- ulgaytmaq ulga-的使动态： 

išni  ~扩大事态/gahjani -quma说 

话不要扩大，说话不要添枝加叶。 

uliang sazliq沼泽地0 

uliang'paljax latqa游泥。 

uliš- I ulälmäk分，分配，分派，瓜 

分:asit～分田，分地，分配土地/ 

isga～分配任务/ -dos分完，瓜分 

uiiš-n ①份儿（分摊的钱或 

物)：-ul i š分份 JL/ iz inigi -ini al 

领自己的份儿。②份:u kôpčilixge 
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izini gi bir -kušini  cixarji他为大家 

贡献了自己的一份力量。 

ulišder- uMturmäk uliš- I 的 使 动 

态。 

ulu uliuj大的，伟大的，宏大的， 

巨大的：～kiš大人物，伟人/～iš 

大事，伟大的事业。 

[ulu deriya〕 cong därya沧海，大 

海。 

[ulu et-] hôrmät qilmaq尊敬，尊 

重，崇敬。 

[ulu tiš] 大牙，槽牙，门 

牙。 

ulu-kišji cong-kicik ① 大 小 ： 

oyiimde -yogolama beš kiš var我 

家大小共有五口人。②老小，老 

少;亦老亦小。 

ululux cong xotun大老婆。 

umnax acpaqliq qilmaq偷吃，贪 

吃，嘴馋：～yi偷吃，贪吃。 



u 

umnaxjin ácpaqa偷食的，贪吃 

的 ， 嘴 馋 的 ： 成 为 一 个 贪 吃 

的人 /̃k i š馋嘴的人。 

umus argun 〈动〉牦牛。 

umut Umit ， arzu希望，期望，愿 

望；心愿，夙愿：yašlar pisi(r)nigi～ 

der青年是我们的希望。 

(umut dat-] Umit qilmaq寄希望， 

希冀，指望，盼望，渴望，期望： 

xarilar pisere ~ba(r)老~"辈寄希望 

于我们/mu'alim ani yaxši oxa g uji 

voa)gusiga ~ba(r)老师希望他成为 

一名好学生。 

[umut var-] Umitlik有希望的，有 

指望的，有盼头的。 

[umut vol-] 同umut var: u -guji 

balor ira他是个有希望的孩子。 

〔umut yox- 〕 Umitsiz①没有希 

望，没有盼头。②绝望，失望。 

un un面粉：bogdí～小麦粉/ ̃ox 

磨面。 

u n i l wos①声，声音，嗓门：~ 

kiš j i声音小/～ašax声音低/～bixi 

嗓 门 高 。 ② 音 量 ， 音 响 : s h u y -

injinigi - d a d a x 这架收音机的音 

量大。③呼声：kôpčilixiii(gi)～群 

众的呼声。 

〔uni bixilígí 〕 avaz yuquriligi 〈物〉 

音高。 

〔uni čalgun 〕 avaz dolquni 〈物〉声 

波。 

[uni c'ix - ] avaz c iqmaq①出声， 

发声，作声。②发音：～qusi orní 

〈语〉发音部位Amí ČYxiši〈语〉发 

音方法。 

〔uni kiišluxlígí 〕 avaz kii c lilkliigi 

〈物〉音强。 

〔uni' ver- 〕 avaz bärmäk应声，坑 

声。 

[uníni angnaganda izini gorgenka) 

闻其声如见其人。 

urii-II maqul应允，同意，答应：u 

-yoxa他不同意 0 
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ununas unimas不同意，不允许0 

unut- untulmaq忘记，忘掉=sini 

calagusini men ～miš我忘记叫你 

T/oholda barkišler ničixli  etganini 

u ulgunčiix -yoxa过去，富翁们是 

怎样作弄他的，他是至死（永远） 

没有忘记，永远忘不了。 

unutul- urUulmaq unut-的被动态： 

~gan kiš被遗忘的人。 

unutulmas untulmas难忘的，不易 

忘记的：vagan kišlani～已故的人 

们是难忘的。 

unuttur- unutturmaq unut-的使动 

态。 

urlax uruq, uruqluq①好,子实： 

yaš～菜籽。②种子：-yaz撒种， 

播 种 / ~dangna选种。③种，宗 

族，宗支：urhigu íizil绝种，灭种； 

断子绝孙。④精子，精虫。⑤棋 

子。 

urlux同urlax o 

urung -urung gong ， gonguldimaq 
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嗡嗡响：qulagí'm～it d o š a r 耳朵嗡 

嗡作响。 

urušqaiii qariš uruJqa qatnašmaq 

参战。 

urux quda亲家。 

urux tut- quda bolušmaq , 

qudilašmaq 联姻，结亲Q 

uruxqaš  uruaq-tuqqan 亲戚，亲 

属，宗族：yirax～yaxan hamsayi g a 

yetmes 〈俗〉远亲不如近邻。 

urux sôz乌热赫苏孜（撒拉族青 

年男女举行婚礼时，女方长者即 

席致婚礼词表示祝贺，嘱托与感 

谢之情）：～yanša说乌热赫苏孜， 

致婚礼赞词。 

us- usmäk抵，触；撞，碰：gôlix 

k i šn i～ur牛抵人 /ba šn i damma ̃ 

用头撞墙。 

usdur- ustunnäk us-的使动态。 

usgex uskäk爱抵的，爱触人的： 

-golix爱抵人的牛。 



u 

USgU sôräm糖：dimur～铁糖/ ~vur 

打耱(耙地）。 

[usgu vurguji] ÍTÄ者，ÍTÄ的人。 

usi ussimaq渴，口渴。 

usla- qaygurmaq烦恼，烦闷，郁 

闷：～iil烦死人/sen nang -búr i你 

苦恼什么？ 

uslat- qaygurtmaq usla-的使动态。 

ustadi ustaz, usta①导师，大师， 

巨匠： - t u t拜师/ ni ~ e t 以 

⋯⋯为师。②工匠，匠人，师傅： 

-ilinde bilgenka et在师傅面前逗 

能(班门弄斧）。 

USUŠ- UsUšmäk us-的共同态。 

UŠ- ucmaq飞，飞行，飞翔，翱翔。 

UŠax uššaq 细小的，细碎的，琐碎 

的：-yagmur细雨,毛毛雨/ -bala 

小孩/～！nal小牲畜，仔畜/ ̃ i š 小 

事，琐碎事；零活A/~ahlam小 

步;碎步/~heli零钱，毛票。 

[ušax  gahja] ušScuf  gäp闲话，闲 

言闲语。 

[ušax  gahjajin] uš^aq  gäpci爱说 

闲话的人,好拨弄是非的人。 

〔ušax saďixji 〕 uSKaq sodigär小商， 

小贩。 

uSx (煨炕的）燃料：～tíx添炕， 

煨炕。 

utíx kudä-kopä铺盖卷,行李：-tut 

带行李/ -čiyin铺铺盖。 

uu- uvatmaq捣碎，硒碎，研碎，弄 

碎•• ehmexni -quma不要把漠漠弄 

碎/dašni toraxka -dugu把石头硒 

得像土一样碎。 

ux- yutmaq吞，咽‧‧ xulang～囫图 

吞下/emni -dugu把药咽下去。 

uxas- iigidäk打盹,瞳睡=qadagur 

~ba(r}f也在打吨/ ~ča bašini  damal 

yoxa瞌睡得抬不起头来。 

uxdur- yTUturmaq ux_的使动态〇 
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uxla- uxlimaq睡，睡觉，入睡：yatla 

下 8 / -gan došinni uyalji 〈诸〉 

睡着的小兔唤醒了 (打草惊蛇）。 

uxlaš- uxlašmaq①uxla-的共同 

态。②（某物）转速飞快。 

uxlat- uxlatmaq催眠，使人睡，使 

安眠：balani～哄孩子睡觉。 

uxlatdur- uxlat-的使动态。 

uxlatdurgusi令人昏昏欲睡的， 

叫人打盹的：~em安眠药/kišni ̃ 

dombax令人昏昏欲睡的故事。 

uxu I ^箭，矢：̃at射箭/ -atqu-

ji 射箭手。 

UXUÍI uyqu瞌睡：-gel瞌睡，想睡 

% / ~gi(l>nur睡不着，失目R/ ~ačil睡 

醒，醒悟。 

uxujin uyquoan贪睡的，瞳睡多 

的：～kiš贪睡的人，瞌睡虫。 

uyal- uyalmaq ， xijalät bolmaq害 

臊，害羞：~yiš i lm U r 羞得说不出 

P/bel ig i yišisa  sen -muru这样说， 
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你不感到害臊吗？ 

uyaldir- uyaldurmaq, xijalät qil-

maq uyal-的使动态：ani～羞辱他， 

使他难为情,给难看。 

uyaljang uyaťcan, nomuscan害腺 

的，羞怯的，腼腆的，脸皮薄的，羞 

羞答答的：-qiz羞羞答答的女孩 

子。 

uyalmagan nomussiz不知羞耻 

的，不知害臊的，不要脸的，无耻 

的，可耻的，厚颜无耻的：~itiši可 

耻的做法，可耻的行为。 

uyat uyat, nomus①羞耻，羞愧，惭 

愧：~ni bilmigen kiš不知道羞耻的 

人。②耻辱：-da č i š (  -ta čiš〕蒙受 

耻辱。 

[uyat qoy-] uyat bolmaq丢人，丢 

脸。 

[uyat yeri) uyat yeri下身0 

〔uyatda č i š - ]  uyatta qalmaq丢脸， 

感到羞耻，蒙受耻辱。 



u 

uyat jaja uyatliq羞羞答答的（形 

容自己感到难为情）：~， k i š še 

ničix yanšaguri，羞羞答答的怎么 

对人讲呢？ 

uyin- oyganmaq①睡醒^②〈转〉 

觉悟，觉醒，醒悟，苏醒。 

uyindir- oygatmaq叫醒，唤醒，唤 

起：uxlagujila(r)ni～把睡着的人叫 

醒。 

uzagíl ozaq yil前年。 

uzagiin ozakiin大前天0 

uzal- yatmaq躺，躺下(睡)：bohor 

～稍躺一会。 

uzalďír-  yatquzmaq uzal-的使动 

态：agraxjini otkanga～让病人躺在 

炕上。 

uzat- uzatmaq, täqdim qilmaq 9  

begišlimaq①伸出，递给：injixni 

yorgan i š ine～把腿伸进被子里。 

②送，送别，送行，欢送，打发;赠 

送：qonax～送客人/miyit～送滨， 

送葬/qiz～打发姑娘，嫁出姑娘/ 

mal～送彩礼。 

uzatquji uzatup qoygwci送行者， 

送行人；赠送者，赠送人：bu bil 

qoš  guzguni -raxman dir这幅镜框 

是热合曼赠送的。 

uzatqusi sogat赠送物，赠品：dôyi 

giini šira išdinde ̃ larni qoy Sa 

doldirmiš婚礼那天桌子上摆满了 

赠送的礼物。 

uzax uzaq长的，长久的，久远的， 

遥远的，漫长的：gUntisi ～gejisi 

x i s q a 昼长夜短/～ v a x i t 长时间/ 

～yilla r漫长的岁月，长年累月。 

〈昔〉同uzun。 

uzaxlan- uzarmaq变长：giin - m i š 

时间变长了。 

uzaxlandí'r- uzartmaq延长，力口长， 

放长，拉长，弄长：vaxni ~延长时 

间 / išdaimi ~把裤子加长。 

uzun uzun长的，长远的，长久的： 

～don长衫，长袍。 

(uzun č a l g u n ) uzun dolqun 〈物〉 

301 ‧ 



撒维汉词典 

长波。 

〔uzun dodax 〕 tili uzun长舌，嘴 

碎;爱扯闲话的,爱拨弄是非的。 

[uzun qulax] umn qulaq消息灵 

通的人。 

uzui^jalax umnoaq长方形的；椭 

园 形 的 ： ~ Š Í I B 长 方 形 的 桌 子 / ~ 

siiru椭园形的碟子。 

uzunlan-同uzaxlan变长 0 

uzunlandir-同uzaxlandír 0 

uzunlux uzanluq 长 度 ： i s k e 

ul i šgende , aruxnigi uzunl'ígí ma 

koiúigíní irede ver分配任务时要 

根据水渠的长度和宽度分。 
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učíirqiiš  učar qanat飞禽。 

učur- ôčmä/c擦，熄灭。 

Účuríil- ôiirUlmäk tičiir-的被动态。 

iičuruš-  ôcurUšmäk  učtir-的共同态。 

UCiinit- ôcurtmäk iičtir-的使动态。 

učíirux  jäzlik鞍垫，鞍褥。 

MdäriixifaiÄ; 锉，锉子。 

i i l - ôlmäk①死，死亡•• men ani 

-gunči ix unatalmas我至死不会忘 

记 他 。 ② 表 示 非 常 喜 欢 ： u 

balasini vulí ~ga(r )他爱子如命/ 

sen gelinini bilča u gala ~ba(r)他知 

道 你 来 了 ， 高 兴 死 了 （非常高 

兴）。 

iildur- oltUrmäk打死，杀死，害 

死；枪毙： j a y a n i ～打死仇人/ 

diišmenni～杀敌/kišni diri ～ža(r) 

< >简直害死人 /a£ix gile ～ža(r) 

< >气死人。 

[iildiirgusi gunah] ôlUmgä mahkum 

guxah死罪。 

[iildiirgusi gunahji ] ôliim jazasiga 

hokiim qilingan死囚。 

i i ldurí i š- ôltUríišmäk Uldiir-的共同 

态。 

ulgiinčiix ôlgicä至死；终生，一 

生：～醒talmas终生难;g/～sixla 

死守（阵地）。 

Oliôtom①尸体，死尸，死人。② 

死板的，呆板的，僵死的：̃kiš死 

板的人。③死了的，半死不活的， 

死气沉沉的;无神的：～at半死不 

活的马/~ g ô z 无神的眼睛。 

[u l i d u g ú m ] oluk tUgUn死结：~ 
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dtigle打死结。 

[tili su)olilk su死水，静水。 

[u l i iora.x)ôliik topa生土。 

uliš I uliiš①份儿：izi ～ini a l 领 

自己的份A/et～肉份子。②份： 

b i r ～kiiš 一份力量。 

iilis-II täqsim qilmaq分，分配，分 

派:ašlax j 粮 食 / i s g a j 配 任 务 。 

i i l i šder- täqsimqildurmaq i i l i š - E 的 

使动态。 

ulix ôliik (牲畜）死尸。 

iilmes ôlmäs①不死。②不朽的， 

永垂不朽的：Luyfunnigi rohisi～雷 

锋精神永不灭。 

ú l m i g e n ôlmigíir死不了的，短命 

鬼。 

uli im ôliim死，死亡：～yol死路/ 

～me x u k u n c ixar判处死刑/ ~yet-

gende j a j ing la š死到临头作挣扎。 
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iilumdeil xor g a- dliimdin qorqmaq 

贪生怕死。 

Úsl iic 三：～giin - g e j e 三 天 三 

夜/～qulax su三股水。 

V&^ucmaq飞，飞行，飞翔，翱翔： 

q u š l a r  asmanda 4 a (r)鸟儿在空中飞 

^ / ^ g a n k i 腿飞舟，飞船。 

us-m同ÔŠ②。 

tišder- úcurmaq ① 使 飞 ， 放 ： 

g u r g i i n g c i i x n i ～ 放 鸦 子 / x a x i t q u š 

～放风筝。②收拾，挟：geje m e n 

a n i r i i g i b i r ~ji昨天我恨恨地收拾 

了他一下。 

USguji ucquci飞行者，飞行员。 

iiši-龍mäk冻伤，冻死：ilim - m i š 

我的手冻伤了/yangyU ～miš洋芋 

冻死了。 

iiši]\ji iicinci第三，三月 ～dunya 

第 三 世 界 / ~ s u 第 三 次 灌 溉 ， 三 

水。 

iišir- qarimaq①看，望，瞧，视： 



t) 

cirine[ciriga] ~de e t看脸色行事/ 

~de y i i r < >看着走，小心点走， 

留神，当心/gôzi qan c í x q a n c u x ̃ 

望穿秋水。②照看，照料，照管， 

照顾；看守，护理：bala～照看孩 

子/agraxji～护理病人。③视为， 

以为，认为，看做：u yaš igani dogri 

irade ~ b í r 我 认 为 他 说 得 对 。 ④ 

朝 着 ( 某 方 向 ) ： u mung'a ~ i gelji 

他朝这边走来。⑤等待，等着： 

hasigen gel, piser sang'a - q a g í 你 

快来，我们等着你。⑥依照，按 

照：haling'a ~de et量力而行。 

〔iišir otur-] qarap turmaq①看 

着，眼看着s等着•• sen -dugu ， u 

ehde yan geler你等着吧，他明天 

会回来。②观望：ular anda iš iti-

ba(r),sen munde nang ~ b i r i ? 他 们 

在那里干活，你在这观望什么？ 

úširder- qaratmaq tišir-的使动态。 

ilširíš- I qardšmaq tišir-的共同 

态：išgisi ogrindan ~ba(r)他(她)俩 

在互相偷看（对方）。 

iiširiš E qar(ú看法，观点：heme 

kiš izinigi - n i oh dašina qoy每个人 

都提出自己的看法 / m i n i ž i - i m 

dogra de etilmes我不能说我的看 

法正确，我的观点不一定正确c 

ušit- mtUmäk tíši-的使动态。 

iisuš- pärvaz qilmaq①翱翔，来回 

飞行；比翼而飞。②飞行的姿势： 

dašnigi atiši qušnigi～i石子的抛掷 

法，鸟儿的飞行姿势。 

i izul- iizulmäk①断，中断，断绝； 

断决：yiiriš～断绝来往 /gahjani 

~de y a š a q u m a 话 不 要 说 绝 0 ② 

决裂：yemen kišla～同坏人决裂。 

uziildur- uzuldiirmäk iiziil-的使动 

态：-micux et连续工作。 

íiziilgen- iizuk①断的：～orxan断 

绳。②断头：orxannigi uzulgini绳 

子的断头。 
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YB va, xiš ^i: ̃oy瓦房 0 

vado änduva yvado瓦刀。 

yafat vapat逝世，去世：u ̃vo (l)miš 

í f e ä í t t 了，他去世了。 

vag-vag vat-vat, kap kap① 

叨的,爱叨叨的，嘴碎的，叨叨不 

休：gešgiinqiix ̃et整天叨叨不休。 

②狺狺狂吠的，叫个不停的。 

[vag-vag et-] vari-vari qilmaq吵 

闹，嚷嚷，吵吵嚷嚷。 

v^jip vajip必尽的义务：ata-(a)nani 

vaxqusi ogul-qiznigi ~dír瞻养父母 

是子女必尽的义务。 

vazhib同vajip o 

valeykumseliam①好，您好，愿 

您也安好。②〈宗〉愿安拉赐给 

您平安。 
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vama mís  qazan (带有活动把子 

的）铜锅：～qur置铜锅，架铜锅。 

vang-vang vang-vang①(狗)汪 

汪 叫 。 ② 嗡 嗡 响 ： q u l a ž i m ̃ i t i 

d o š i r 我的耳朵嗡嗡直响。③汪 

洋；哗哗：su -iti ba(r)水在哗哗地 

流。 

yangben gaday, qäländär  ( 骂 人 

的话，相当于）"穷酸"，混蛋，浑 

人。 

vangqM- šarridä 哗哗作响，哗啦 

哗啦地：ozen su ~ba(r)河水哗啦啦 

地流着。 

yangirn vapat bolgan adäm亡人， 

去世了的人，巳故的。 

vangzi šahzadä①王子，皇太子。 

②头人，率领人。 

var- I bar有：mang'a iš～我有事/ 



v 

gahji iš inde gahji～话中有话，弦外 

之音。 

var- E barmaq①去，到，上：Si-

langa ~^西宁 /vamagan dermenne 

yidi gez ~ji〈俗〉不去的磨坊去了 

七回（不走的路走了七回）。② 

作助动词〔读bar〕表示行为的结 

束或持续:yi ~ j i吃完饭走了 /u al 

~ji他买走了。 

vara-vara bargansiri越来越 ， 

愈来愈••••••，曰益：anigi agrigi ̃ 

agírlanmiš他的病日益力喧/asman ̃ 

i s s i lanj i天^^来越热。 

varangla- jaranglimaq 丁当作响，丁 

辦响;响亮，嘹亮，清脆:q。ng，ar～ 

铃铛丁当当Bŕl /uní ～声音清 JE/u 

yiirlese uni - r 她 唱 絲 ^ ^ 嘹 亮 。 

varanglagan jarangliq响亮的，嘹 

亮的，清脆的：～mrf清脆的（嘹亮 

的）声音。 

varanglat- jaranglat maqvarangla-

的使动态。 

varaxla- valaqlimaq哇哩哇啦，叨 

叨，饶舌：nang ^ b u r i : 你 叨 叨 什 

么？ / ~gu kelimes没有叨叨的必 

要，别叨叨。 

varíš- beríšmaq var- I I 的 使 共 同 

态。 

varizi " äz 〈宗〉训戒，训言，劝导， 

劝告，劝戒：～et讲道，说教;讲瓦 

尔孜。 

vax-I baqmaq①看，看守：qo～看 

大门，守大门。②照看，照料:bala 

～照看孩子。③治(病）：4rax～看 

病，治病。④放牧:mal～放牧牲 

畜。⑤对待，看待：bu išni  se n ič 

ixli ~bU r :你是怎样看待这件事的？ 

⑥ 用 在 动 词 后 表 示 试 一 试 的 意 

思：sumurlada～想想看/datda～尝 

一尝。⑦同vaxít。⑧供养，赡养; 

养育，哺育:ata-(a)nani ~赡养父母/ 

bala ~养育子女0 

vax-E vaqit时间，时候，时光，光 

阴。 

vaxdir- baqturmaq vax-的使动态： 

ani agraxji～ma yuriji卩4他去看病 

人了。 
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¥axí qara 5 qarimaq向着5朝着= 

terjisini daš ina ̃ a š b a ( r ) 他家窗户 

朝外开着。 

vaxil- beqilmaq ① 看 中 = u bu 

anani - m i š 他 看 中 了 这 个 姑 娘 。 

②看得起，瞧得起，重视:U， jong-

nača b a š q a kišni  ~mas他自高自大 

看不起别人。 

vaiälmas säl qarimaq看不起，瞧 

不 起 , 轻 视 : U mini～他瞧不起我。 

variš- I baqišmaq①vax-的共同 

态。②照料，照看。 

vaHŠ-II koz qaraš看法，观点：anigi 

~ i eligi dogri emesa他的看法不怎 

么正确。 

varit vaqit①时间，时候，时光，光 

阴：~ge (l)gende 〔 yetgende 〕到时候， 

时候一到。②顿；次：tiš -neme三 

顿饭。③时代：yang'í - d a g í yašlar 

新时代的青年。 

〔vaxít číxar -〕 vaqit ciqarmaq抽时 

间，抽空。 
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[vaxil m-〕 vaqit otmak过时，失 

时：ixin exgusi ～miš春耕时节己 

过。 

〔vaxít var-) muddätlik有时间性 

的,有时限的，有期限的，定期的。 

[vaxľt yox] muddätsiz无时限的， 

无期的，活期。 

Vazu Vozu佤族。 

vel änä看，瞧（指远）：~, dagdan 

en ge(l)gen k i ščux  sini išdeme  ge(l) 

gen kiša你瞧，从山上下来的那个 

人就是来找你的人。 

v e l í vä, bilän,häm 〈昔〉与，及， 

和，同：galim ̃imam išgisini qonaq 

etdi宴请了学者和伊麻目二人。 

vehši vähši残暴的，凶恶的，野蛮 

的：~jaya凶恶的敌人（仇人）。 

veket yer muqäddäs yär神圣的地 

方，圣地。 

veli väli①圣者，圣徒。②见 

veyli 0 



v 

veqefu växpä 〈宗〉外格夫（寺院 

的不动产）：~asit外格夫地，寺院 

的土地。 

(veqefu cixar-]奉献，捐献o 

[veqefu čxarguji]奉献者，捐献者。 

ver- bärmäk①给，给予，交付，付 

给，发给,供给，授予:lan ~给予回 

答/ ~gusi ge(l)migujini aši pišmaji 

dir〈谚〉不想给饭吃，总使饭不 

熟。②许配：anasini kiše - m i š 他 

女儿已许配予人了。③用作助动 

词（读ber)表示行为涉及他人： 

oxu ber(给别人）读/pišdi ber ( 给 

别人）写。④作副动词表示行为 

的持续和完成:al～买给了/bu at-

ni ang'a sat bi(r)miš 这匹马卖给他 

了。 

verder- ver-的使动态。 

verderdugu- verder-的使动态。 

verel- berilmäk ver-的被动态。 

veriš- berilmäk ver-的共同态 0 

veyU väli <宗〉圣者，圣徒，伟人， 

受安拉宠爱的人，外里。 

vezi同varizi 0 

vi-vi (助威声）喂喂。 

viftin häyvä威风，气势，神气，派 

头：ang'a -vara他威风凛凛，他气 

势汹汹。 

vila- qoršimaq ， dost bolmaq①围， 

包围。②维，维系，结交：kišnigi 

guunini ~维人心/baja～结交朋友。 

vinan qiyinciliq为难，作难：-qoy 

放为难，作难。 

vishínyi tivitlik popagka线衣。 

vivang abroy威望，威信，声望，声 

誉，名声，名誉：u pisi(migi) agilda 

-volgujordir他是我们村里有威 

望的人。 

viyan vegyuan委员。 

viyanzhang veyyiianjang委员长0 
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viyanxuy veyyuanxuy委员会0 

vojan närsä东西，物件，物品。 

vol- bolmaq①当，成，做：a^raxli ~ 

成了病人，病倒了/agrax vaxquji ~ 

成了医生，当大夫。②发生;存在： 

bu oholda -gan i š a 这是过去发生 

的事，这是发生在过去。③成， 

行:beligi etse ～ga(r)这样做是可行 

的。④好，愈:yaxši～和好/vax～看 

好，治好，治愈。⑤（用于命令式） 

快，算了，罢了，行了： ~ g í ! e l ig i 

yanšaquma快，别那么说，不要那 

样说了 ，算了/ ~ g í se g iOquma行 

了，你不要来！⑥用来构成动词： 

yaman～坏了，（关系）搞缰了/yaxši 

^好了，（关系）融洽了。⑦用作 

助动词，表示行为的结束:al ^ 好 

了/pišde～写完了。⑧用作连词、 

插入语等：～！misa要不，要不然/ 

nang ~gY不管怎样，顺其自然。 

voldur- vol_的使动态0 

volganda hayat vaqti活着的时候, 

在世的时候，生前：abam ～mang，a 

yišagan var父亲生前曾对我说过。 

volganor bar-yoqi所有的，全部 

的，仅有的：~ni ang'a verji所有的 

都给他了/ - b u bijasi d e r 仅有的 

就是这些。 

volgusi barliq var的名词形式：he

li -vare i yanjugumda yoxdor钱是 

有的，不在我衣袋里；钱有是有， 

但衣袋里没有装着。 

voK uciin为，为了，替=sang'a ~bu 

emni al j i为你而买来了这药/bal-

alara -molan替孩子们操劳。 

volsa boha①而，却：abam jonggili 

kiš der amam išji der ， men ̃ oxaguji 

der我父亲是农民，母亲是工人，而 

我是学生。②是：men ~anigi inisi 

der我是他的弟弟。③加上⋯⋯， 

算上 ：men -yogolama yigirme 

kiš算上我共二十人。 

voluš- bolušmaq vol-的共同态： 

išgisi baja ～miš他俩成了朋友，他 

俩结交成朋友了。 

YUČang vol- vapat bolmaq无常，逝 

世，去世。 
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vujo päläy手套：-daxan戴手套/ 

beš burmax ̃五指手套 c 

vuzho同vu jo o 

vula- I dumlimäk M: e t～爛肉/ 

gômeš ^焖恨馍。 

v u l a - E ulimaq①连，连接，联 

结：jadalgan qolni～断臂再植/yol 

～联结道路。②〈农〉嫁接：-gan 

alima嫁接的苹果。 

vulaguji alaqäči, bagliguci连接者； 

联络员；嫁接员：sen volsa yitilginini 

yamaguji, jadaganini ~a d i r i 俗话 

说：你是缝补破衣，连接断绳的人 

(比喻穿针引线，从中联系，乐于 

搭鹊桥的人）。 

v u l a š -  ulašmaq 衔接，连接，联结 

( 例 见 u l a š ) 。 

v u l a š ď í r -  ulašturmaq  vulaš-的使动 

态。 

vulat- ulatmaq vula-的使动态：ar-

mut ziizi～嫁接果树苗。 

vulax ulaq①接头，结：šibexnigi 

-vulagľ线的接头。②接起来的， 

连接起来的。 

VuUan- muqimlašmaq 稳定，稳定 

的：shisi ~时局稳定/yarmax ^ 格 

稳定。 

vumi savatsiz文盲，不识字的，没 

有文化的：oxuš orgen de ̃den č'íxar 

学习文化，扫除文盲。 

vun'guntuan sänät omiki文工团。 

vundang puxta稳当。 

vunxua mädäniyät ， bilim文化：u 

-volguji der他是有文化的人，他 

是文化人。 

vunxuaguan mädiniyät yurti文化 

馆。 

vur- urmaq①打，揍，击，拍：jan-

basina ~ 〔 šola 〕打一耳%/yumat-

tani da še ~以卵击石。②敲，碰 

撞：sat zhun～敲钟；打铃/bašini qo 

ša～用头撞门。③注射，打:yi^ne 

～打针，注射。④涂，抹，添:boyax 
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~上添,涂染料。⑤捆:utix ^ 行 

李。⑥凿开 : Z ing~凿井。⑦搭： 

žadi'r 帐蓬/et alganda sinixdin 

gudír -beiji买肉时搭了一点骨头。 

vuri gämä地窖：̃qazi挖地窖/ 

̃išine yangyu q o y 地窖里放(藏) 

洋芋。 

vurun- urunmaq企图,图谋，试图： 

gang čixišusina ～企图篡权，夺权/ 

diišmenler  yang'í  došaš  č í x l ' r gus iga 

4a(r)敌人企图制造新的矛盾。 

vuruš- I urušmaq, soqušmaq ① 

打架，相斗。②交战，作战。 

vuniš-n  und战争，战事，战斗： 

～xot爆发战争，战争爆发/ - ni 

fangna防止战争，阻止战争。 

vurušdur翻umíturmaq ， 

soqaUurmaq vuruš I -的使动态。 

yurušjín urušqaq, soqušqaq①爱 

打架的，好斗的。②战争贩子，好 

战分子，穷兵黩武者。 

Vuyvur Uygur维吾尔族，维吾尔 

人。 

Vuzibek Ozbäk乌孜别克族，乌孜 

别克人。 
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xa-xa xa-xa哈哈（男笑声）0 

xab qap 口袋，麻袋。 

xači xar受气，受歧视，受屈辱，被 

嫌弃，不被重用。 

[ x a č i et-] xar qilmaq使受凌辱， 

使受欺侮。 

[xac i yi-] xar bolmaq受气，受凌 

辱，受欺侮。 

xada xada哈达：~vur献哈达。 

xadani xadani花达呢。 

Xadi ottara tiizlänglik, Xänzucä 

sôzläydigan①中原，内地，汉区。 

②特指甘肃省临夏回族自治州 

大河家地区。③（泛指）说汉语 

的人。 

〔Xadi ad 〕 Xänzucä isimi ， ilmiy 

^汉名，学名。 

( X a ď í  gahja] Xänzu tili汉语，汉 

话。 

[Xadi k i š ] Xänzu,  Xänzucä  sôzläydi

gan adäm汉族;说汉语的人。 

〔Xadi oxaš〕 Xänzacä xät汉字，汉 

文。 

xacfir- yaqmaq赂，烤：ehmex～恪 

饼，烤饼。 

xadírma qatarma袼構,褙子o 

xadďŕ qattiq①硬的，坚硬的：～ 

sinix硬骨头。②吝啬的，悭吝的： 

~daškama< 谚〉像头一样坚硬（铁 

公鸡一毛不拔）。③强烈的，生 

硬的：sôzi～生硬的话。④严厉 

的，严重的，严格的：～et严肃处 

理。⑤强烈的，猛烈的，剧烈的， 

很厉害的：～yel强烈的风，剧烈 
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的风。 

[ x a d ď í  ki§ ] qattiq adäm①吝畜 

的人。②硬汉子。 

( x a d ď í  s i n i x 〕 ustixini qattiq硬骨 

头。 

〔xadďí  t a n g n i 〕 qattiq tanglay 〈生 

理〉硬腭。 

[ x a d ď í  y a g ] q a t t i q yag〈化〉硬脂。 

xaddSail嶋qattiqlašmaq硬化，变 

硬，凝固：yag～油凝固。 

xaddilandur- xadďílan- 的使动态。 

xaja moma祖母，奶奶，外婆。 

xazhi haji哈志（意为"朝觐者"。 

伊斯兰教徒朝拜圣地麦加"克尔 

白"的称号）。 

〔xazhi c h o l a - ] häj qilmaq朝¦S[，朝 

圣，朝拜（圣地）。 

xala- xalimaq愿意，情愿，甘心， 

乐意：aijinda q a l g usini～！rias不甘 
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心落后。 

xalagunčux xaligancä随意地，任 

意地，随便地,随心所欲地：̃dan-

gna任意挑选，任意选择。 

xalang qelin①厚的，厚实的，厚 

墩墩的：yuzi～厚脸皮。②稠密 

的，藏密的，浓密的：-xuy密林。 

xalanglan- qelinlimaq厚起来，变 

厚。 

xalanglandír- qelinlatmaq x a l a n g -

lan-的使动态。 

xalanglix qelinliq①厚度，密度。 

②x a l a n g的名词形式。 

xalla- I däšnäm bärmäk埋怨，责 

备，指责，谴责，责骂：muni m e ( n ) 

e t g i n i d e r b a l a n i ～quma这是我干 

的，不要埋怨孩子。 

xalla- II aptapqa yaymaq ( salmaq ) 

晒，晒太阳：biqíňx ̃晒衣服。 

xalla- Hl qurumaq ， käp^ärlimäk① 

旱：̃žan asit旱地，旱田。②焊， 
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焊接。 

xallagusi käpšär cokisi①xalla的 

名词形式。②焊条;焊具。 

xallas- xalla-1 、n、ĽI的共同态。 

xaUat- xalla- I 、 II 、 JU的使动态。 

xalife xälipä 〈宗〉哈里发（伊斯兰 

教执掌政教大权的领袖，穆罕默 

德的代理人，继承者）。 

xaKxM~ 〈昔〉①人民，国民，平 

民，民众，百姓。②民间的：～ 

arasinda yašaš gan soz民间流传的 

话；民间谚语。 

xabôS mädhiyä颂词，赞词，祝词： 

~yurf〔et〕致赞词，致祝词。 

xan I vax ， vaqit时间，空：-čľxar 

抽时间，抽空/ -yox没有时间，没 

有空。 

xan II xaqan汗，可汗。 

xandu koča小巷，胡同。 

xang xang穷：-vur打穷/ - da š 

石夯。 

xangzhang行长。 

xangna- xangdimaq穷5打穷，用 

夯硒：daška  ^ 实 / y e r 地。 

xangnaš xangnašmaq xang naxlisi 

①xangna-的共同态。②夯歌：~ 

et唱夯歌。 

xangnat- xangnatmaq xangna-Ď^J 

使动态。 

Xanizu Xani哈尼族，哈尼人。 

xansii tuzlangan (säy)tuzluq (säy)咸 

菜。 

xantar kôynäk汗搭儿，衬衣：Salir 

yigitler ax ～qara kanjer giyir撒拉 

族小伙子喜欢穿白衬衣黑坎肩。 

Xanzu Xanzu汉族。 

xapa xapa见下0 

〔xapa vol- 〕 xapa bolmaq①生气， 
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恼怒。②生气，见怪（多用于否 

定)：sen menden -quma你另!J生我 

的气，你别见怪。 

[xapa voldľr- ] xapa qilmaq使生 

气，惹怒，激怒，得罪：ani -quma 

不要得罪他,不要惹他生气。 

[xapa voluš-] xapa bolvlmaq xa-

pa-的共同态。 

x a r a n äpsuski①(觉得)可惜，遗 

憾，惋惜，懊悔：~u vafat vo (l)miš 

可惜地去世了。②令人可惜的， 

令人懊悔的，令人遗憾的:u -kišor 

der他是个令人可惜的人。 

xaií I qapcuq, quta盒子。 

x a r i II qeri①年老的：̃kiš老 

人，年迈的人。②老人，老头儿， 

老汉：~lar gelse a š š e , yašlar gelse 

išše〈俗〉老年人来了请吃饭，年 

轻人来了让干活。 

xari-Hl qeritmaq老，变老：～mugan 

kiš不显老的人。 

少,亦老亦少。②老年人。 

xarílix qeriliq暮年,老年：～vol倚 

老卖老。 

xarit- qeritmaq xari-EI的使动态。 

Xasa Qazaq哈萨克族，哈萨克人。 

xasín xasing同longxasin 0 

xašux qošuq①匙，小勺，调羹。 

②小木勺。 

xat- I qatmaq调，添，力卩，搀（佐 

料）：duz ~调盐，放盐。 

x a t - H ^xímo^凝固，凝结，硬化。 

xat-M hušidin  kätmäk晕厥0 

xati yan, cät 〈昔〉旁，旁边：ani 

ôyi yol ̃nda他家在路旁〇 

xatíš- qetišmaq①xat-的共同态0 

②变硬，凝固：qan～血凝固/atnigi 

yagírjagT -miš < >马鞍疮变硬了。 

xarí-XUll qeri-yaJÍ ， qeri-curi①老 
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同态。 

xafírma qaturma (用碎布和纸粘 

贴而成做鞋底用的）袼，袼褙，衬 

布：~yax粘袼揹。 

xatlír- qaturmaq xat-的使动态。 

xatunkiši 〈昔〉同qaďínkiš。 

xant qägäz, belät①纸，纸张：~ 

heli纸币，钞票。②票，证明。 

xaxítquš  lägäk风寧，纸，鸟，纸 

鸢：~&1^11*〔^(1610放风筝。 

xay xäy ， käš鞋：boz～布鞋/gon ̃ 

皮鞋。 

[xay bag] xäy kiyguc(^)鞋把子。 

②鞋带。 

[xay gider-] ädivini bärmäk①使 

穿鞋。②〈转〉穿小鞋。 

[xay oltong] cäm鞋底，鞋掌。 

(xay š angna) cäm salmaq编鞋。 

xayzangji mozduz鞋匠0 

xeber xävär 〈昔〉消息，音信，音 

讯：~išde听消息，闻讯。 

xediye hädiyä 〈宗〉赠品，报酬 

(指伊斯兰教众给教长或阿訇念 

经后的酬劳金）。 

xetibu xatip 〈宗〉主麻日（星期 

五）向教徒宣讲教义的人。说服 

者，训戒者。 

xetim xätmä 〈宗〉海庭姆（《古兰 

经》之章节）。 

〔xetim oxa- 〕 xätmä oqumaq 〈宗〉 

念海庭姆（以"搭救"亡人）。 

xeyna xenä 〈植〉风仙花，指甲花： 

～boya染指甲（将风仙花茎和叶 

捣碎包在手指上，使指甲变成橘 

红色）。 

xeynajijex同xeyna 0 

xeynax qotaz耗牛0 

Hbjax qapaq眼皮；眼脸：qoš～双 
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眼皮。 

« d a j kidardar契丹（古代民族）。 

Xizhízu Xezhe赫哲族。 

s ä l č íx  qiltiriq芒，针状物：bo^í ~ 

麦芒。 

ň'n I qabil ， qabiliyätlik行，能干： 

̃kišnig i balasi básni g i tirisi 〈读〉 

能人的孩子，老虎的皮子。 

tínn (表愤怒责备）哼，咳。 

läqírdax kanay 〈生理〉气管：-agrax 

气管炎。 

xír-tír①呼噜呼噜（因呼吸受阻 

而发出的声音）。②拉锯声。 

xírjal- koz alaytmaq瞪西艮。 

nrla- härilimäk锅。 

árlaš-  häriläJmäk xírla-Ô^J  ^ [Hj 
态。 

xfrlat- härilätmäk xírla-的使动态 0 
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n s - 同 q í s 0 

x í sda -同x í s 0 

nsirax baytal牝马，母马，骡马。 

]ú'šla-  qaMimaq烧，搔，抠：baš～搔 

头。 

úslagusi ^íí^^搔痒钩，老头乐， 

不求人。 

»laš- qašlašmaq xišla-的共同态。 

Ulašdir- xíšlaš-的使动态。 

»Slat- qašlatmaq xišla-的使动态。 

H t xät①信，书信。②证明，凭 

据。 

ntabu xitapnamä (大声)演说，演 

讲。 

[xi'tabu et-] xitap qilmaq大声演 

讲，发表演说。 

Xizir Xizir赫孜日：①伊斯兰教 

传说中的圣人（据说他喝了 " 生 
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命之泉"的长命水，于是就得了永 

生，他经常以慈祥老翁的面目出 

现，帮助那些陷于贫困的人和极 

度痛苦的人;有人如果遇见他会 

得到幸福的）。②男名。 

xochí' poyiz火车0 

xochízhan poyiz istansisi火车站。 

xodur- qoymaq①灌，斟，注，倒 

买：su ̃#j7jC/yagmur～大雨如注/ 

yag～买油（倒油）。②铸造，灌 

制，浇注：dimur～铸铁/kiiriš ̃ 

< >打土坯。 

xog'íla- kôydurmäk, qoyqilimaq① 

烧，焚烧，焚化。②燎：qoy b a š -

燎羊头（去毛）。③火葬。 

xoglan- kôydUrilmäk xogíla的自复 

态。 

xogflaš- xogíla-的共同态。 

xoéflat- xogíla-的使动态。 

XOgor qap, quta盒子：xaxit～纸 

盒。 

xoéun (死面）锅贴饼。 

xojal ；co/ä①霍加，和卓（据称 

是穆罕默德的后裔，过去也指富 

贵的，地位显赫的人，相当于先 

生、大人、老爷等称号）。②主 

人，主子;东家，当家的。 

[xoja vol-] xoja bolmaq当主人， 

做主人。 

Xoja II Xoja男名。 

xolla- yandurmaq①还，退还0② 

洗大小净。 

xoUan- däm almaq ， qonmaq①休 

息，歇休。②住宿，过夜，下榻： 

bugji munda ~ d a g u 今晚住在这 

里。③休养，疗养：agrax ～qusi 

orní疗养所，疗养院。 

XOldllX qoltuq腋，胳肢窝。 

[xoldux sigin'gusi) qoltuq sesigi 〈医〉 

腋臭，狐臭，觀。 

xona aštaxta案子，案板，擀面板。 

319 ‧ 



撒维汉词典 

xongna同xoona-0 

xongšang padiša皇上，皇帝；国 

王，君主：qadinkiš～女皇，女王0 

xoona- aldimaq, gbllimäk哄，哄 

骗，欺骗：kišni～骗人，哄人/kišni 

xoonaguji izini xoonar自欺欺人。 

xopun cogdan火盆0 

xorga- qorqmaq怕，害怕，吓，畏 

惧，恐惧。 

xorganjax qorquncluq可怕的，恐 

怖的，吓人的：～iš可怕的事。 

xorgai\jín qorquncaq '¦Ž懦的，胆小 

的：～kiš胆小的人，胆小鬼。 

xorgaš- qoquJmaq xorga-的共同 

态。 

xorgat- qorqutmaq吓，吓U虎，恫 

吓，恐吓，威胁。 

xorsan芒麦（麦类之一种）：ax～ 

白芒麦/qara ̃黑芒麦/qizil～红芒 

麦。 

320 • 

XOt - qopmaq①起，起来。②表 

示行为的即将发生:yel～í gel j i风 

又刮起来了。 

xottir- qopquzmaq xot-的使动态。 

xotun xotun 〈昔〉妇女；妻子，老 

婆,妇人。 

XOtllŠ qopušmaq①xot-的共同态。 

②xot的名词形式。 

xoxu火壶。 

xu côgiin壶o 

xuafíy xuašiie oguti 〈药〉化月巴。 

xuanďíng  xuändäng幻灯：～qoy 

放映幻灯。 

xubdan xuptän ， namaž xuptän① 

入夜（日落后两个钟头的时间）。 

②〈宗〉霄礼(伊斯兰教徒约在曰 

落后两个时辰时做的一次礼拜）： 

~nďí 做霄礼。 

xuČax qucaq①怀抱：balani ~qa al 

把孩子搂在怀里。②抱，围：bir 
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~ o ď í n — 抱 柴0 

xuč'íxla-  quoaqlimaq抱，搂，拥抱0 

xučudan- qucaqlanmaq xučixla-的 

被动态。 

xučixlaš-  qucaqlašmaq  xučixla-的 

共同态。 

xuč'íxlat-  qucaqlatmaq xučixla-的 

使动态。 

xuda xuda 〈宗〉胡大，真主，安拉 

(伊斯兰教信奉的唯一神的名称， 

认为胡大是万物的创造者，人类 

命运的主宰者）。 

[xudaga guyshun et-] xuda goyluq 

归顺胡大，笃信胡大。 

〔xudaga guyshun etguji 〕 xuda guy 

①笃信胡大的，一心归主的。② 

〈转〉有神论者。 

[xudaga guyshun etmigiiji ] xudas-

&不信神的，不信教的；无神论 

者。 

xudu I xud知觉：u mini xorgatca 

~m &latji他吓得我失去了知觉， 

他使我恐惧万分，他吓得我魂不 

附体。 

〔xuduni bil-] xudini bilrmak清 

醒：anigi agrigi riigi agira ~mi yat-

ba(rM也的病很严重，昏迷不醒。 

〔xuduni čalat- 〕 xudini yoqatmaq 

① 失去知觉。②魂不附体,恐惧 

万分。 

[xuduni c ixar-]同xuduni čalat②。 

(xuduni ya l a t - ]①同xuduni calat 

② 。②忘其所以，飘飘然。 

xudu E nahayiti ， ajayip很，极，非 

常，十分，真：u yaš igani ̃tiranga他 

说得很深刻。 

xudu Hl binaning pälämpiyi楼梯0 

xudulan- xudini yoqatmaq①昏 

迷，昏迷不清；失去知觉。②糊 

涂。 

xudulandir- cocVp kätmäk .azdunnaq 
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魏 滅 

xudur qiiiSqaq ^ f , ^ F ? S : ~， bir 

diirliix yuxagan agraxd í r济疫是~-

种传染病(传染性皮肤病）。 

xuzhuzu hämkarliq guruppisi互助 

组。 

xukun hokiim①论断，判断，断 

语。②〈宗〉判决。 

[xukun č íxar-  ] hokiim qilmaq① 

判断，断定，断言。②判决，判处。 

[xukun č'íxarguji ] hokumci宣判人， 

宣判员。 

xula- xuylimaq糊，接糊0 

xulan- xuylanmaq xula-的被动态。 

xulangzi xulangzici货郎o 

xulaš- xuylašmaq xula-的共同态。 

xulat- xuylatmaq xula-的使动态。 

xulu kava 〈植〉葫芦，南瓜。 
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xumar zígir 〈植〉胡麻。 

xuminsan et- nikalanmaq通婚， 

结姻亲。salír yolini irese" agine" 

išinde ̃se yaramas根据撒拉族的 

习惯，"阿格乃"内部不能通婚。 

Xungvu Xongvu (历）洪武（明太 

祖朱元璋的年号）：xar i kišler 

yanšisa Axmang Qaramang deduni 

～yilda Altiuliga yiti gi(l)miš diba(r) 

据老人们讲，先祖阿合莽、尕拉莽 

是洪武年间到达（循化）街子地 

方的。 

xungxo qizip, qaynap kätmäk  热 

闹，红火。 

xuuna-同xoona o 

xuunaš- aldašmaq xoona-的共同 

态。 

xuunat- aldanmaq①xoona-的使 

动态。②上当，受骗。 

xur x o r ä k 軒 0 

xurla- xartildimaq打軒，发軒鼻， 
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打呼噜。 

xurlaš- xarqirimaq①xurla-的共 

同态。②鼾声。 

xurlat- xartildatmaq xurla-的使动 

态。 

xus yangaq 〈植〉核桃：qoxí yoxba 

～薄壳核桃，露仁核桃。 

xusax qorsaq①腹，肚子：dox ~， 

a š  -nigi qimini bilmes饱汉不知饿 

汉的苦。②气量，度量;胸怀。 

[xusax agrax] qorsaq agrigi肚痛病。 

〔xusax agri- 〕 qorsaq ag r imaq① 

肚子痛。②忌妒。 

(xusax kôťír -〕 qorsaq kotärmäk① 

怀孕，怀胎。②便，生气。 

〔xusax kuu-〕 qorsaq kôpmäk①腹 

胀。②〈转〉生气，怨忿。 

〔xusax salin-] qorsaq salmaq① 

肚皮下垂。②发胖。 

[xusax su] istisqa(qorsaq bošliúcníga 

su yigili^{^)WĽ^o 

〔xusaxqa gel- 〕 〔 boye kot- 〕 qor-

saqta qalmaq怀孕。 

xusirtax pindik围肚，兜肚。 

xušang ciicuk酸，酸的，酸溜溜的： 

dunyadag'i aaji ̃ni dat vaxqan kiš 

饱尝人间辛酸的人，饱经风霜的人。 

xusmax uruqdan ， uruq bäzliri 〈生 

理〉睾丸。 

xutube xutbä 〈宗〉呼图拜（在聚 

礼和宗教节日由教长或阿訇对教 

众演讲的劝导。 

[xutube et-)〈宗〉讲道，演讲。 

(xutube oxa-]〈宗〉念呼图拜。 

xuy orman林，森林0 

(xuy s íx laguj i ] ormanci护林员。 

xuyKx ormanliq①林地。②多林 

的：~yer多林地带。 
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xuyKx iš ormanciliq林业。 

Xuyzu Xuyzu回族。 

xuzi xuzi 〈植〉親子c 

xuziu kändir räxt麻织品c 
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ya l maqul①（用于句首)是，好吧， 

行，成，可以：～，men va(r)gi是，我 

去/ 4)eligi Angnaga(r)成，就这样决 

定。②（用于句末）啊，呀，吧:ehde 

sen ničix volsa bir gel～明天你可无 

论如何得来啊，无论如何明天你可 

得来一下啊！ 

y a l l ya, yaki 〈昔〉或，或者，要 

么，要不- ~sen bar, -men b a r g í 或 

者你去，或者我去。 

y a l 弓：～ux弓箭。 

yacfla daim经常，时常，常常;再 

三：u mini -calar他经常叫我。 

yad yad记忆=bu i š  minigi -i'mda 

yoxa这件事我记不清了 ，这件事 

我忘记了。 

yada- harmaq累，劳累，疲劳，疲 

乏：~tilga(r)累死人/at ytirča - m i š 

马走乏了。 

yadagan hargin疲倦的，疲乏的， 

劳累的，疲惫的，疲劳的：~kiš 劳 

累的人 /̃gôz倦眼。 

yadaš- bošaSmaq①yada-的共同 

态。②泄气，泄劲：nang etsede 

en'gex var, cosing ~quma干什么都 

有困难，你们几个可不要泄气。 

yadašdí'r- bošašturmaq使泄气，气 

馁，丧气：u yašica kišni ~ j i他说得 

叫人丧气。 

yadat- hardurmaq yada-的使动 

态。 

yadattir- yadat-的使动态：ani iš 

ititiri ～miš叫他干活干累了。 

yadla- yadlimaq背诵，熟记，诵 

读：bu išgi agíz gahjani ̃dugu背会 

这几句话。 

yadlaš- yadlašmaq yadla-的共同 
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态。 

yadlat- yadlatmaq yadla-的使动 

态。 

yagao yagav牙膏。 

yag I yag, may油(油类的总 

称）：giizi ~菜籽油/gemdur～麻籽 

油 /da š～石油/ - b a s 榨 油 / ~qizit 

炼油，熟油（植物油加热）。 

〔yag vcixi 〕 mayliq qägäz油，油 

毛毡。 

〔yag ehmex〕 pošqal油饼，油香。 

〔yag gang] yagcaynimaq①油紅Q  

②幸福： u ~a c i š m i š 他生活在幸 

福 之 中 / ̃ a c i šgen k i š 享 过 福 的 

人。 

[yag xaxit] mayliq qägäz油纸。 

yag- II yagmaq下降：yagmur～下 

雨/qar～下雪。 

yagdir- yagdurrrwq yag- H的使动 

态。 
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yagír yegir①鞍伤，鞍疮：~Voléan 

at有鞍伤的马/ ^ix磨出鞍伤。② 

〈转〉伤疤，短处，痛处：～í dig碰到 

痛处，触痛/ -ni aš揭短,揭伤疤。 

yagla- I yiglimaq哭：u～ča pal-

jaxka volmiš他哭得厉害，哭成泪 

人儿，哭得泪流肠断/bala -masa, 

ama enjiix vermes 〈谅〉孩子不哭 

娘不喂奶。 

yagla-n danliq (颗粒）饱满：biiligi 

jonggi～：ji今年的庄稼颗粒饱满 

(丰收在望）。 

yag lan- maylašmaq油污，沾满油 

渍：išdaníng -miš你的裤子沾满了 

油渍。 

yaglandir- yaglatmaq ya^lan-的使 

动态：agzini ~〈俗〉嘴上抹油；行 

贿。 

yaglaš- yaglašmaq yagla-的共同态。 

yaglat- yaglatmaq yagla-的使动态0 

yaglax I y ^ / ^ g ^爱哭的，好哭 

的：～爱哭鼻子的姑娘。 



Y 

ysíglmjl juvazharm油房，搾油房。 

yaglaxI yagliq①头巾。②帕 

子。 

y a g l a j i ; W c i ① 油 房 主 。 ② 搾 

油工。 

yaglaxjili juvazciliq棒油业Q 

yaglaxjin yaglanggu爱哭的，好 

哭鼻子的（含厌恶意）。 

ya|U yagliq有油的，油多的，油腻 

的：-ehmex有油的馍/～et lolax 

多油的碗菜。 

yagmur yamgur雨：̃yag下雨，降 

雨/～su M 7jC/ ̃ d a m j i 降 雨 点 / 

zim-zim～毛毛雨，牛毛细雨/ ~ez 

雨淋，淋雨。 

yagmurlux yamgurluq①多雨的： 

~gun多雨的天，雨天。②雨具， 

雨伞，雨衣o 

yagri dola, mura肩，肩膀：agir 

kemen ~mda, qayiš orxan biilemde 

〈歌〉沉重的砍土曼扛肩上，牛皮 

绳子系腰间/ - la dama用肩扛。 

[yagrini dama- ] mUňsini ciqarmaq 

耸肩（表示轻蔑）。 

yagur kanjut 〈植〉芝麻。 

yahdang säväpsu无故地，无缘无 

故地，无理由地：-qordongla无故 

责备 /~dôy无故打人。 

yahdux yastuq枕头：~ni qoyda uxla 

放着枕头睡，枕着枕头睡大觉。 

yahjux cirayliq, giizäl美的，俊 

的，俊俏的，漂亮的，美丽的，秀丽 

的，优美的：～čiizi g ô l 秀 丽 的 孟 

达天池/ -gahjani yiša dos ， yemen 

išni iti dos好话说尽，坏事做绝。 

yal\juxlan- guzälläšmäk 变美，变 

美丽：yasalansa u dagľ ~ar她一打 

扮就变得更加美。 

yahjuxlandír- gvzälläšturmäk 

yahjulan-的使动态。 

yahrax yopurmaq叶，叶子：dal -

树叶/yaš～菜叶子/～diixíiL落叶， 
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叶落。 

yahraxEx yopwrmaqliq有叶子的， 

叶子茂盛的。 

yajan- nomus qilmaq害羞，害臊， 

羞涩，不好意思，难为情：anac iix 

camet ki§ gôrse ~ba(r)姑娘见了陌 

生人就害羞 / k i š d e n yigusi kelise 

～m i m i ? 向 别 人 要 吃 的 不 害 臊 

吗7 

yajandir- nomus qildurmaq yajan-

的使动态：kišni～羞辱别人，使别 

人受到羞辱。 

yala-I yalimaq①添，甜：dilila～用 

舌舔7it pox ～ba(r)狗在舔尿。② 

磨，磨破：gon xay ayagímni - m i š 皮 

鞋磨破了我的脚。③输:ular yu-

max oynača[ vurča ] ̃miš他们赛球 

时输了。 

yala- E xušamät qilmaq焰媚，奉 

承，阿谀，恭维：cmduéuni～献殷 

勤,拍马屁，巴结，趋炎附势。 

yalang yalang光是，全部是：~ 

ôyindačíix  on kiš  vara光他们家就 
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有十口人/gelgini -k i š j i ba la来的 

全是(全都是）些小孩。 

yalangqadax yalangayaq赤脚，光 

脚 ： ～ y i i r 光 着 脚 走 路 / - s u d a n 

xoréamas 〈谚〉光脚的不怕水。 

yalangqaš yalingac^i^，光身子， 

赤裸裸，一丝不挂：balalar - v u l ľ 

morén qíígľnda  su čômca oynaba(r) 

孩 子 们 光 着 身 子 在 河 边 游 玩 着 

iífj ～uyatdan xorgamas 〈谅〉光着 

身子的人怕羞，不怕丑。 

yalangqasbaš yalangvaš光头。 

yalaš- yalašmaq yala-的共同态： 

bir-birnigi onduguni ~互相勾结， 

阿谀奉承,拍马溜须。 

yalat- yalatmaq ， yoqatmaq①yala-

的使动态。②遗失，丢失，失落， 

丢掉；丧失，失去：heli kuguni ~ j i 

丢失了钱包。③失传，消失：Salir 

oxušni ～miš撒拉族的文字失传了。 

yalatquji yoqalgan närsining igisi 

失主。 



Y 

yalscgi yalaqci, xvšamätci狗腿子； 

阿 谀 奉 就 拍 马 屁 者 。 

yalgan yalgan假的，虚假的：~gahja 

假话，藤/ ， 舰 ， 伪 造 。 

〔yalgan čat-] yalgan eytmaq撒琉， 

扯谎，说假话。 

[yalgan č a t q u j i ] 同 y a l g a n j i 0 

[yalganden yasa-] yalgandin yasi-

maq 伪造，假造：-gan heli伪币， 

假币。 

yalšaiyi yalganci撒谎者，说假话 

的人，好说谎的人，伪善者，骗子。 

yalgaivjin yalgan-yavdaq假的，虚 

假的，骗人的：～dimya虚假的世 

道，虚幻的人间，骗人的世道，浊 

世。 

yalguz yalguz①孤单的，孤独的， 

孤身的，孤零零的，单独的：～0扣1 

独子 /̃ayat〔baz a r 〕独院。②独 

自一个人：̃qal独自留下。③只 

有，只是，仅仅：bu išni ～menčíix 

biler这件事只有我知道。 

yalung y ayil ̂  qil M ： a tnig i～ i马 

鬃。 

yaiux yalluq 〈医〉炎，炎症：bag ir 

yalugi*肝炎/ôxen yalugí肺炎。 

yama I siflis 〈医〉梅毒：-agrax 

梅毒病。 

y a m a - I I yamimaq 

补:biqMx～补衣服/itix ~缀靴子。 

y a m a I yamaq湿漉漉（指眼 

睛）：～gôz湿漉漉的眼睛。 

y a m a n I jäsur①勇敢的，勇猛 

的，强劲的，精干的，无畏的，豪迈 

的：～yigit勇敢的年青人，精干的 

小伙子 /u ～kišor i r a 他是个勇敢 

无畏的人。②厉害:bu išt riigi ̃a 

这条狗非常厉害。 

y a m a n I I yaman①非常，异常， 

特别，格外，很：-yahjux非常美 

丽，美极了。②剧烈地，激烈地： 

-zaqara š激烈地争论 /yer - terén-

bar地在剧烈地震动着。 

[yaman vo l - ]逗能。 
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yamanUx jäsurluq勇敢，勇气，胆 

量：～ni g ä ( r ) g e S 表 现 勇 敢 精 神 / 

~ni bilder显示胆量。 

yamaš- yama^maq yama-的共同 

态。 

yamat- yamatmaq yama -的使动 

态。 

yamax yamaq #丁： -yama辛卜辛卜 

丁。 

(yamax en'gen ] yamaq č i i š k ä n 带 

补丁的：~išdan 带补丁的裤子。 

[yamax vuigan] yamaq salgan打 

补丁的。 

[yamax yamagan] yamaq yamígan 

补补丁的。 

yamaxji yamaqci缝补匠，补鞋匠。 

yamun yamul衙门：esgi gongyin-

da heli yoxmasa -qoga girilmes在 

旧社会没有钱进不了衙门的大 

门。 
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yamui^ji yayi衙役0  

yamus kezik伤寒(病)。 

yan'gu yänggä①嫂子。②"艳 

姑"（民间文学中对青年妇女的 

称呼)： s e n bir -ga, men bir 

yara šqan你这位"艳姑"啊，和我 

成双正相宜/ -qaynaéari激情满怀 

的"艳姑"。 

yan'gur ro^①当真，真的，果然， 

确实，实在：11～gi(l)miš他真的来 

了/bu išni men -bi lmes这件事我 

真的（实在）不知道。②〈宗〉发 

誓：mundan arji men～beligi etmes 

我发誓今后不再这样做了。 

yan'guryang ixtiyar意愿，志愿， 

自 愿 ； 自 由 地 ， 自 由 自 在 地 ： 

"heme milet izinigi gahja-oxušni 

jarigusi ma ôrgengusi ～var""各民 

族都有使用和发展自己的语言文 

字的自由"。 

yan'guryangji aramxuda自由自 

在地，悠然自得地，安闲地：～ 

y a n š a 自 由 自 在 地 ～ v o (1) quma 

<>不要自由散漫。 



Y 

y a n - I yatsinmaq怯生，认生，怕 

生人：čamat kišden～怕生人。 

y a n - E yanmaq ， qaytmaq①回， 

返回，归：palmong'a～回娘家/daši 

guojadan ～ge(l)^en k i š 归国华侨。 

②退，消：qizi g ani～退'^g/č išgini 

~消肿 /p i š j ax uji ̃ < >卷刃 /du-

nyadan ̃< >逝世，去世，离开人 

间。③放弃，打消：gahjiden～放 

弃自己（说过）的话。④（方向） 

边： i l i~ í前边 / iš ĩ í里边。 

[yan bar-] qaytip kätmäk回去。 

[yan gel-] qaytip kälmäk [ U 5 ¦ 5 0 

yančux同yanjux 0 

yandir- yandurmaq ， qayturmaq① 

退还，退回，偿还，交还，送回： 

ahdug un i～把多余的退回 /u c ili 

ba(r》an sagatni ̃gi(l)miš把借去的 

东西送回来了。②回：gahji～回 

话，回嘴/el～回手，还手。③召 

回，挡回，收回，光复，收复:yoldan 

～从路上挡回/elden š iqatqan zi-

iminni ̃da al收复（光复）失地。 

④撤回，接回：6inxlani～撤军，撤 

Ä。 

yanfa缘分：～ e n投缘分，情投意 

合/sorma-moarma mang'a ~ yoxdur 

酒之类的东西跟我没有缘分/ -

var有缘分 0 

yang cisla日，号（一月中的每一 

天)：bu aynigi on～本月十号。 

yang^í yengi ， yengicä①新的，新 

鲜的，新生的：～kiš ̃ i š l a r 新人新 

事/～ r 0 X 新楼房。②新近，刚： 

men mung'a ～ge(l)^en der我是新 

近来到这里的。③新式的，新型 

的：-sovan新式步^ä/ -mextabus 

新型学校，新建学校。 

yanglídan yengidin新，新近，刚刚： 

-otgen ô y 新 盖 的 房 子 / -yasagan 

saé'ít最近制作的家具。 

yang r flaii- yengilanmaq更新，变 

新：mextabusnigi môrgusi ̃ m i š 学 

校的面貌煥然一新，为之一新。 

yang"ilan<£r賺yengilimaq换新,更 

新，更换、翻新，革新：bašlíxni～更 

换领导/esgi ôyni～翻修（维修）旧 
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房。 

yangrilix yengUiq①新事物，新东 

西，新现象，新发明。②新物：～ni 

agzing'a bir dat尝新。 

yangTfx ingäk下巴，下巴颏儿。 

yangU洋丽（玛瑙）：～sirga洋丽 

耳坠。 

yangmazi oxuš äräp räqimi①洋 

码字。②阿拉伯数字。 

yangrin cätällik①夕卜国人（多指 

西洋人）。②具有西洋人特征的 

人：u～ka gôzi sari ， purní dadax他 

像西洋人一样黄眼睛高鼻梁。 

yangšang caxcaq洋相：̃cíx出洋 

相，闹笑话，出丑。 

yangguyzi äjnäbi akosti①洋鬼 

子（指旧时侵略我国的西洋人）。 

②穿着奇装异服的女孩。 

yangxo säränggä火柴0 

yangyu yangyu 土豆，洋芋，马铃 

薯。 

yangzi yangza①样子，样式，式 

样，形状：dmsili～四方形。②神 

情：～sini uširse galaba(r)看他那样 

子是高兴的,看样子他高兴。 

yaniji yenicilap侧身：-yat侧身睡。 

yaniš- yenišmaq yan-的共同态 0 

yarii yan旁，旁边，身边，附近，侧 

面：yapŕx dermen ~da棒油坊在磨 

坊旁边/ay ~da bulut yoxa月亮旁 

边没有云彩。 

[ y a n í bas-] yan basmaq祖护，护 

短：yemen yerini ~quma不要祖护 

坏毛病（缺点）。 

[ y a n í qo) yan išik 侧门，旁门，边 

门。 

[yanine dat-] äzigä tartmaq拉扰。 

yanjux yancuq 口袋，衣袋0 

yangxuy simunt水泥，洋灰 
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[yanjux volgan]同yanjuxlux 



Y 

[yanjux yoxmagan] yancuqsiz无先 

的，没有衣袋的：-xantír没有口 

袋的汗褐儿(衬衣）。 

yai\ju^ji yančuqci, jäligiir小偷， 

扒手，掏腰包的人。 

yanjuxlux yancuqluq有先的，有 

口袋的。 

yankinagu yengi Min新娘，新媳 

妇。 

yanša-同yiša Q 

Yaozu Yaozu瑶族。 

yar- jarmok劈，劈开，破开：odun 

～费柴Zda^ni ~da, asit yasa費山造 

田。 

yara- yanmaq①适用，可用，中用， 

顶用，胜任，诚，合身:beligi etse ~ 

religi etse ~mas这样^fi^可行的，那 

样做是不可行的。②看上，中意:u 

etgen i š , mang'a ～magani yoxdir他 

干的活(做的工作）没有我看不中 

的。 

yaragan yaramliq可用的，中用 

的,成材的，合格的,有出息的，有 

作为的，得力的：~dal成材的树/ 

~y i i i t有作为的青年。 

yaragur nahayiti kop很多，非常 

多：u mang'a ～bongnašji他给了我 

很多帮助。 

yaral- yalvurmaq央求！：Ŕ告，恳 

请 ， 恳 求 ： - d o s 再 三 央 ^ / m e 

ang'a -dosca u sii onaji我再三央 

求，他才答应。 

yaraldir- yalvurtmaq yaral-的使动 

态。 

yarališ- yalvurušmaq yaral-的共同 

态。 

yaramagan yaramsiz不中用的， 

不能用的，无用的，不合用的，不 

适合的：̃kiš不中用的人，不称 

职的人/ -sagľt不能用的东西。 

yaramas yarimas不行，不可以： 

muni y i s e ～ 这 个 不 能 P t / a n g ' a 

yišisa～告诉他是不可以的，不能 

告诉他。 
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yarani yardarmi 〈昔〉助手，帮手； 

同伙，同伴：mabin ezini -ga 

yanšadi 马兵（骑兵）对自己的同 

伙说了。 

yarasen íäpäräng 〈动〉蝙幅。 

yaras- yarašmaq①相称，合适， 

合身：gise ～ba(r)穿起来合适（合 

身) / b u sinigi yašingla ～yoxa这与 

你的年龄不相称。②合宜,应该， 

相宜：beligi y iš i sa  -yoxa这样说不 

恰当（不合适）/ ~mugan qľľíx  < > 
不体面的举动，不成体统的行为。 

③适应：munda^í su mang'a ~mur， 

ang'a de -yoxara这里的水对我不 

适应，对他也不适应。 

yarašdír- yarašturmaq yaraš-的使 

动态。 

yarašqan- yarašqan合适的，适合 

的，适当的；相宜的,相应的，相配 

的；应得的:iziga～iš适合自己的工 

作/qara qoziga qong'ar ̃，ax qoziga 

alang - , jomar anaša gun'gur ̃, sen 

bir yanguga men bir ̃ 。〈歌〉黑羊 

羔戴上铃铛是好看，白羊羔系上项 

圈是好看,花母鸡红公鸡多般配, 
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你这位"艳姑"和我成双正相宜/ 

mang'a -kišor var有我相宜的人。 

yarat- yaratmaq①创造，创立，创 

建，締造：dimyani ~ 创 造 世 界 / 

ajayip 〕ij造奇迹。②天生的，降 

临的，生就的，生来就有的:kišnigi 

silusi ～qan emes der, ťi ngnanča 

ôrgengini d e r 人 的 聪 明 并 不 是 天 

生 的 而 是 勤 奋 学 习 的 结 果 。 / 

ang'a yiša bilgusi agzor ̃ m i š 他 生 

就了一张能说会道的嘴。 

yaratquji yaratquci创造者，缔造 

者：en'gex gôrguj i adi'mli'r dunyani 

～ďír 劳动人民是世界历史的仓!j造 

者。 

yardír- yardurmaq yar-的使动态〇 

yaril- yerilmaq yar-的被动态。 

yari yar朋友；情人：yiraxdagí ~ 

mang'a xítor p i šde  gi ( l ) m i š 远 方 的 

朋友给我写来了 （寄来了） 一 封 

信。 

yaril- yerilmaq ， ajralmaq①裂，裂 

口 ，裂缝:iilim dongca ̃ m i š 我的手 



Y 

冻裂了。②劈开，裂开:odim ̃ m i š 

木柴劈开了/muz ~冰裂了。 

yanmtux nimtä半个，半拉，半 

扇：̃qoy et半扇羊肉。 

yaria- kätmäk尽快地，快速地走 

去。 

yarma jarma惨子，S子：bogdí～ 

麦糁子。 

yarma jijex yarma giiZ百日花，活 

血丹。 

yarmax baha①价，价格，价值。 

②身价：izinigi yarmagíni bixi dama 

抬高自己的身价。 

[yarmax a š a x ] bahasi ärzan价格 

低，价廉。 

〔yarmax biixi 〕 bahasi qimmät价 

钱高，贵。 

[yarmax en-] baha ciišmäk跌价。 

[yarmax y i ša- ] bahalimaq议价， 

讲价钱，讨价还价。 

〔yarraaxni bas-] bahasini 

ciišurgiizmäk 压价o 

yarux yomq①亮光：ay～月^/ 

gta～阳光。②明亮的，光明的， 

光彩的：-ôy明亮的屋子/ -dunya 

光 明 的 世 界 。 ③ 光 辉 ， 光 芒 ： 

gunnigi yarugí太阳的光辉。 

yaruxlan- yorumaq, yoruqlašmaq 

明亮起来，发亮，亮：tang～ba (r)天 

慢慢亮起来了 ，天巳破晓。 

yaruxlandír- yorutmaq yaruxlan -

的使动态 š i r a n i biulida ~把灯拨 

亮。 

yanixlux yoruqluq亮度，光线。 

yarval-〈昔〉同yaral。 

yaarím yeňm半，一半，半边，半 

截，二分之一：-oman半斤/ -geje 

半夜，子夜，深更半夜。 

[yarim bel] qaq ottura半中腰，半 

空中。 

[yaari'm jan ] yeňm jan半死不活 
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的，软弱无力的。 

[yaar impong]半身,半辈子。 

[yaanm vumi] ča la-savat半文盲o 

( y a a i í m yol 〕 yerim yol半路，半 

途，半道。 

[yaarim yoldan 6íx-〕 yerim yoldin 

ciqmaq半路出家。 

yas matäm哀悼，追悼，悼念。 

[yas daxi'n-] qaňliq tutmaq带孝， 

穿孝 í志及o 

[yas yagla-] matäm tutmaq, qaygurup 

yiglimäq哭丧，守丧，服丧。 

yasa- yasimaq制造，制作，修建， 

修筑：kimu ~造船/yol ~修路，筑 

路。 

yasal- yasalmaq yasa-的使动态。 

yasalan- yasanimaq打扮，修饰： 

yankinagu - v o l m i š新娘妆扮好了/ 

analar jijexka -"ča doyige varji姑娘 
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们打扮得花儿一般去参加婚礼。 

yasalandir- yasandurmaq ① 装 

饰，点缀。②把⋯⋯打扮漂亮： 

baxjaguni de～把伴娘也打扮漂漂 

亮亮的。 

yasan- yasanmaq打扮，装饰。 

yasaš- yasašmaq bezimäk①yasa-

的共同态。②装饰,修饰，点缀， 

美化。 

yasat- yasatmaq yasa-的使动态。 

yasiniš- yasinišmaq ya sa š -的共同 

态。 

yasmox yesa pujmq扁豆；饭豆。 

yasux guna (应受到报应的）罪 

孽。 

y a š i ①年龄，年纪,年岁，岁 

%i ： men biili yhemuš -volj i我今年 

70岁了。②青年，青年人，年轻 

人：-lar gelji analar kiili b a r í r 青 

年人来了，姑娘们笑起来了。③ 

年纪轻的，年少的，青年的，幼小 



Y 

的：u d a g í～ a 他还年轻/ - b a l a 年 

小的孩子，幼童，玩童。 

〔yaš var-] yaSanmaq上岁数，上 

年纪，年迈，变老，趋老迈：~Šan 

ata-(a)na年迈的父母。 

[ y a š vaxít 〕 yailiq vaqit青春，青春 

期：mini g i～ ímni bu mextabusida 

ôtirji我的青春是在这所学校里度 

过的。 

〔yaš vol-〕 yašinmaq年老，年迈， 

上年纪。 

yaš H säy, koktat菜，蔬菜。 

yašal- sôzlänmäk yiša-的被动态。 

yasat- sozlätmäk yiša-的使动态。 

yašgôz yaš, kôz yeši泪，眼泪，泪 

珠：～dtíriil含泪，噙泪/ -duxul流 

泪，下泪，掉泪，哭天抹泪/yirex-

den yaglasa qori gôziden de ~en ge-

ler<谚〉真心哭，瞎眼里也能流出 

泪水。 

yašidaš tängdaš, tängtluš同岁人， 

同龄人；同辈人：men si(n)la ～rfí【 

我跟你是同岁。 

yašil yešil 绿的，绿色的：qizil jijex 

-yahrax红花绿叶。 

yašil todi šatuti Jigdwi 〈动〉八哥。 

yasin- yopurmaq隐藏，隐匿，隐瞒： 

-qan agrax隐^/gahjani -quma有 

话不要隐瞒。 

yašincúx diim-diim藏猫猫，捉迷 

藏：̃oyna玩藏猫猫，玩捉迷藏。 

yašir- yošurunmaq 隐藏，隐蔽，躲 

避，躲藏：sandux išine～藏在箱子 

里/qo arďíní  ~躲在门后面，藏在 

门后面。 

yašii^an yošurun①神秘的，暗藏 

的，隐藏的，暗藏的：-diišmen暗 

藏的敌人。②潜在的，潜伏的：～ 

belio潜伏的灾祸、隐患。 

yaširil- yošurul yašir-的使动态。 

yaširiš- yošurušmaq yaš ir-的共同 

态。 
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jrasKx yagliq①yoí I的形容词形 

式 : 岁 的 姑 娘 ， 5 岁 的 女 

儿。②青春。 

yat- yatmaq①躺，卧；睡，睡觉： 

sogude～睡在床上/～ta i i š i r 躺着 

看。②臣卜病：u agarča ̃ba(r)他臣卜 

病了，他病倒了。③倒伏：yagmur 

ahdux volí , jonggeler - m i š 雨 水 过 

多，庄稼倒伏了。 

yattang bikardin-bikar ， säväpsiz 

白白的，枉然的，徒劳的，无故的， 

无事的，无事可做的：̃ŠUgur白 

跑一趟/ktíšni  -č ľxar白费力气/ ~ 

sumarla白费心思，枉想。 

yatis yetišmaq①yat-的共同态。 

②睡眠方法，睡眠状态，睡姿，躺 

法。 

yattir- yatquzmaq yat-的使动态。 

yattux yastuq枕头：~ni bixi qoyda 

uxla放高枕头睡大觉，不知忧然，高 

枕无忧。 

yax- I yaqmaq①贴，紧挨：eh-

mex ～贴饼/yiizine～脸贴着脸，脸 
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上贴。②敷，涂，搽:qatda em ~疮 

上敷药。 

yax- U oaplimaq, yämlimäk粘，粘 

贴，张贴，糊dij^súretni dama～把 

画贴在墙上/paljax ~糊泥。 

yaxa yaqa领子：išmex～长袍领 

子 / ^ a d a x í l 撕 领 子 （ 表 示 打 

架）。 

yaxalix yaqiliq有领子的。 

yaxdír- caplašturmaq yax- I I 的 使 

动态。 

y a H l - caplanmaq①yax-的被动 

态。②靠近，接近，紧挨。 

yaxíliš-  caplašmaq 发點：gozim～ 

ašilmur我的眼睛黏得睁不开。 

yann- I yaqilimaq贝占‧ ， 

dama ~da otar挨着墙坐，靠墙坐。 

ysrahn yeqin①近，邻近，近的，邻 

近的，靠近：1。1近路/ -hamsayi近 

邻。②亲近的，亲密的：- dosdani 

亲密的朋友。③近似的，相近的: 



Y 

čiurigini pišdišinine  ~gi(l)ba(r)译文 

与原文相近。④近，将近:btígíiii yig 

iní yiize -qan kiš gi①miš今天到会 

的将近一百人。⑤……附近，离 

⋯⋯不远:ôye ~离家不远，快到 

~gel靠近，走近，接近。 

yanhda yeqinda靠近的，不久以 

前，邻近的。 

yaxíndan yeqindin①就近的，由 

近处。②新近，最近：~ g e l é e n 

oxagujilar新近来的学生们。 

yaxu^jilix同yaxínli'Xo 

yannlan- yeqinlimaq临近,接近， 

靠 近 : 4 í h ~ji临近村子了，快到 

村子了/ang'a - q u m a 不 要 靠 近 

它。 

yanhlaš- yeqinlašmaq接近，靠近， 

临近（时间快到）：yaz ~ j i 春天快 

到（或临近）了。 

yaiählasdir- yeqinlašturmaq 

yaxínlaš-的使动态：bir-bire～使互 

相接近。 

yaunqi yeqinqi近的，最近的：-

i š l a r最近的事/ - y i l l a r 近 年 。 / ̃ 

qonax最近的客人。 

yaxíS- iaplašmaq yax-的共同态： 

taxda ~粘板。 

yaxši yaxíi好，良好，佳：-bala好 

孩子/ ̃ n i y i t 好 心 ， H ～ e m aji 

der yaxši gahja agľr dir〈谚〉良药苦 

口 （利于病），忠言逆耳(利用行)/ 

~atta išgi eng'er qoymas,～ana išgi 

ere číxmas 〈谚〉好马不备两鞍，好 

女不嫁两男。 

[yaxš i gôren-] yaxši kormäk喜爱， 

喜欢，看上：u yumax oynagusini～ba 

他喜欢打^ / a n a l a r ala bôzni ̃er 

姑娘们喜爱花布。 

〔yaxši vol - 〕 yaxši bolmaq①好，变 

好，改善：se gelgini～ j i你来得正 

好/ ̃sa inigi ， yemenu volsa kišnigi 

好了归功自己，不好见怪别人。② 

好，痊愈：anigi agrigi ̃ m i š 他的病 

好了。③和好，和解：guysi ma 

kine išgisi -miš夫妻俩和好了。 

yaxšgugu äng yax^isi最好：-ing 
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gel最好是你自己来。 

yaxšilan- yaxUlanmaq好转，改 

善。 

yaxšilanďír-  yaxšilimaq改进,改 

善。 

yaxšilaš- yaxšilašmaq和好0 

yaxšUašďír-  yaxšilašturmaq 

yaxšilaš-的使动态。 

yaxšilix yaxSiliq①yaxši的名词 

形式：~et干好事/ ~ n i bilmegen 

kiš不知好歹的人。②好心肠，恩 

情，好处：~qa yemenlix qil恩将仇 

报。 

yaxšisi yaxšisi①yaxši的名词形 

式：~ni ang'a ver好的给他。②最 

好:~，ičo bili vara最好，我们一起 

去。 

yaya gam①輕巴：-nigi yirigi šili 

d e r 哑巴的心思灵敏。②〈儿〉 

肉。 

yayi yayi衙役。 

- 3 4 0 ‧ 

y ayla yaylaq草原，牧场。 

yaz I bahar舂，舂天。 

〔yaz jijex 〕 bahar gíU 〈植〉迎春 

花。 

yaz- H säpmäk, mcmaq洒，撒：su 

～洒7jC/urlux～撒种/tus～撒肥，施 

肥。 

yazdír- säptiirmäk ， awturmaq yaz-

的使动态。 

yazi I bix芽：iix出芽，发芽，抽 

芽，生芽。 

Yazi H Bix牙孜（地名）。 

yaril- cecilmak散落，撒开，洒落： 

ašlax yere ～miš粮食撒落在地上/ 

šire de yimišlami ̃6a qoyba(r)桌子 

上散乱地放着水果。 

yazinda baharda在春季,春天里： 

～ex， guzinda yig春季播种秋季收 

割,春耕秋收。 

yaziš- cécišmaq yaz- II的共同态。 



Y 

yazlix bahar ， bahar kiyim①春天 

的：̃ixin春季作物。②春服，春 

装：̃tixder定做春服。 

yel yäl, šamal①气：～vur打气, 

充气/～toxmax气锤。②风：issi～ 

热风/ -agzi ，风口/ ~xot起风，刮 

W -cirax风雨灯，马蹄灯/ ~xot-

masa čalgun xotmas〈谅〉风不刮浪 

不起（无风不起浪）/ -xotmasa dal 

terenmes〈谚〉风不吹树不动（树 

欲静而风不止)/～e uširde sal vur 

见风使舵。③〈医〉气，风：sox～ 

湿 气 / ～ k ô t U r 受 风 / ~ vur g an 

〔tutqan〕 agrax抽风病，风湿病。 

[ye l čix - ] yäl ciqip kätmäk①漏 

气。②〈转〉泄气。 

[ye l et-] šamalga kätmäk当耳边 

风，付诸东流：yišagan  gahjani (gi) 

bixisini yelor et, ašagini  su'or e t话 

说高了当他耳边风，说低了不要 

记在心（付诸东流）。 

[ y e l furdir-] šamalga soruvätmäk 

①（把钱）白白花掉，白扔掉。② 

〈转〉吹风。 

〔yel girmes-] šamal kirmäslik① 

不进风，不透风。②〈转〉不成，问 

题。 

〔yel jijex 〕 yältašma 风疫，荨麻 

疹：—íx出风疹块，出荨麻疹。 

〔yel vur- 〕 yäl bärmäk①打气，充 

气。②〈转〉打气，鼓劲，使劲。 

yelen- yavaylašmaq变野，变野蛮〇 

yelinkut sayä ， täskäy①影子：kiš 

～人的影子。②阴凉：dal -juyin-

da otur坐在树荫下（乘凉）。③ 

背阴的，阴面的：~ôy背阴的屋 

子/~jamb a阴面地，阴坡。 

yelliguji artis演员0 

yel piix yälpUgiič扇子。 

yel piixle- yälpiiimäk掮(扇子)Q 

yem yäm, bogurz伺料：mala ～ver 

给牲口喂饲料。 

yemen yaman坏，坏的，恶的，恶 

劣的，低劣的，不良的，凶恶的：-
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kišnigi agzindan yaxši gahja c'ixraas 

坏人的嘴里没有好话（狗嘴里吐 

不 出 象 牙 ) / ~ k iše yaxši duva 

qilquma〈谚〉对恶人不可做好的 

祈祷，对恶人不可行善/～yo la 

bašla弓¦入邪路，弓¦入歧途/ -duva 

qil诅咒。 

[yemen gôrin-] yaman kôrmäk, 

sät korunmäk①难看。②讨厌， 

厌恶，憎恨。 

[yemen ôigen- ] yaman ôgänmäk学 

坏。 

〔yemene var- 〕 yamanlašmaq ( 关 

系）恶化，变坏。 

[yemen vol-] yamanliq调皮o 

yemenlen- yamanlašmaq①变坏, 

恶化：anigi agrigi -barir他的病情 

在恶化。②发生口角，关系恶化： 

išgisi -miš他俩的关系恶化了。 

yemenlix yamanliq坏事,恶事，坏 

心眼：~qil行恶，干坏事，作孽/ 

yaxšilíxni  íOgunciix  gila, ~ni mľxggu 

unutílmas好事永缅怀，坏事终难 
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忘。 

yemet meyip, mäjruh残废的：~ 

kiš残废人，残疾人。 

yemliix I yäm xalta饲料袋。 

yemliixll joofam①（鸡）嗉束，嗉 

子:tox～鸡嗉子。②胃。 

yenfa yanfa同0 

yer yär①地，土地。②地方，地 

址，地区，场所：iš etgen ̃工作地 

点，干活地点/ -juyindigi s u 地 下 

水。 

[yere qoy-] yärdä qoymaq①放在 

地上o②辜负=xar i kišnigi umutni 

-quma不要辜负老人的希望。 

yerlix yärlik地方的：̃agrax地方 

病/̃sôz方言，土语。 

yet- yätmäk①到达，达到：ôye ̃ j i 

到家了/meqesutga～达到目的。② 

够：algan un bir aye yetgar买的面 

粉够吃一个月。 



Y 

yeva yava, yavayi野的，野生的。 

Yexudi yähudi犹太人。 

yí«- yigmaq①集中，集合，召集 

到一起，招募。②收，收集，搜集。 

③收割：jonggi～收割庄稼。④积 

蓄，积聚，积攒:heli～积攒钱。 

yigit yigit ， yaS青年，小伙子。 

y^fl- yígilmaq聚到一起，集合，聚 

集，聚会，集中：geje vular mi (nigi) 

ôyiimde ~ji昨天他们聚集在我家。 

yíg'íny^i会，会议，集合。 

yí^dír- yígišturmaq收集，收拾：oy 

̃收拾房子。 

yigne yingnä针：-gôz针眼，针鼻 

儿。 

yignilúx yip-jingnä xaltisi针包，针 

线包。 

ytt yiZ①年，年份，年代：biili〔bu 

yili〕今年。②生肖，属相。 

yila- Úamnäk信，相信，信赖： 

jing'a de ~ j i信以为真/ -gan dagda 

kiyix yoxa〈谚〉信赖的山上没有 

黄羊(大失所望）。 

yUdir- yaltirimaq闪光，闪耀，闪 

闪发光,发亮：guzgu ~ d í b a ( r )镜子 

闪闪发光。 

yildirjang caqmaq雷电，闪电：-cat 

打闪电。 

yildiz yiltiz 〈植〉根：dal～树根0 / 

-yoxmaqan dal无根之木 0 

yilen yilan 〈动〉蛇，长虫。 

yilenquš cigirtmaq, pígan 〈植〉马 

蔺，马莲，马兰：Hijex马兰花。 

yUil 温，温暖的，暧和的： 

~SU温水 0 

yili-E cmrmäk剃去，刮掉：6oif 

~剃头。 

yiligúš ustura弟！]刀：～pišjax弟!！头 

刀。 
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yilim yilim胶，树胶：～su胶水。 

yilix yilik骨髓。 

yiilax yazliq kiyim ， o 

yimax íop群，堆：bir ̃kiš 一堆人， 

一群人。 

yimiš mivä-civä水果，果品，瓜果。 

yinda-minda coqum 一定，必定， 

肯定：-gel 一定来。 

yíndu däzmal 斗 Q 

yingna- zukam bolmaq受凉，而重 

yingnaguji yingnaguc^^c 

yiúji yundi, kir suyi污水c 

yi iy i - yärwimäk研磨。 

yinxang banka银行c 

yirang yiring脓c 

yirangla- yiringlimaq化胺：qat ~ 

疮化脓了。 

yiranglK yinngliq化脓的，有脓 

的：~qat脓疮。 

yirax yiraq①远的，遥远的：~dag 

远山/～yer遥远的地方。②远： 

～tutqan u r u x 远 亲 / ~ tutqan urux 

yaxín hamsayiga yetmes〈诸〉远亲 

不如近邻。/～yolda atnigi kiišini 

biler, uzax gunde kišnigi yirigini bi-

ler路遥知马力，日久见人心。 

yirex yiiräk①屯、，毛、脏：-agnx/ 

daš～铁石心肠。②胆子：yir ié i 

dadax胆子大/tox ~胆子小，胆小 

如鼠。 

yisir yadíkarliq①古城。②古 

迹，遗迹o 

y i š a - ①同 s ô z l e ②说合，介绍： 

kine～说媳妇，说亲，提亲。 

yisaš- sozlätmäk①谈话，会谈，互 

相谈话。②谈论，议论：ular bu 

išni ～ba(r)他们在谈论这件事。 
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yísaši sôzliíi 说法，措词：~ bir 

e raesa说法不一/ -o rn i ' šmamiš措 

词不当。 

yitim yitim孤儿：~bala孤儿。 

[yitim qal-] yitim qalmaq成为孤 

儿。 

yixa- cayqimaq①歉：agzini～歉 

口。②冲洗。 

yixala- lingšitmaq 挥动，摇晃，摆 

动。 

yiyiian doxtur xana医院。 

yizi sopun月巴^r。 

Yizu Yizu葬族：-gahja彝语。 

yo &哟，吧：①用于句末表示祈 

使 的 Í § ^ : i č o bir yoľígí  kuš  c íxaiga 

～(我们）大家一起用力哟。②在 

歌曲中作衬词：uxk ~， uxla～（宝 

贝）睡吧，睡吧，快睡吧。 

yoo-yoo älläy  (对小孩催眠用语） 

睡卩巴，睡吧：~ yo yoyo ， minigi 

loloyo uxladugu yo ， yo yo yo睡吧， 

睡吧,快睡吧，我的宝贝快睡吧！ 

yobla- kuškurtmäk①嗾使(狗去 

扑人或其他动物）。②〈转〉教 

唆，调唆，唆使;引诱，诱惑，勾引; 

yemen iš etgusiga～教唆干坏事。 

yoblaguji kiilkUrtkuci教唆者，教 

唆犯。 

yodong gämä S 洞 。 

yogo见heme o 

yogolama jämi 总共，一共，总计， 

共计，合计。 

yogosi全部的。 

yogan yogan粗，粗大，粗壮；大： 

-bel粗壮的腰/～dal粗大的树， 

大树。 

[yogan k i š ] semiz adäm胖人。 

(yogan lazgin] tom yota粗壮大 

腿。 
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yo^3 1 1!3 1 1攀y^anlimaq①变粗，变 

胖,发胖,变大，长大,增大:！^～ 

声音变粗/pong ~发胖。②高傲 

起来，自大起来。 

yoganlandir- yoganlatmaq扩大， 

夸大;搞大: išni  ~扩大事态。 

yogji qul, cakar①奴隶，奴仆，仆 

人，佣人：~vol当奴隶，做奴隶。 

②〈转〉公仆，勤务员：xaltaiigi～ 

si人民的公仆，人民的勤务员。 

yogmu cori婢女，女仆，女佣人， 

丫环：-volgan ayšagu当过女佣人 

的阿依霞姑。 

yohgir - •  •zäríkznäk  9yaman normäk讨 

厌，氏恶:yalé311 yašagujini 一r讨厌说 

麵 的 人 。 

yoho teximu越 ，愈 ，更 

，更力口： yag mur～dadax-

lanji雨下得越来越大，雨下得更 

大了。 

yohor ipar keiyiki ， ipar①〈动〉 

麝，香獐子：~tut捕香獐子。② 

麝香（分泌物）：～al取麝香，买麝 

, 3 4 6 ‧ 

香/ ~qoysa čišgini  volar敷点廳香 

就能消肿。 

〔yohor geme 〕 ipar cašqiru 〈动〉磨 

鼠。 

〔yohor golix 〕 ipar kialisi 〈动〉康 

牛。 

yojin I yócun古怪的：-kiš古怪 

的人 /̃ i š古怪的事。 

yojin E miitóm重要的，紧要的， 

紧急的，要紧的：beysi - i š n i  n ^ e 

orxaga yiša  y o x d í r i ? 这 么 重 要 的 

事为什么不向上报告？ 

yojinSx muhimliq重要'性：išnigi 

yojinľíxini  bil y o x a 不 知 道 ( 不 了 

解）事情的重要性。 

yd yol①路，路程，路途，道，道路: 

dag～山路/su ̃水路，航jf/dimur～ 

^ f é / k i š yuigusi～人行if / ̃a čix上 

路，出发，动身，启程。②途径，方 

法，门路，办法:yang'flandľréusi～革 

新的途ÍŽ/～ni koUľt广开门路。③ 

道，条:ax -volgan boz带白道 JL的 

布/ -ašgíra emesa道儿不明显，道 
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儿不清晰。④〈转〉习惯:Salimiži 

yolinľ irese, ôye qonax gelse sorma 

qoymas ‧拉族的习惯，家里来客 

不用酒招待。 

[yol a š - ]  yol ačrrmq开路，开辟道 

路。 

[yol gôrges-] yol kôrsätmäk①指 

路。②出主意。 

〔yol pišdix 〕 yol xät路条，通行 

证。 

[yol qoy-] yol qoymaq迁就5允 

许，许可。 

[yol ver-] yol bärmäk①让路。 

②给出路：ang'a gUn otgusi～给他 

个谋生的出路。 

(yola cix-] yoľga ciqmaq上路，出 

发，动身，启程。 

〔yola var- 〕 payda qilmaq奏效，见 

效：bu emni išca ̃ j i 一服这药就见 

效了。 

〔yolda qal-〕 yolda qalmaq流落在 

路上;途中逗留。 

[yoldan c'íx-] yoldin ciqip kätmäk 

出轨,越轨；出乎常规。 

[yoľí  qoy-] ijiraqilmaq, yolg qoy
maq, yolga salmaq①实行，实施， 

执行：yang "i nikax qanunni～实行 

(执行)新的婚姻法。②打发⋯⋯ 

走，送走，弄走。 

yolaxl sol, cäp左，左的：̃qa bur 

向左扭。 

[yolax yaní ) cäp täräp左边- ~yiir 

靠左行。 

yolax E soľgay tcM^o 

yol bašlaguji  yolba&i①领路人， 

带路人，向导，指导。②领导者， 

带头人。 

yoUi yoluci①行人，行路人。② 

旅客，乘客。 

yonux yoUuq有线条的，带道儿 

的，有条纹的,有格格的：~b&Z有 

条纹的布，格子布。 
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ľorga yorga①竞走。②走马。 

③走势：～vurgen a t有走势的走 

马。 

yorgala- yorgilimaq (马)迈碎步， 

小走。 

yoigalaš- yorgilalmaq yogala-的共 

同态。 

yoi^alat- yorgilatmaq yor^ala-的使 

动态。 

yoi^an yotqan被子：-yingna街被 

子/～na uširde ayagíngni uzat〈谅〉 

看被子伸腿（量体裁衣，量力而 

行)。 

yova ata ： agaš木叉：～la bag jaga 

用木叉扔麦捆。 

yox yoq①没有，无：-qan yerden 

budax cľxar无中生有，节外生枝。 

② 穷 。 

[yoxqan et-] yoqatmaq消灭，奸 

灭，毁灭；扫除：dtišmenla (r)ni～消 

灭敌人/vrnnini ~扫除文盲。 

yoxba nepiz ， yuqqa薄，薄的，单薄 

的：qogi ～xos薄皮核桃，露仁核 

W -dodax薄嘴皮，贱嘴，嘴碎。 

yoxbalan- nepklimäk 变薄。 

yoxbalandi'r- nepizlätmäq yoxbal-

an-的使动态。 

yoxďťr- yoq没有，无=ôyde heme 

kiš～屋里任何人也没有。 

yoxkiš yoqsiz①穷苦人。②无产 

者。 

yoxmag an mislisiz没有的，空前 

的，无先例的，无与论比的：mun-

dan ili ̃ i š 前 所 未 有 的 事 。 / -yer-

den budax cixar节夕卜生枝，无中生 

有。 

yoyola- älläylimäk (唱着，拍着) 

哄小孩睡觉，使小孩入睡。 

yohgir-同yohgir o 

yôhgirdír- zeriktiirmäk yähgir-的使 

动态。 
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yôlen- yôlänmäk, yolimäk①靠， 

依靠，依赖，凭借：agašni dama～de 

qoydugu把木头靠墙放下/kôpčil

ixge ~依靠大多数，依靠群众。② 

扶，搀扶:dama ~de yur扶着墙走。 

③〈农〉培，壅:torax~壅土。 

yôlender- yolätmäk yôlen-的使动 

态。 

yôlenguji tayanč ,yôläk支持者，后 

台，靠山：ani g i ̃ sini' gang vara ， 

ham heli vara他的后台有权又有 

势(钱）。 

yôrg e- yôgimäk, oralmaq①卷， 

包，裹，缠，缠绕：ingl balani yoigan 

išine～把婴儿裹在被子里/šibex～ 

绕线。②（用绳子)绊，绊子:atni～ 

把马絆住（以防乱跑)/ -megen at 

没有絆住的马，无羁之马，脱羁的 

马。 

yôrgeš- yôrgäšmäk①yôrge-的共 

同态。②盘，盘绕，缠绕，结:dala 

～gen y i l e n 盘 在 树 上 的 蛇 / ～ č a 

loxdalanqan š i b e x 缠 绕 在 一 起 的 

棉线/ong'a ~gen b o y i 结网的蜘 

蛛。 

yoi^et- yogätmäk yôige-的使动态。 

yu'eryiian balalar baeäisi幼儿园。 

yugu dumcák 5它子，5它背。 

yugulan- dumcäymäk弓背，马它背： 

xari kiš ～miš老人已经驼背了。 

yugulandí'r- dumcäytmäk yugulan-

的使动态。 

yugur- yugurrrmq揉，和，揉合：un 

̃揉面，和面/tagan～和炒面，拌炒 

面。 

yugurdax mušt拳，拳头：~yi挨 

拳头,挨打/~dama举拳，动武。 

yugurdaxji cambašci拳师，拳把 

式，击拳者，拳击手。 

yugurdur- yugurtmaq yugur-的使 

动态。 

yugurul- yugurulmaq yugur-的被 

动态。 

yuje bogday ceyi麦茶（麦粒炒糊 
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后加佐料碾碎而成）。 

yiilgun yulgun 〈植〉红柳，经柳， 

沙柳。 

yultus yultuz星，星星：yarux～亮 

M/coxčox～启明星，金星/yidigen 

[sovanji]～北斗七星，北斗星，北 

极星/oxu〔ogru〕～贼星，流星/qu-

rux~S帚星，彗星。 

yultuslux yultuzluq有星的：-as-

man 星空。 

yum- yummaq ， cimildimäk 闭，合； 

貶（眼）：agzini ~闭嘴，闭口/gôz  ~ 

闭眼，闭目。 

yumajibo夹在榆钱（榆荚）中的 

一种昆虫。 

yumax top球，毛弹（用毛线缠绕 

成球形)：-oyna玩球，打^/ ~ 雨 

打 ^ / ~onyaš 赛球。 

yumdur- yum-的使动态。 

yumna- cimildimaq吃(眼)。 
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yumnax cimciqf šipilda koz B£巴眼。 

yumšax同mišax 0 

yumul ①轻的，轻微的，轻 

巧的，轻便的：～yäx轻驮，轻的负 

担，分量轻的负荷物/gunaha～罪 

过轻。②轻松的，轻薄的：-iš 轻 

松的活儿，轻松的工作。③轻浮 

的，轻佻的，浮澡的：～！dš浮澡的 

人，轻浮的人。④好消化的：~ 

neme[ ̃aš〕好消化的饭。 

[yumul uni] yenik ton 〈语〉轻声。 

(yumul vax-] säl qarimaq 轻视： 

etgen išinglarni ～qusi emesder不 

应该轻视自己所从事的工作。 

yumullan- yeniklimäk①减轻；变 

轻：yiix～负担减轻。②感到轻 

松，感到轻快。 

3^umullandír- yeniklätmäk yumul-

lan-的使动态；yiixni～减轻负担。 

yumulčux asanliq bilän 轻地，轻易 

地，轻而易举地：bu guzgu sagítdír 

- a l , ~ q o y这是玻璃用品轻拿轻 
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放。 

yumullix yeniklík yumul的名词形 

式。 

y umus- yumušmaq yum-的共同 

态。 

yumut tuxum蛋，卵：-dala下蛋/ 

- i š i n d a  sinix i š d e 鸡蛋里挑骨头/ 

-axasi ma sarisi蛋白和蛋黄Q 

yumutta同yumut 0 

yun'gurla- oynimaq玩耍，嬉戏： 

qozilar ayette ～bar小羊黑在院子 

里嬉戏玩耍/ ~gan ax d o š a n 嬉 戏 

玩耍的小白兔，活蹦乱跳的小白 

兔。 

yun'gurmo kongUldikidäk象征吉 

祥的宝器，精灵：～xari百宝箱，如 

竟、o 

yundu同yindu 0 

yung yung毛：dôyi ̃ 5它毛/qoy -

羊毛/ -qelem毛笔。 

junglux yungluq①有毛的，毛长 

的，毛茸茸的，毛烘烘的：～qut毛 

虫，毛毛虫。②毛料,毛织品。 

yungquš qirinda, puzäk包！！花。 

yunla- däzmallimaq f í : biqirix - f í 

衣服。 

yunlat- däzmallatmaq yunla-的使 

动态。 

yurma mayaq, qumilaq羊幾。 

yuuri- kätktLmiäk①打发走，使 

走：ani duz alma ~ j i 打 发 他 去 买 

盐/kinini - m i š < > 他 把 妻 子 休 

了，休妻,退婚，离婚。②失去，放 

过：jixuyni～失去机会o 

yuši dag otlaq草山，草场。 

yuu cu吧，啊（用于句末）：sen gel 

～你来吧！ / č o s í n g b a š q a  yere var-

quma爿尔们几个可不要到别处去 

啊！ 

yuxa- yaqmaq①传染，感染，沾 

染:a^ax～疾病传染，传染疾病/ 
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nad ^^口感染 /yemen gem～沾染 

坏毛病o②惹，招惹：ani ～quma: 

不要招惹他。 

yuxagan yoqumluq传染的0 

yuxamjgan yoqumsiz不传染的o 

yuxat- yoqtarmaq传染上，感染 

上，沾染上。 

yuyinji yagacci木工，工匠。 

yu- yumaq洗，洗濯，洗刷：yiiz ~洗 

脸/pongni～洗澡/abdes～洗小净。 

yúdíin xaman麦场，谷场：-dôygusi 

diixu daš碾场的碌。 

yudiir- yudurmaq, yuguzmaq yii-

的使动态。 

YäguW gu裕固族，裕固族人。 

yiihgur-同šugur 0 

yiihgur et-同š í igur 'et 0 

yuhgurus-同šiigtíraš。 
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yukiin- yiikuxmäk跪，下跪：～de 

otur屈膝而坐/yere ̃跪在地下。 

yiikundiir- yíikUndurmäk yiikiin-

的使动态。 

yiil bulaq泉：～su泉t¦C/ - g ô z 泉 

眼。 

yulduz同yultus o 

yuníqi yagač qirindisi木屑。 

yur-I yurmäk①走，行走，行驶。 

②溜达，转悠：sen nang ilan -biri? 

你转悠什么？③离走:u ehde -gar 

他明天离走。④跑，走(气）：yel ~ 

dosmiš气跑光了。 

y i i r - n ① 撒 拉 族 传 统 小 曲 。 ② 

指甘青地区民歌"花儿"：～yuria 

演唱小曲、"花儿"。 

yurla- eyitmäk卩昌(花儿)。 

yiirdur- yurguzmäk①yiir-的使动 

态：ularni iline ~让他们先走，让他 

们走在前面。②〈转〉行使:"ng 

～行使权利。 



Y 

yiirma同yurraaD 

yuriiš- yUriíSmäk①yiir-的共同 

态。②yiir-的名词形式：atnigi ~ i 

马的走法。③来往，交往：piser 

-ca oturbľr我们一直有来往。 

yiix yUk, artim①货物，欤子：～ 

ender卸货，下欤子/ - jongna装 

货 /~yt ix le驮驮子。②〈转〉负 

担，担子：agYr～沉重的负担。③ 

〈物〉负载，负荷。 

(yiix teden] siikän欤僮。 

yfixe tul xotun寡妇。 

yfixle- yiiklimäk, artilmaq欤上， 

搭上：ešexge odun～给毛驴驮上 

柴。 

yiixleš- yiikläšmäk yiixle-的共同 

态。 

yiixlet- yuklätmäk yi ixle-的使动 

态。 

yiixse同yuxsaQ 

yiiyul- yuyulmaq yti_的被动态。 

yuyiiš- yuyuJmaq yii-的共同态。 

y ä z l yí^脸，面，面孔，脸皮，脸 

色，脸庞；~i y a r u x脸上有光采/ 

~ i xalang厚脸皮，脸皮厚，厚颜无 

耻/ ^íimire翻脸/～tišir看面子，讲 

面子徇情/ -sat丢脸，丢人，颜面 

扫地/～vax看面子，讲情面，赏 

脸。 

[yiiz a š - ] yiiz  cicmaq开脸，揭面 

纱：-magan ana未婚，未开脸的 

女子，处女。 

(yiiz ašďír -〕 yiiz acqu揭面仪式 

(按撒拉族婚俗，婚礼结束后，用 

一定仪式揭开新娘的面纱。） 

[yiiz čuure- ] yiiz ôrimäk翻脸。 

(yiiz qizir-] yiiz cimildimaq脸红， 

害臊;翻脸。 

(yiiz tada-] yuzini almaq开脸(姑 

娘出嫁时去净脸面上的寒毛，修 

齐鬓角）。 
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[ytiz íiSir-] yuz-abroyni qilmaq看 

面子，顾情面。 

[ytiz yoxmagan] yuzsiz不要脸的， 

厚颜无耻的，不知害臊的，无耻 

的。 

[yuzini tut-] cirayni tiítmäk棚验0 

yiizll yiiz百，一百：~yil —百年/ 

~angnagandan bir gorginine yetmes 

百闻不如一见。 

[yiiz bašlíx〕 yiiz beši百户长。 

[yiiz y i l ] äsir①百年。②世纪。 

[yiiz yil l ír] uzun yiiliq百年的：一 

gohba百年大计。 

yíizliik et- ikki yiizluk qilmaq 〈昔〉 

耍两面派，耍两面派手法：kišni 

yemene datsa, heme kišni  ~se, vu 

kišini  azap a g í r d ľ r 如果把人引向 

邪路，对所有的人耍两面派手法， 

那么他的罪恶是沉重的。 

yuzlíix etguji ikki yuzlimvci耍两 

面派手法的人，两面派。 
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z 

zab dat锈：dimur～铁诱/tiš～铜 

锈。 

zaben- datlimaq生诱：dimur ~ m i š 

铁生锈了。 

zabendir- datlatmaq zab en-的使 

动态。 

zabeniš- datlašmaq zab en-的共同 

态。 

zabla- caqmaq碰，$Li daš～碰石 

头/dimur～轧铁，碰铁。 

zablaš- ceqiSmaq zabla-的共同态。 

zablat- caqturmaq zabla-的使动 

态。 

zabula haramliq, haramzadä  ( 骂 

人的话)杂种，混蛋。 

沤成的草根杂物,可做肥料用）。 

z a ž a l i hanmi (骂人的话）杂种， 

混蛋。 

z a i u r l ^tó^渣子，残余，余孽： 

-kuš残余势力 / ag í ldaž í ～lar村里 

的渣子。 

zagur II qara niyätci暴徒，歹徒。 

zahsang ailä täväliri家，家庭，家 

室 ： ̃ b a š i 家 ^ / - d a g í kiš v a š l i 家 

庭 人 口 / - d a g í išler家务，家务活 

儿。 

zahsangdag'í ailivi家庭的。 

zalla- siljimaq移动，挪动：iline ~ 

向前移动。 

zallan- siljilmaq zalla-的被动态。 

zafa äxlät  ogut杂伐，杂肥（水中 zallaš- zalla-的共同态。 
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zaHat- siljitmaq移动，挪动,推动， 

促进：igni iĽne～推动工作，促进 

工作。 

zalim zalim暴君，暴虐者，暴政， 

暴力，暴虐：u， kiš tilderse gôzini 

yummagan ~ d í r 他是个杀人不 B Ž 

B艮的暴君/sen shi ̃ni basquji der 

你是压邪扶起正不畏强暴的人。 

zalinbur《杂学本》（用阿拉伯一 

波斯文字母拼写撒拉语记事的手 

抄本。实为察合台一撒拉文所写 

"杂学，，)："ginde turki soz ahduxa 

《杂学本》中有不少（古）突厥语 

词汇。 

z a m a n zaman①时间，时候，时 

刻：bir -otar稍坐片刻，稍等片刻/ 

-ing yetmuru你等不到时候吗？ 

你 等 不 急 吗 ？ ② 时 代 ， 时 期 ： 

qedimi～古代，古时候。③时代， 

世道，光阴：oholdag i～d a 在 过 去 

的时代，过去的光阴。④〈语〉时 

态：ôtgen ~过去时 /čuxurg í  ~现在 

Bt/gelgusi～将来时。 

zamanlas- zamanivilašmaq  现 代 

化。 
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zamanlašdir- zamanivilašturmaq 

使现代化，实现现代化。 

zambu baturanä好强，好强的：̃ 

kiš好强的人。 

zamuš ceniqqan①老练，持重：~ 

ki š老练的人。pi š i š , y e t i l i š ② 成 

熟,懂事，得力：̃bala成熟的孩 

子 /~ jab得力的伙伴，得力的助 

zaiťgun ( 旧 时 榨 油 坊 中 用 来 搾 

油的）轧杠。 

zančin et- maxtimaq称赞，赞扬， 

赞称。 

zang I palaq奖5蛇轮：～vur戈lj 

^ / k i m u ^&浆，船 j^/ -vurguji划 

浆的人，掌舵的人，舵手。 

zang E qäbihzang①同lanzax 0 

②毒，狠毒，歹：yirix ̃心狠/yirigi 

̃volgan kiš [yirigi ~10$〕心肠毒辣 

的人，心狠手辣的人。 

zang'ar turgi&瀋子 



z 

zangxungxua zäpär 〈植〉藏红花。 

Zangzu Zangzu藏族。 

zanzi cinä①碗：～qada铜^/ ~ 

sinax碎碗块。②〈转〉万：bir -he-

li 一万元钱。 

〔dimur zanzi 〕〈转〉铁饭碗 

zaqara- varqirimaq, jarqirimaq① 

叫喊，呼喊:ani ~喊一下他。②大 

喊大叫，吵嚷，吵闹，起哄：nang 

~buri?喊叫什么，吵闹什么？③ 

呵斥，呵责：balalarga -quma不要 

呵斥孩子们。 

zaqaraš- varqirašmaq ziqara-的共 

同态：dašinda kišler ～ba(r)夕卜面人 

们在吵嚷着。 

zaqarat- varqiratmaq ziqara-的使 

动态。 

zaru yigit年轻人，小伙子。 

zasuy zasuy杂碎0 

zavali zával 〈昔〉曰落：-den ili 

日落之前/~vaxTt日落时。 

zeher同agu c 

zekat zakat 〈宗〉天课，扎卡特税 

(伊斯兰教宗教税之一，按经典规 

定，每年交纳一次，税率为四十分 

之一）：Aíxar出（交纳）天课。 

[zekat yigquji] ašir征l)^教税者。 

zekir同jtijtix 0 

zele- qarši almaq ， qobul qilmaq① 

欢迎，迎接，接待：qonax～欢迎客 

人，迎接来宾。②接住，托住:yu-

max ～接球。 ③连接，使连接：si-

nix ̃ 接骨。 ④接受，收受：gelgen 

xít〔sin〕ni～接到来信。 

zenl Aä/^z调皮，调皮的，顽皮， 

顽皮的：～bala调皮的孩子，顽 

童/～vol要调皮。 

ženil ärzan便宜，贱•• yarmax～价 

格便宜 /zen iš inda yaxšisi yoxdir 

〈谚〉便宜没好货(便宜是害）。 

zenlen- ärzanlimaq便宜？跌价，减 
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价： bu išgi giin armutlar ～mišči ， 

alguji eligi ahdux emesa这两天水 

果虽然便宜了 ，但买的人不算多。 

zenlender- ärzanlatmaq 减价，降 

价：-de sat减价出售，减价处理， 

削价处理。 

zenzi qayta剪子：~lazelle0 

zeret gôr, zaratka ( 埋 葬 非 伊 斯 

兰教死者的）坟地，陵墓。 

zeri- ziri zir-zävär阿拉伯文元音 

符号。 

zi bazár集，集市，市场：-guni集 

日/ -yigin〔 dur〕举办（组织）集市 

贸易/Altioli～街子集市/Axvar～ 

白庄集。 

zig a tiirmäk ， šimaylimaq卷，挽： 

yingni～卷袖子/išdaimi ̃da suga 

goš挽起裤腿下;4C/qolni ~da iline 

&x 〈转〉赤膊上阵。 

zigal- turulmäk ziga-的被动态。 

zigaš- ziga-的共同态。 
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zlgat- ziga-的使动态。 

Zffi äqilliq聪明，伶俐，机灵；聪明 

的，伶俐的，机灵的：bu bala bir～ 

ara这孩子真聪明,这孩子可机灵 

了。 

ziila- tikmäk栽，栽植，栽种0 

ziimin zimin①土地；领土： kiišli 

～肥沃的土地。②世，世界，地 

球：asman ̃ka garlan天地之隔 0 

zina zina淫乱，淫荡：-qil奸淫。 

[zina qilguji] zinaxor淫乱者，贪 

淫好色的人。 

zing quduq①井：~su井水。② 

〈转〉矿井：išjilar -juyinde iš itba (r) 

工人们在井下工作。 

zing-zing zíngildimaq, zing-zing 

①噌噌作响：qulax ~et du še r耳朵 

噌噌作响，耳鸣。②刺痛。 

zir-zir吱吱（多形容小动物的叫 

声）：geme ～itiba(r)老鼠吱吱地叫。 



z 

zisínchí välispit自行车，脚踏车。 

ziu maxav①〈医〉麻风病，癩：～ 

kiš麻风病患者，癞子。②〈转〉可 

恶的，讨厌的：～kiška令人厌恶的 

人。 

ziuqo zyuqo, c uruq泥笛(撒拉族 

儿童吹奏乐器，用陶土制作，形状 

不一）：～fur吹泥笛。 

ziutang idiš紅0 su ̃ : 水虹。 

ziuzi côjä小鸡，雏鸡：tox～雏鸡/ 

孵出小鸡。 

ziizi maysa kocät①苗，秩：̃dan-

gna间苗/yaš～菜苗。②树苗。 

z u n - z u n I sim-sim, zämzäm浙浙 

沥沥：yagmur - i t i yagba(r)雨淅淅 

沥沥地下着。 

z u n - z i m II sim-sim, zämzäm①渗 

渗泉（麦加天房附近的泉水）。② 

̃ S U 圣水 o 

zihšaiii y u - istinja qilmaq净下。 

zogla- qomurmaq拔出，根除，^出： 

turma 萝卜/dalni^i ozigen denca 

～把树连根拔出。 

zoglan- qomurulmaq①zo^la-的被 

动态。②拔（指军队转移或拔除 

工地）：liangzilar～！niš部队转移 

了。 

zoglaš- qomurulmaq zogla-的共同 

态。 

zoglat- qumurutmaq zogla-的使动 

态。 

zogza- olturmaq坐：yere ~坐在地 

上/ ~da yaša坐下来讲。 

zogzaš- olturušmaq①zogza-的共 

同态。②zogza的名词化形式：ani 

gi～i ornaš yoxa他坐的姿势不对。 

zogzat- oltuTguzmaq zogza-的使动 

态。 

zojue sopun därixi 〈植〉阜角，阜 

荚。 

zomba qarigay 〈植〉松，松树：-̂ agag 
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松木。 

zon'gu>to镢头，镐头。 

zon'guzong gidängguc^k^ ：～vur 

打秋千。 

zong'a bosvt ， qiz meli妆S ，嫁妆 

物（针线活）；礼物：～dama抬嫁 

妆物,送针线活/～xay:嫁妆鞋。 

zorax qalpaq ， tói；①帽子：qara 

～黑帽/ular galača ~ni asmana jaga 

yurt 'r他们高兴地把帽子扔向空 

中。②〈转〉帽子：mundan ili bu-

zuxji ～daxanča en'gex g ô r b í r 在这 

之前，他戴着坏分子的帽子在劳 

动。 

zoraxji qalpaq c i①制帽匠。② 

〈转〉爱扣帽子的人。 

zorla- zorlimaq ， zorga逼迫，强制， 

强迫，强硬，迫使：iš etter强迫 

(某人)干活/va(r)gusini - q u m a不 

要逼迫(勉强）去。 

zorlan- quxňmaq娼狂,猖獗，狂 

妄：-otqan ogurtiutlarni g i avazini 
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verji打击了猖狂一时的盗窃犯的 

气焰/～qujiža č i xqan k i š 极 端 狂 

妄自大的人。 

zorlaniš- zorlašmaq zorla-的共同 

态。 

zorlanquji tälvä狂人。 

zosošiigiin 盘头（古代男女束发 

的头巾）：～daxan戴盘头。 

zôn'gu同zon'gu 0 

z u guruppa组，小组：-zhang组 

长。 

zuzhí et- uyušturmaq 组织：kôpčil-

íxní  ôigenišge～组织大家学习。 

zulla- I hormät qilmaq, himayä 

qilmaq①尊敬，尊重，崇敬:xaril-

arni～尊重长者，尊敬老人。②遵 

守，遵从:díngnaéanini～遵从决ijí/ 

vaxni～遵守时间。③遵循，遵照； 

依照：kôpjilix yanšiganina ̃da e t照 

大家说的办。 

zul la- II riayä qilmaq遵守，讲究： 



z 

qanunni ~gu keler应该遵守法律， 

遵纪守法。 

zulihayi zulmätlik 〈宗〉黑暗的，暗无 

天日的：～nigi yoli黑暗的路;邪道， 

i ^ j ^ s e n volsa, -nigi yolinden mudi-

hayni g i yolina bašla g uji danišmen 

alimider你是(把人们)从歧途引向 

IBI的贤者(明哲的学者)。 

zungli zongli总理0  

zunzi zungza綜子。 

zuylan- mäs bolmaq醉，喝醉。 

zuylandľr- mäs qilmaq 使醉，喝 

醉。 

zuylanqan mäs①醉汉，醉鬼。② 

喝得醉醺醺的。 

zuzung uruq-äjdat祖宗，祖先，先 

辈，先祖：-zhilagan avang (abang) 

zhilagan祖辈们创的（业），父辈们 

创 的 ( 业 ) / S a l i m i g i～Qaramang 

deduni der撒拉族的先祖是尕勒 

莽太爷。 
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附录一撒拉语人称代词数和 

格的变化表 

数 

人称 
第一人称 第二人称 第三人称 

主格 men sen u 

单 
领格 miin^i siinigi anigi 

单 
与格 mang'a sang'a ang'a 

宾格 miini siini ani 

位格 mende sende anda 

数 
从格 menden senden andan 

数 
造联格 miila siila aala 

形似格 miika siika aaka 

主格 piser seler ular 

领格 pisiinigi seliinigi ulaanigi 

复 与格 pisere selere ulara 

宾格 pisiini seliini ulaani 

位格 piserde selerde ulardan 

数 从格 piserden selerden ulardan 

造联格 pisiila seliila ulaala 

形似格 pisiika seliika ulaaka 
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附录三循化境内撒拉族居住点 

Jishi 

积石(镇） 

Y a z i草滩坝D a š 尕别列B o l e r大别列 I m a g f l乙麻目 

Lešgiqol西沟Dažinax石头坡Dinzang 丁匠Š in j i an新建Xuobe i 

河北 

Altiuli 

街子(乡） 

Shinji沈家Mage马家Salifang撒力方Salambagľl三兰巴海Suvaš 

苏哇什Yangbazar洋巴扎Bolagil波拉海Guziler古吉来Qoxlar 

果哈拉Mundaldag孟达山Xanbax汗巴合Otboynax吾土贝那亥 

Yangkurang羊苦浪Bole j i波立吉Otdigin塘坊Qošdam果石滩 

Torumdu托隆都Yarmučux牙门曲乎shangfang上房Qaraqo黑大 

门 

Caganduz 

查 汗 都 斯 

(乡） 

A x d a m阿河滩X a d a g í l哈大亥Y a z a n g牙藏S u j i苏只 I m a x乙麻 

亥Ulag í l大庄Ottag í l中庄Enšeag i l下庄Zanbux赞不乎Tuan je 

团结fanzhichang繁殖场Kush&ng古什群 

Seng'er 

清水（乡） 

A x q o l马儿坡Q í n q o l尕庄U l a g í l大庄A š j a n g阿什匠 I m a x乙麻 

亥T e n ' g e田盖D a š q o l石巷 X o z i g a š瓦匠庄D a š s o g u r大寺古 

Dinga 丁尕Qizildam红庄Tangsirdag唐赛山 

Axvar 

白庄（乡） 

Sangin山根 íagankir昌克Timušdam铁木石滩Ľuvan拉边Lájiagíl 

立庄y i #乙日亥 J a n ' g a张尕A x v a r白庄 J u g e朱格T i o j i n条井 

Miyax米牙亥Kova科哇Suxsar苏乎撒 

Ciizi 

孟达（乡） 

Ulagrl大庄Yujia^l汗坪Dcmgdcmg索同Išde Agašl i塔撒坡 J iuyi 

Agašli木厂 

Dovi 

道伟（乡） 
Noj&俄家Lulong立伦 
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附录四撒拉语拼音方案 

拼写符号 
音位 音素 实例 释义 

小写 大写 
音位 音素 实例 释义 

a A / a / a, a bala 孩子 

0 0 /o/ qol 胳膊 

e E / e / e, e,ae,Y emex 馍 

i I / i / i bixi 高 

u U / u / u,ui,u uUi 大 

u 0 / y / y , Y , u yiir 走 

ô 0 /0/ 0,e,o ôt 胆 

í I / i / i，3，i，i alti 

b B / p / ( / b / ) P bal 蜜 

P p /p h / ( /p / ) P h purní 鼻子 

m M Im/ m mal 彩礼，牲畜 

f F Iil f fur 吹，编织 

d D / t / ( /d / ) t dal 树 

t T / t h / ( / t / ) t h 

tam 淡 

n N /n/ n，ji on 十 

1 L /1/ 1 qal 留下 

g G / k / ( / g / ) k 进入 

k K / k h / ( / k / ) kh kem 谁 

q Q / q / ( / G / ) q， qh 

qíz [q] 

qiš [ q h ] 

女孩，女儿 

冬天 

①《撒拉语拼写符号》，栽《中国撒拉族》，2008 ( 1)；中国撖拉族网"撒拉语拼音方 

案，，，http ://www. cnsalar. com/ news_ vie w. asp? newsid = 47 ，登录于2008-10-300 
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拼写符号 
音位 音素 实例 释义 

小写 大写 
音位 音素 实例 释义 

č / y / Y，K 
minigi [ y ] 我的 

g č / y / Y，K 
bag[B] 花园，带子 

Xandu [%] 巷道 

X /x/ x, X, 5 kto [ 9 ] 

xai [x] 

糠 

鞋 

h H / h / h heli 钱 

j J /cfe/(/cfe/) jatux 绳子 

6 c / f / w ) 
仏h &la 叫 

š Š / J / ( /p/) 9> ešex 驴 

zh ZH / t § / ( / d z / ) t§ zhuši 主席 

ch CH /1§ h / ( /1§ / ) 化h chezí 车子 

sh SH / § / § shYzí 狮子 

r R / r / J， r,z. bar 富 

z Z / z / z,ts zanzi 碗 

s S / s / s sal 船 

y Y / J / j , J yel 风 

NG /Q/ nang 什么 

v V /v / v, w var 去 

1.制订这个方案的主要目的是为了抢救保护撒拉语这一重要的 

非物质文化遗产。在制订过程中，我们征求了撒拉族语言学家韩建 

业教授，联合国教科文组织瀕危语言专家组成员、突厥语专家Ari-

enne Dwyer(杜安霓)教授，青海省撒拉族研究会会长马成俊教授、副 

会长马维胜教授等人的意见，并经过了马伟在青海民族学院对新西 

兰、韩国留学生一年多的教学实践检验。这个方案中的符号主要采 

用国际突厥学所通用的突厥语拼写符号，并考虑撒拉语的实际情况， 

采纳了汉语拼音的zh、Ch、sh三个符号。这套符号目前仅仅是一种记 

录撒拉语的符号。在《中国撒拉族》刊物和中国撒拉族网站上，我们 
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附录四撖拉语拼音方案 

已经使用这个拼音方案。 

2. 在上表中只用é来表示y、K两个音素,这是因为Y —般只会出 

现在前元音的后面，而K只会出现在后元音的后面。它们可以被看 

作是同一音位的不同变体。用x来表示x，x, S三个音素也基于同样 

的考虑。用q字母来表示q， qh两个音素，这是由于用q字母来表示 

q、 q h 两个音素不会造成歧义现象。当 /q/后为 ís， us, uš, i š 等音 

时，则发为送气音q h ;在一般情况下 /q/只发q音。 

3. 在拼写过程中因使用ng双字母而发生歧义时，可使用隔音符 

号，。 

4. 这个方案中的撒拉语主要是根据街子土语而拼写，不同地区 

如孟达等地的撒拉族可完全按照他们的发音来拼写撒拉语。目前， 

我们按着"怎么念就怎么写"的原则拼写撒拉语。这些都是科学记录 

撒拉语所必需的。以后根据使用过程中出现的需要，尤其是在元音 

和谐律方面，我们还将不断规范这个方案，制订一个较为统一的拼写 

方案。 

5. 我们采用的数码及标点符号如：1 2 3 4 5 6 7 8 9 0，""（双引 

号）''(单引号），（逗号）.（句号）!(感叹号）?(问号）()(括号）; 

(分号）：（冒号)等。 

《中国撒拉族》编辑部 

中国撒拉族网站(www ‧ cnsalar. com) 

二〇〇八年八月 
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后 记 

本词典初稿完成于上20世纪80年代初，曾得到青海民族学院 

民族研究所已故所长黎宗华先生的关注，中央民族大学胡振华教授 

审阅了初稿，在本书面世之际谨向他们致诚挚的感谢。 

弹指之间,20年已过，在关心撒拉族文化建设的志士仁人的热情 

鼓励支持下，我们同舟共济，在原稿基础上进行了较大的补充和修 

改。马伟教授和新西兰友人、世界少数民族语文研究院方雨轩(Craig 

Farrow)先生主动义务承担了本词典由原来的拉丁拼音符号转换成 

国际突厥语拼写符号及编排词典结构的繁重工作，并做了部分输入、 

校阅工作。马光辉同志参与了审订工作，民族出版社的李志荣先生 

也为本书付出了很多的心血，中国社科院民族研究所陈宗振教授认 

真审读全稿，提出了宝贵意见，在此一并表示诚挚的谢意。 

编写词典，尤其是编纂这样一部三语词典，在我们仅是个尝试， 

加之对撒拉语研究不深，维吾尔语又知之不多，资料匮乏，经验不足， 

水平有限，在编写体例，选词释义等方面，错误疏漏之处在所难免，特 

请读者批评指正。 

2 0 0 7年 
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